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«PYCCKUE NECHW» AHTOHA OEJIbBUTA:
NMPOBJIEMA COXPAHEHUA HALUMOHAJIbHOIO KOJIOPUTA
B AHINJTUUCKUX NEPEBOJAX

M.H. HenapoxkoBa

WuctutyT MupoBOil mutepatypsl uM. M. I'opskoro PAH
ya. Hosapckas 25a, e. Mockea, Poccus, 121069

Cratbs HOCBSILEHa MTPpodJieMe Tiepeaun HallMOHATEHOH CIIelM(pHKY TeKcTa B epeBoae. O0beKToM
M3y4YeHHs CTalld «PpyCCKHe MecHn» AHTOHA JlelpBrra, CTHIIM3AMHU 04 HApOIHBIE TIECHH, CO3/IaHHbIe
C HCTIONB30BaHUEM TTOATHYECKUX CPENICTB pycckoro dompriiopa. [IpemveroM n3ydeHus cTaiu 0COOEHHOCTH
nepeaavn MPU3HAKOB HAIIMOHAIBEHOTO KOJIOPHUTA, OTIIMYAIOIIMX CTUXOTBOPEHHS [lenbBHra, B aHTIIHHCKIX
niepeBonax. VccnemoBaHue BBIIOIHEHO Ha MaTepuajie CIeAYIOIINX TEKCTOB: CeMb MEePEeBOJIOB CTHXOTBOPE-
Hus «CornoBeii», 1Ba epeBoa cTUX0TBopeHus «[lerna, mena nrameyka...», OJUH IePeBO]] CTUXOTBOPSHHUS
«AX, TBI, HOYb...», OJIUH TIEPEBOJI CTUXOTBOPEHUS «He oceHHMI YacThIid TOXKIMIEK...»», BBITIOTHEHHBIX KaK
PYCCKOSI3BIYHBIME, TaK W AHTJIOSN3BIYHBIMU MEPEBOUYNKAME. ABTOP IIOCTaBUII ceOe LeNb ONpeIesIuTh,
KaKHMH XYI0KECTBEHHBIMH CPEICTBAMH MOKHO IEpeaaTh HAIlHOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH CTUIIM3AIIIH
TIOZT PYCCKYIO HapOIHYIO MIeCHI0. B 3amaun uccnenoBaTerns BXOAWIO: POaHATM3HPOBATh U OIHCATh OCOOEH-
HOCTH TIepeiayi METPUKH CTUXOTBOPEHMUH J{eIbBHra; ONPEaeuTh KPYT X KIFOUEBBIX JISKCEM; BEISBUTD
U OMHUCATh PACXOXICHHS B UX MEPEBOJAX, OOBACHUTH, IOYEMY BapUAHT, BEIOPAHHBIH TEM MM HHBIM
MEePEBOAINKOM, BO3MOXKEH WM HEBO3MOXEH B MEepeBojie TeKCTa JlenbBura; ykasarh, KAKUMH CIIOCOOaMU
TIEPEBOTYMKH BOCTIPOM3BOIAT Ha aHITIMICKOM SI3bIKE XYIOKECTBEHHBIE CPE/ICTBA PYCCKON HAPOHOM MECHHU;
OIpe/IeNNTh, KaK HA3HAUCHUE TEKCTa CBSI3aHO C 0XKUIAEMbIM PE3yJIbTaTOM PaOOThI MEPEeBOAUNKA. Bputn
HCIIOIb30BaHbI METO/IbI CILUTOITHON BRIOOPKH, IMHIBUCTUYECKOTO HAOIOCHHUS M OTTUCAHHSI, KOMIIOHEHTHOTO
AHAJIM3a, KOHIIENTYaIbHOTO aHAIN3a, KOHTEKCTYIbHOTO aHaJIN3a, aHAJIM3a COueTaeMOoCTH cJloB. Mccenenosa-
HUE TI0Ka3aJl0, YTO IEePEeBOJIUKH, COXPAHIIONINE HAI[MOHAIbHYIO cllelU(UKy OpUTHHANA, CO3AI0T
nepeBoA-cTIM3aluio. OHU MOBTOPSIIOT CPECTBAMU CBOETO SI3bIKA XYyJOXKECTBEHHBIE CPEJICTBA OPUTHHANA.
ApceHan XyJq0XKeCTBEHHBIX CPEJICTB, MO3BONISIONIMI MepeaaTh HAIIMOHANBHYIO CHCHUPHUKY B clydae
«PYCCKUX Iecen» JlenbBura, CKIIabIBaIcs B TEUEHHE MOTyTopa cTojteTuit. OH BKIIOUaeT B cedsl UCIONIb30-
BaHUE apXau3MOB, Iiepefiady [OBTOPOB U MapajlIeNu3MOB, BOcco3JaHue (HOpMyJI WIH CO3[aHUEe aHAJIOTOB
B paMKax CBOEH KYJIbTYpPbl. BaXKHBIM CPEICTBOM Tepeav HAIMOHAIBHOMN CIICIM(UKH TEKCTA SIBISETCS €ro
put™. ToYHOE BOCTIPOU3BEICHHE PUTMHIECKOTO PHCYHKA TIOMOTAeT YHTATENIO MOIYYHTh TO XKe BIIeYaTIie-
HHE OT IIePeBOJIa, YTO ¥ OT OPHTHHANA, H IAXKe MOJKET 3aMacKHPOBATh OIIUOKH B Iepeaade COACpKaHuUsI.

KiioueBble cj10Ba: NepeBol, HAIIMOHAIBHAS CHeI(UKA, pyCCKast JTUTEpaTypa, GoIabKIop, pyccKas
niecHst, AHTOH JIeTbBUT, CTUITH3AIINS, TTO3THYECKHE cpeicTBa, «CoIoBein»

BBEAOEHMUE

OnHo#t 3 TpyIHEeHIINX MpodIeM, C KOTOPBIMU CTAITKMBACTCS B CBOEH paboTe mepe-
BOJUMK, SIBJISICTCS Mepe/iaya HaMOHATBLHOM crienuduky Tekcta. HanmonansHas criernm-
(brKa MOXKET TIPOSABIISITECS B TEKCTE 3aMETHO, B BUJIE PAa3HOOOPA3HBIX pealluii, HE CyIile-
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CTBYIOIIMX B TPUHUMAIOUIEM SI3BIKE, KaK SI3BIKOBBIX, TaK U KYJIbTYPHBIX U UCTOPUYE-
ckux. YacTo co’KHOCTh BOSHUKAET HE TOJILKO M HE CTOJILKO B TOM, YTOOBI B TIEPEBOIE
OBUTIH COXpaHEHbI ¥ MPABWIBHO NepejaHbl UMEHA, Ha3BaHUS MPEAMETOB JOMAITHETO
00HMX0/a, OAEK/IbI, HATMOHAJIBHBIX OO, TPa3JHUKOB, YIIOMUHAHUS 00 NCTOPUUECKHIX
COOBITHUSIX, — MHMO TaKUX DJIEMEHTOB TEKCTa MEPEBOJUYUKY TPYAHO MPOUTH, OHU
NPE/ICTABISIIOT COOON 3aMeTHBIE TPETIATCTBUS, 03 MPEOAOJICHHST KaXKI0TO U3 KOTOPBIX
HEBO3MOXHO MPOJIOJIKATh pabOTy U B KOHIIE KOHIIOB JIOCTUTHYTH pe3ynibTaTa. Kak
KaXeTcs, ropaszio 06osee TpyAHO MepeaaTh CTUIb MPOU3BEICHHS, OCOOCHHO €CIIU TPOo-
W3BEJICHUE HAMCAHO C UCIOJIb30BAHUEM JIEKCUKHU, OTKIJIOHSIOUIEHUCS OT JTUTEPATYPHBIX
HOPM, HallpuMep, AUANEKTHOW, OTHOCUTCS K YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY WJIU
SBJISIETCSI CTUJIM3AIIEH, BOCTIPOM3BOAAIICH OCHOBHBIE YEPTHI TOTO WIIM HHOTO (POITBKIIOP-
HOT'O JKaHpa.

['oBOps 0 CTHIISIX JKaHPOB YCTHOT'O HAPOJAHOTO TBOPYECTBA, HAIIPUMED, O CTUJIE
HAPOJIHOM MECHH, UCCIIEAOBATENN BBIJCISIOT, C OJTHOW CTOPOHBI, «S3bIKOBYIO OCHOBY
NECHU — JUANEKT (pazroBopHyto peub)» [1. C. 8], ¢ apyroii, «COBOKYITHOCTb 1O3THYE-
ckux ipuemMoBy [1. C. 8], BOCIIOIb30BaBIIMCH KOTOPHIMU MOKHO CO3/1aTh aBTOPCKOE
JUTEpaTypHOE MPOU3BEIeHNE. BbIpa)keHHOCTh HALIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA B HEM 3aBHCUT
OT YMEHHUA aBTOpa IPaMOTHO MCIOJIb30BATh XY/I0KECTBEHHBIE CPEJACTBA HAPOIHOM
MO33UH.

WutepecHpIM mpuMepoM MOI00HBIX JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI MOYKHO Ha3BaTh
«pycckue necan» AntoHa [lenbBura (1798—1831). Auton AnToHOBHY [lenbBur,
BOLIEAIINNA B HCTOPUIO PYCCKOM JIUTEpaTyphl Kak Juuenckuil apyr [lymknna, «open-
CTaBHTEJIb ,,[TyIIKUHCKOH MIesiibl » [2. C. 5], «ObLI OTHOM U3 CaMbIX IPUMEYATSITLHBIX
¢duryp B pycckoil nureparype nmymkuHckoi snoxm» [3. C. 3].

AENbBUI U EFO «PYCCKUE NECHW»

JlenbBUT HayYal MUCATh B TO BPEMs, KOT/Ia B PyCCKOM OOIIECTBE ObLIM OCOOEHHO
CHJIbHBI NTaTPUOTHUYECKHE HACTPOECHUs, BbI3BaHHbIE coObITusMU 1812 r. Henapom
IIEPBBIM €70 U3BECTHBIM CTUXOTBOPEHUEM SIBIIAECTCS «IIATPUOTUYECKAsT CTHIIN3ALMS
HApOJIHOM MecHU 1o ciyyvaro 3aHsaThs Mocksbel Hanoneonom» [3. C. 4—5].

Wurepec k pycckomy QOIBKIOPY cOXpaHmics y JlenbBrura Ha BCIO KHU3Hb, TOATOMY
3HAYUTENBHYIO U, BO3MOXHO, HAN0O0JIee U3BECTHYIO YaCTh €0 HACIEIUsI COCTABISIOT
TaK Ha3bIBAEMbIE «PYCCKHE TIECHU M poMaHChl». CBoe o0llee Ha3BaHKUE 3TH CTHXOTBOPE-
HYs JlenpBUra nojay4ywiIn HeJapoM: MHOTME COBPEMEHHHMKHU B CBOMX BOCIIOMMHAHUAX
OTM€Yajy, YTO Ha UX TEKCThl OYEHb OBICTPO CTaIM IHUCATh MY3bIKY, MHOI/Ia Cpa3y
1o npouTeHuHu. Tak, pacckaspiBas B CBOUX MeMyapax o cajoHe Codbu JIMUTpHEBHBI
[TonomapeBoi, yacTeiM moceTutenem kotoporo 6su1 u Jenssur, J[.H. CBepOeer oTme-
yait: «/lensBUr NpuHOCKII CBOU IIECHU, KOTOPBIE TYT ke pacnenaia xo3siika» [4. C. 30].

Kak nucan uccienosarens aureparypsl MymKUHCKOro Bpemenu b.B. Tomares-
CKHH, «TiecHU JlenpBUTa, KOHEYHO, HE pecTaBpalusl KPECThIHCKONH 00PSAI0BOM MITH
OBITOBO MUPUKY. ... OHM MHCaHBI B ,,HAPOJHOM CTHIIE®, TaK, KAK OH TIOHUMAJICS B T€
rofisl ¥ Ha notpedy toraamHero BpemeHn» [2. C. 50]. I1o nabmonenusm JI. Ilnorkuna,
«B TIeCHAX JlebBUTa COBEPIIEHHO OTCYTCTBYIOT apXau4yeCcKue cjioBa U 00OPOTSL, ... OH
CMEJIO BBOJIUT B CBOM CTHXH Pa3rOBOPHBIE MHTOHAIIUH, CPEACTBA (DOILKIOPHOM MO3-
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tuku» [5. C. 41—42]. To ke noxareepxnaaet u JI. Konep, amepukanckas vccienoBa-
TenbHUIa TBOopuecTBa JenbBura: «OH [[ensBur — M.H.] He ucnons3yer kakux-moo
rpyOBbIX, ,,BYJIbI'APHBIX* BBIPAKCHUI M TAKUM 00pa30M BIIOJHE COOTBETCTBYET KJIACCH-
LUCTUYECKUM MPEACTABICHUAM O MOJIPaKaHUAX HAPOJHOM NecHe, MpeJHa3HaYeHHBIX
B MIEPBYIO OYepeb ISl IUTEPATyPHOTO caloHa. <...> SI3bIK B 00IIEM U LIEJIOM MPOIIIe,
OoJiee pa3roBOPHBIN [4eM B ,,KITacCCHYSCKUX ' CTUXOTBOpeHmsiX [6. P. 177], M.H.], Ho Bce
ele B rpaHuuax HeurpaiabHoro ctwiis» [6. C. 176—177]. Ona nepeuncisier no3Tuye-
CKHE CpeJICTBa, MouepnHyThie [{ebBUTOM U3 HAPOJIHBIX MECEH: «IIUPOKOE UCIIOb30-
BaHHUE CJIOB C YMEHBIIUTEIbHO-IacKaTeabHbIMU cy(durcamm» [6. P. 177], «ocobbie
,»KaJIOOHBIC BRIPAKEHUS: KPYUHMHYIIIKA, CHPOTUHYIIKA...» [6. P. 177], «popmynbHbIe
3MUTETHl U3 HAPOJHOU mo33um» [6. P. 177], «ucnonp30BaHue AeenpuyacTuii Ha -yyu,
-104U, XapaKTepHOe AJisi HapoAgHOM necHu» [6. P. 177], «cinoBa ¢ ynapeHuem, Kak
B HApOJHBIX HecHsax» [6. P. 177], «napannenusM, NOBTOp, CPAaBHEHHSI, CUMBOJIUYECKUE
oOpasb» [6. P. 178]

Tot (akT, 4TO NENHBUTOBBI «PYCCKUE TIECHUY «M3HAYAIBHO UMEIH YCTAaHOBKY
Ha BOoKanbHOe ucronHenue» [7. C. 22], onpeaenun ux aansHeinyto cyns0y u B Poccun,
U 3a pyOexoM. BOJIBIIMHCTBO MECEH U POMAHCOB Ha CTUXH JlenbBUra 10 CUX IMOp
BXOJISIT B TIEBUECKUH perepTyap, B ToM uucie u «llemna, mena nramiedka...» Ha My3bIKY
A.A. AnsiObeBa, u «He oceHHMIT MENKHA JOXKIWYEK...» Ha My3bIKy M. [TuHKH, HCTIoN-
Hamuiica eme Pegopom llananuHbiM, U «AX, Thl, HOYb...» TaKX€ Ha MY3BIKY
M. I'nuHKH, U, KOHEYHO, 3HaMeHUThIN «CosoBeil», Hanbosaee U3BECTHYIO MY3bIKY
K KoTopoMy Hanucail A.A. Ansi6beB. Bee ueTbipe Ha3BaHHBIE «PYCCKUE MECHI» ObUIH
IIEPEBEICHBI HA aHIVIMMCKUH S3BIK.

AHAJIU3 NEPEBOAOB CTUXOTBOPEHUA «PYCCKAS NECHSHA»
(«COJIOBEW MOW, COJIOBEM...») (1826)

Hacrosiee 3arnaBue CTHXOTBOPEHHS, KOTOPOE BECh MHP 3HAST HA PAa3HBIX S3bIKAX
kak «ComoBeii», 6110 «Pycckast mecHs» [8. C. 31]. Umst aBTOpa camoro panHero nepe-
BOJIa, BKJIFOYEHHOTO B PEIICH3UIO0 HAa COOPHUKH «CIIABSIHCKOM MM033UU, OJJHIUM M3 KOTO-
pbix Obuta kHUTA Songs of the Polish and Russian People of Galicia, collected by
Wenceslaus Olesky. Lemberg. 1833 («Ilecuu nonsckoro u pycckoro Hapoja [ amunnmy,
coOpannbie BennecnaBom Oneckum») [9. P. 85], ycranoBUTh He yaanoch (BO3MOXKHO,
3TO caM aBTOp CTaThH). [leNbBUT BHIBOAUTCS B 3TOH pELEH3MH KakK (OJIBKIOPHCT,
«3amuCcaBIINi TIECHIO U3 YCT KpecThsHCKoM aeBymku» [9. P. 106]. Ha3zBanue ctuxo-
TBOpEHHS BriepBbIe u3MeHeHo: The Faithless Lover [10. P. 107; 6. P. 177], «HeBepubrit
BO3JTIO0JICHHBIIN.

Ha ceronnsiiinmii 1eHs 0OHapy»KeHO elle MIeCTh MEPEBOOB 3TOTO CTUXOTBOPEHUSL:
aBTopamu niepeBo1oB aBisitoTcst Anekcanap Llapkosckuit (2011 1.) [11], Jlrogmuna
[Mypruna' (2012 r.) [12], Anekc ssuc (2014 1.) [13], Dayapn Jleiirman (2014 1.) [14],
aHTTIMICKUI TuTepaTypoBen u nepeBoauuk [lurep @panc (2015 1.) [15] n Anexcanap
Jlackarnes (2016 1.) [16].

' B HnTepHeTe paMuIns MEPEBOTIHIIBI TPHBOIMTCS TOJIBKO MO-aHTIMHCKH — Purgina, otciona
Hallla TpaHCIUTEepaIys.
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Heo6xoauMo 0TMETUTB, YTO TOJILKO MOJIOBHHA aBTOPOB IepeBena TekeT [lenbpBura
MOJTHOCTBIO MJIM C HEOOJNBIIMMH Kymtopamu (mepeBonbl AHoHuMa, lllapkoBckoro,
[Typrunoii, ®panca).

JlBe nepBble cTpoku ctuxoTBopeHus Jenbsura «Conosei Mo, conoseii, / I'oio-
cucteii conoseit!» [8. C. 31] mepenanbl MO-aHTIUMCKU MOYTH OJUHAKOBO BCEMU
nepeBoaunKaMu. [ TaBHBIM KaMHEM MPETKHOBEHUS JJIs NEPEBOIYMKOB CTaJl AUTET
COJIOBBSI — «TOJIOCHCTHIN». Pycckoe mpuiaratelibHOe «TOJIOCUCTBINY 3HAUUT «00J1a1a-
IOLIHIA OOTaThIM, CHIIBHBIM, 3BYYHBIM roJ0coM». CTOUT TakKe YTOYHHTH, YTO TIOHHUMA-
eTcsl o1 OOTaTCTBOM M 3BYYHOCTBIO rojioca. borarelii royioc oTandaeTcsi He TOJIbKO
KPacHBBIM TEMOPOM, HO U HAJIMYKMEM JIOTIOJTHUTEIIbHBIX 3BYKOB, 00epTOHOB. UeM Oosibie
00epTOHOB, TeM Oorade rojoc. 3By4HOCTh T'0JIOCA MPEAINOIAraeT «rPOMKOCTh, 3BOH-
KOCTb, UUCTOE 3By4aHne». COOTBETCTBEHHO, YUCTOTA I'OJI0Ca COOTHOCUTCS C OTCYTCT-
BUEM (DaNBIIMBBIX HOT, CUTIEHHS, XPUTIOTHI. Takol rojoc mpusTeH ciaymaressiM. Mo>KHO
CKa3aTh, YTO y MPUJIATaTeIbHOTO «TOJIOCUCTBII €CTh MPU3HAKU «TPOMKOCTBY, «Oorat-
CTBOY», «YUCTOTa» U CBSI3aHHAS C HUMU «KPaCOTa/IPUATHOCTbY». DTO MpUiIaraTeIbHOe
pa3aenuio NepeBOAYMKOB Ha JIBE TPYIIIHI.

AHTJIOS3BIYHBIC TIEPEBOAYMKY TPl OJJMH MJIM HECKOJIBKO MPU3HAKOB rojoca
COJIOBBSI, HaTIpuMep, JIPBHUC OTUEPKHYI TPOMKOCTE nieHus (Loud-voiced nightingale
[13. P. 87] — «rpomMKoronocelii conosei»), a paHc — U rpOMKOCTb, U IPUATHOCTh
(Sweet-voiced, loud-voiced nightingale [15] — «Cnaokoeonocwlii, epoMK0o2010CbLU
conoseti»). I1o 3TOMy e MyTH MOMIEN ¥ OJHH U3 PYCCKOS3BIYHBIX MEPEBOAYHUKOB,
Jletitman: Sweetly singing Nightingale [14] — «cnaako NMOOIMKN COOBE». AHOHUM
npuOeTHY K omucaTenbHOMY niepeBony: Nightingale so full of song [10. P. 107] —
«COJIOBEH, CTOJIb ITOJIHBIHN TIECHEI.

BoNBIIMHCTBO PyCCKOSI3BIYHBIX IEPEBOAYMKOB BBIOpAIIO CIIOBO vociferous [11; 12;
16], 1, KaKk KaXeTcsi, BBIOOP 3TOT MaJoyIa4eH. JTO MpuaraTeabHoe IJIsi aHTIIMICKOTO
YUTATENs CBSI3aHO HE C NIEHUEM, a C 3alIUTONW W MpONaraHgoi CBOMX yOexXIeHHIA:
«BBIPAXKAIONINN CBOE MHEHHE WJIM YyBCTBA TPOMKO U YBEPEHHO»; «BBIPAXKAIOIIHIMA
YyBCTBA WJIM MHEHHSI OU€Hb TPOMKO U YOCTUTEIILHOY; «ECIH BbI OMMCHIBAETE KOTO-TO
KaK vociferous, Bbl 1aeTe MOHSITh, YTO ITH JIOAN TOBOPSIT OUYEHb SHEPTUYHO U PEIIH-
TENIbHO, TaK KaK OHU XOTST, YTOOBI MX MHEHHE OBbUIO ycIbIiaHoy». Kak kaxercs, 6omee
MpaBbl MEPEBOUMKH, TEPEIAaBaABIINE MPU3HAKU CIIOBA «TOJIOCUCTHII». OHU TOpa3io
MEHBIIIE TTOTPELIIIN IPOTHB CMBICTIA CIIOBA.

Crpoku 3 1 4 B opuruHasie npeacTapisitoT COOOH OTHO BOIIPOCUTEIBHOE TPEIIIO-
xenue. DONbKIOPHBIA XapakTep MPEAIOKESHUIO MPHIAET TOBTOP BOIPOCUTEIHLHOTO
cioBa «kyaa»: «Tel kyna, kyna jgetuib...» [8. C. 31]. [lepeBoguuk 19 B. mocrapascs
BOCCO3/aTh MMOBTOP, HO MHBIMU cpeAcTBaMu. OH pacHIMpHII TEKCT MepeBojia Mocpel-
CTBOM J100aBJICHUs, HO TPU ITOM HEJb3s CKa3aTh, YTO MEpeBO] HeynaueH: Tell me,
tell me, where thou fliest [10. P. 107] — «Cxaxu MHE, CKQ)XK MHE, KyJ1a ThI JICTUIIIb...».
B TekcTe nosiBnsieTcs: pa3roBopHasi MHTOHAIMS, HE TIPOTHBOpEYaIlasl XapakTepy HapoaHON
necHu. C 1pyroii CTOpOHBI, aHOHUM 19 B. ynotpe0iseT apxandabie POpMbI thou — «TbD»
u fliest — «IETHIIbY, TIOCKOJIBbKY B MEPEBOJIAX C PYCCKOTO S3bIKa, CIENaHHbIX B 19 B.,
apxanyHble (OPMBI UCTIOIB30BATHCH JJIS TIepeJaun HapOAHOM, KPECThSIHCKOM PEUH.
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BONBIIMHCTBO MEPeBOAYNKOB ITOCTAPATIOCH COXPAHUTB ITOBTOP, IIPUYEM OHHU JIETTAIIH
9TO pa3HbIMH criocobamu: Where, where are you flying to — «Kyna, xyna Tbl [ceityac]
netuib...» [16]; Where do you fly? Where to do you fly? — «Kyna 1 netumis? Kyna Te1
netutib?» [12]; Where are you flying to, oh where? — «Kyna eI [ceituac] neTup,
o, kyna?» [15].

Kak roBopuitock Bbliie, cTpoka 4 SIBISICTCS BTOPOM YacThIO CI0)KHOCOYHMHEHHOTO
0€CCOI03HOT0 MPEIOKEHHS, HO HEKOTOPBIE IEPEBOTYMKH U3MEHSIOT €ro CTPYKTYpY,
co3/aBasi IBa HE3aBUCHUMBIX BOIIPOCHTENBHBIX MPEATIOKEHNS, KaK, HAIPUMEp, JeIacT
ato Jleiitman: Where are you flying by alone? / Where you’ll be singing all night
long? [14] — «Kyna TbI mipoJieTaeiis MUMO B offiHOYeCTBE? [/1e ThI Oy/IelIb IeTh HOYb
Hanposier?» Jlroqmuna Ilyprusa aenuT IensBUrOBCKOE MPEUIoKEHHE HA TPU YacTH:
Where do you fly? Where to do you fly? / Where do you sing your trills all over the
night? [12] — «Kyna 11 netumb? Kyna o1 neTumb? [ ThI MOCHIb CBOM TPEIU
B TEYEHUE BCEil HOUM?» B pyrux nepesBosax NepBOHaYalIbHAsL CTPYKTYpa MPEIIOKECHUS
coxpansiercsi, Hanipumep y Jlackasuesa: Where, where are you flying to, / Where will you
be singing all night long? [16] — «Kyna, xyna TbI [ceituac] netunb, / ['ie Tl Oyaens
NETh HOYb HAMIPOIET?»

Ecnu nmoBTOp «Kyza, Kyzia» MepeBOIYMKaM BOCIIPOM3BECTH yIAJIOCh, TO YMEHB-
[IMTEIBHOE «HOYKa» MOXHO OTHECTH K HEM30€XKHBIM MOTepsiM. B aHTTTHIICKOM s3bIKe
YMEHBIIUTEIbHBIX Cy()h(HUKCOB HEMHOTO, U 110 00bEMY 3HAUCHHUS OHH JaJIeKO HE BCera
COBIIQ/IAIOT C pyccKuMH cyddurkcamu. J[enpBUTOBCKOE «HOYKa» BO BCEX MEPEBOJIaX
TepsieT CBOM HapOHBIN, POIBKIOPHBII XapaKTep U NepeJacTcss HeUTpalbHbIM night.

Ctpoku 5—8 CTUXOTBOpPEHHMS MPEJCTABISIOT COOOH BOIMPOCUTEIBHOE MPEIONKE-
HHE, OCJIOKHEHHOE JIByMs JICCTIPUYaCTHBIMUA 000POTaMU, MIPUYEM MapaUIeTH3M dTHX
000pOTOB NOAJIEPKUBACTCS €1Ie U PUPMOI ((CMBIKAIOUM) — «yTOIAI0YM»), B TO BPEMsI
KaK B CTUXOTBOPEHMH pU(PMa Ha KOHIIAX CTPOK OTCYTCTBYeT. OCOOEHHOCTBIO THX JIee-
NPUYACTU SIBIISIETCS OKOHYAHUE «-I0UM», MIPUJAOIIee, KaK U Mapauienn3M, QoabKiIop-
HBII Xapakrep TekcTy JlenpBura. B 3TUX 4yeTbIpex CTpokax NepeBOIYMKaM IPUILIOCH
pemaTh HECKOJIBKO MpoOsieM, U MepBOi M3 HUX OblIa mepejava moyia JUPUYecKon
reponnn. Kak nrcan B ctathe «CrnaBsHCKasi HAPOJHAS TIOI3US» aHOHUM, B KaUECTBE
TepOUHb PYCCKUX HAPOAHBIX IIECEH BBICTYIAIOT «KPECThIHCKUE AeBYIIKW» [9. P. 106],
«IEBUIIBI», TIOATOMY B TIEPEBOJIE, BKIIFOUCHHBII B CTaThIO, AHOHUM HCIIOJB3YET apXaus3M,
BOIUIC/AIINH B SI3bIK aHTJIMICKOMN TT093UH, mdaiden — «ium. eBa, JEBYIIKA WA HE3aMYy K-
HsIs Mosiofas sxkeHHay: Will another maiden hear thee / Like to me... [10. P. 107] —
«byner mu gpyras neBa cirymarh Te0sl, / Kak ...». ITO JKe CYIIECTBUTEIBHOE HCIIONB3YEeT
u [lurep ®@panc B cBoem nepesone: Will some poor maiden just like me / Hear
you...[15] — «byodem nu kaxasa-Hubyow» 6edHas deea mak e, kak u s, / Ciywamo
meo63...». [10CKONbKY NCTIONBb30BaHUE apXau3MOB XapaKTEPHO I IEPEBO/IAa PYCCKUX
(OTBKIOPHBIX TEKCTOB, MOKHO CKa3aTh, YTO 37€Ch MEPEBOTYHKAM YAAIOCh IIepeiaTh
PYCCKHI1 HApOJHBIN KOJIOPUT.

Jlupuueckasi reporHs TOBOPUT U O ce0e, U 0 BO3MOKHOM TOBapKe MO HECUACThIO:
«OenHas». B pycckoM si3bike «OeqHBII KaK XapaKTepUCTHUKA JTYIIEBHOTO COCTOSHHUS
MOXET 03HaYaTh «HECUYACTHBIN, BO3OYKIAIOIINI JKaI0CTh, COCTPaJaHNE, HECUACTHBIH,
xankuity. [IpunararenbHoe «HECUACTHBIN» MOYXKHO OOBSCHUTH KaK «HCIIBITHIBAIOIINI
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WJTU UCTIBITABIINI HECYACTHE; BBIPAXKAIOIINI TOPECTHOE, CKOPOHOE COCTOSTHHE), HO TaK Ke
U KaK ©OKaJIKA», TO €CTh «KAJIKUM, HUYTOKHBIN», €CJIM CIIOBOM «HECYACTHBIN BbIpa-
KAeTCsl HEOTOOPUTENTLHOE, MMPEHEOPEIKUTENTHHOE OTHOIIICHHE K YEJIOBEKY WITH MPEAMETY.
[TockonbKy BCe 3TH CIIOBA HCIONB3YIOTCS B CJIOBAPHBIX AS(HOUHHUIIMAX MPHIIAraTeabHOro
«OemHbBINY, TO, KaK KaKETCs, €ro 3HaueHNUe MOTYT OTJIMYaTh TaKHME KOMIIOHEHTHI, KaK
«rope, CTpaJaHue», «COCTPagaHHe, COUYBCTBUEY, «OUIYIICHHE JKaJOCTH K ce0e Miu
JIPYroMy», IPHYEM 3Ta KaJOCTh UMEET JITKUI HeTaTUBHBIA OTTEHOK.

Tonbko B oHOM cityuae, B Tekcte Jlrogmunel [lyprunoit [12], snurer omylieH.
OcTanbHbIe IEPEBOAYNKH MEPEIATN €ro MPHU MTOMOIIH aHTITMHCKUX MPUIAraTeIbHBIX.
Anrnosseranbie nepepomauuku [10. P. 107; 13. P. 88—89; 15] Obutu eUHOTYIITHBI
B BBIOOPE poor B 3HAYCHUU «3aCITY>KUBAIOIINN JKAJIIOCTH M cUMIIaTUI». Takum o0pazom,
3HAYEHUS CJIOB poor U «OCIHBIN» MOYTH COBMANAIOT, €CJIM HE YUUTHIBATH TOHKYIO
Pa3HHILYy MEXIY IMOJIOKHUTEIBHBIM poor U CIErKa Mpe3pUuTeabHbIM «OeqHbIi». UTo
KacaeTCs PYCCKOS3BIUHBIX MEPEBOIYUKOB, TO BHIOOP MX OBLI pa3IMYeH: KaK M €ro
aHTJIOSI3bIYHBIE KOJUIEeTH, JIelTMaH nucnosns3oBai poor [14], B To BpeMs kak JlackaBiieB
OCTAaHOBHJI CBOH BBIOOp Ha wretched [16], a IllapkoBCcKuid OTAQJI NMPEATIOYTCHHE
sorrowful [11]. AHrHIACKOE TIpHJIaraTeIbHOE Wretched MOKET 3HAUUTD «KpaHE JTypPHOM
WJIH HETIPUSITHBII, a TAKXKE «BBI3BIBAIOINM CUMIIATUIO U JKaJlOCThy. Wretched mormno 6b1
COBIIAJIATh 0 3HAUYEHHIO C PYCCKHUM MpHUIIaraTeiIbHbIM «OeTHBII», eclii Obl He OTTEHOK
CHJIBHOTO Pa3[paKeHUs: MOCIIEIHEE, PA3TOBOPHOE, 3HAUCHUE CII0BA wretched — «BBI3bI-
BAIOILUI OYEHb CWJIBHOE Pa3pPaKEHUE).

[TpunararensHOe sorrowful — «o4eHb TieUanbHbIN», BeIOpanHoe [1lapkoBckuM,
OTpa)kaeT O/IMH M3 KOMIIOHEHTOB, BXO/SIIIIUX B 3HAUCHHUE TIPUIIAraTeIbHOTO «OeTHBIIN,
a UMEHHO: «BBIpakaroluil ropecTHOe, CKOpOHOe cocTosiHue». Kak kaxertcs, 6oiee
HEUTpabHOE poor TOPA3/I0 JIydllle COOTBETCTBYET 3aMbICiTy JlenbBura, co3maBaBIlero
«,PYCCKHE TIECHHU", CONMIKABIINECS C HAPOIHBIMU TECHAMH... OCOOCHHOCTSAMH XYI0%Ke-
CTBEHHOTO s3bIka» [7. P. 5].

Tekcr JIPBHUCa OKA3bIBACT, KaK ONaceH OyKBaJbHBIN NEpeBoj. B To BpeMs kak
OCTaJIbHbIE IEPEBOTYHMKH TIEpeIaBalIH T1aroi «rpocaymarhy («KTo-to 6eqHast, Kak s, /
Houp npocmyrmaer te6s...» [8. C. 31]) anrmmtickumu riaronamu hear [10. P. 107; 12; 15]
u listen [11; 14; 16], [I3Buc npubernyn k noMoppeMHOMY IEPEBOLY, CO3/1aB CIOKHOE
cIoBo failed-to-hear [13. P. 89] — OyKB. «He ynajioch yciblmareky. OUeBHIHO, B TIOTOHE
32 TOYHOCTHIO BO3HMKJIA ITyTAHUIIA MEKAY IBYMSI OMOHHMAaMH: OJTUH U3 TJIaroJI0B-OMO-
HUMOB «IIPOCITYIIATh» 03HAYAET «CIYIIaTh B TEYEHUE KAKOTO-TO BPEMEHM», IPYroi —
«OTBJIEKIIHCD, HE YCIIBIIIATH.

Kak y»xe ObUTO CKa3aHO BBIINIE, CTPOKH 5—8 OTJIMYAeT MCIOIb30BaHKE Tapasie-
JM3Ma, XapaKTepHOE UL PYCCKOM HapOIHOM IOA3UH, B YACTHOCTH JuId neceH. [lepenada
PYCCKHX rpaMMaTHYeCKUX (popM 1 pudMbl Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE HEBO3MOKHA, HO OMH
U3 TIEPEBOTYUKOB MOCTApAJICS MepeaaTh caM npuHIun napamienuzma: Will another
maiden hear thee / Like to me, poor me, all night / Sleepless, restless, comfortless, /
Ever full of tears her eyes? — «byner nu npyras neBa BHuMath Tebe, / Kak s, 6eqnas 1,
BCIO HOUb / be3 cHa, 6e3 oTapixa, 0e3 mokos, / C rmasamu, nonHeiME ciie3?» [10. P. 107].
31ech MepeBOUUK COXPAHUII CaM MPHEM, UCTIONB3YS MpUjlaraTelbHbIEe, TOCTPOCHHbBIE
M0 OJHOM CI0BOOOPA30BATEIBLHON MOJEIN C OJHUM M TeM xe cydhdukcom -/ess:
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Sleepless, restless, comfortless. Bo Bcex OCTaJbHBIX MEPEBOJAaX OTCYTCTBUE Mapaiie-
JIM3Ma MOXHO OTHECTH K II€PEBOAUECKUM MTOTEPSIM.

B ctpokax 9—12 «TwI steTn, Mol conoBel, / XOTh 32 TPUACBITH 3eMelb, / XOTh
3a cuHue Mopsi, / Ha ayxwue O6eperay [8. P. 31] Haxoaum JeTaiu, TUIAYHBIC ISl YCTHOTO
HapOJIHOTO TBOPUYECTBA: (TPHUJIEBATH 3€MEJb» U «CUHUE MOPS».

BripaskeHne «TpuaeBATh 3eMeby, [0 CyTH CBOSH CKa3ouHas (hopMyIia, He HAILIO
ceOe PaBHOILIEHHOTO aHAJIoTa B MepeBoiaX. Y MepeBOJYMKOB ObUIO ABA IyTH — JHO0
nepeBecT (hopMyIy TOCIOBHO U, TAKMM 00pa3oM, COXPAaHUTh (OJIBKIOPHBINA KOJIOPHT,
MO0 MCKaTh KaKHE-TO CII0BOCOYETAHUsI-3aMECTUTENN. TOIbKO aHITION3bIYHbIE TIEPEBOA-
YUKH TOTBITAJINCh COXPAaHUTh CKa304HYI0 (OpMyiTy. AHOHUM CO3/ajl aHAJIOT, TAaKXKe
COJIep KALINNA YUCIUTEIBHOE — «CTO». B aHrmiickoM (obKiIope He MPUITHUCHIBACTCS
0c000ro 3HaUEHUS YHCIY «CTO», XOTS, KOHEUHO, €CTh 3HAUYUMbIE JUIsl (OJIBKIOPHON
Tpamuimu yrcia oompire cra [17. P. 237], Tak 9T0 «cTO MOpEi» MOKET ObITh BIIMCAHO
B COOCTBEHHYIO (POJBKIOPHYIO TPAIUIHIO.

[Tutep ®paHc nomen 1Mo ApyroMy MyTH. Y HEro JEIbBUIOBCKOE «3a TPUICBATH
3eMeJby TOMY4YWIo aHanor beyond the gates of earth [15] — «3a Bpata 3emim». Kak
Ka)KeTCsl, 3TO OTCHUIKA K TepMaHCKOM MU(OIOTrum, cornacHo kotopoit CpequHHbii Mup,
3eMJIs1 JIFO/IeH, OTOPOXKEH CTEHOM, B KOTOPOM ObUIN ClieTIaHbl BOPOTA. 3/1€Ch MPOUCXOIAUT
3aMeHa PYCCKOHM CKa304HOM (OpMyJIbl HOBOCO3/IAaHHOM (POPMYIION, HICTOYHUKOM KOTO-
POt ABNsieTCA TepMaHcKas (HOIBKIOPHAS TPAJUIIHSL.

Jpyroe BelpaxkeHue JlenpBUra — «CHHHE MOPSD»» — COOTHOCUTCS € (DOJIBKIOPHBIM
«CHHE MOpPEe», COXpaHsis HapOJHYI0 OKPAacKy U B TO K€ BpeMs IpHHAJIekKa JIUTepa-
TypHOMY $13bIKYy. MI3BeCTHO, 4TO B aHIJIIMICKOM SI3bIKE MpHIIArateiabHoe blue MOxKeT
O3HAYaTh U «CUHUI», U «T0y0oi». AHOHUMY the blue sea [10. P. 107] — «cunee mope»
MI0Ka3aJI0Ch, BUIMMO, JIOCTATOYHBIM, a T€ COBPEMEHHbIE IIEPEBOUMKH, KOTOPBIE COCpe-
JOTOUYMJIMCH Ha Tepenade (ONbKIOPHOTO XapakTepa 3TOi AeTaid, CTapalnuch MOIYepK-
HYTb TEMHBIH 1IBET MOPCKOH Boabl: the dark blue of the seas [13. P. 89] — «remHas
CHHb Mopeit», beyond the dark blue sea [15] — «3a TeMHO-cHHee Mope». J[Boe Apyrux
MEPEBOTUYMKOB, KaK Ka)KeTCsl, pEIIWIN NepelaTh UIMEHHO LIBET MOPs, HE MpuUaaBas
3HaueHus (HonbKIIOpHOI popmynpHOcTH. Y IllapkoBckoro untaem: over distant stormy
seas [11] — «3a nanexue OypHbIe MOpPs», a BOJa BO BpeMsl IITOpMa B MOpPE TEMHEET,
TaK 4TO MOPCKasi CHHEBA B €r0 IEPEBOJIEC BCE K€ He yTepsHa. [lypruna ucnomnas3oBana
Ipyroe mpuiararenbHoe, azure [12], — «sIpko-rory0oi IBET, MOX0KUI Ha IBET HEOa»,
[P NTOMOIIM KOTOPOTO MOXHO ONHCATh MOPE, HO 3TOT AMUTET OTHOCUTCS CKOpee
K 00J1aCTH XYJI0’)KECTBEHHOM, aBTOPCKOM JTUTEPaTyphl, a He (OIBKIIOpa.

CaMBbIM SIpKUM CIOBOM CTPOK 13—16 oKa3bIBaeTCs CpaBHUTENIbHAS CTETIEHb MIPU-
naratenbHoOro «ropemsinrHeey [8. C. 31] (tak nanmcan cam [ensur). [IpunaratensHoe
«TOpeMBIYHBIN 03HauaeT: «I1ocTOsIHHO MpecneTyeMblil HecuacThsIMHU, OeaMH; HecuacT-
HBIN (0 uenoseke); MPEUCIIOTHEHHBIA TOPSI; TSHKENbBIN, 0€3palOCTHBIN; BHIPAKAIONITUI
rope, nevasby. [IpunararenbHoe «rOpeMbIYHBIN» a0 B IEPEBOIEC IECTh BAPUAHTOB.
JIBo€ mepeBOAUMKOB UCTIONIB30BANIM HENTpaIIbHOE poor [12] — «BBI3BIBAIOLIMIM 5KalIO0CTh
U cuMIatuio» u sorrowful [11] — «odYeHb MedaabHBIN, BRIPAXKAIOIINN TOPECTHOE,
CKOpOHOE COCTOsIHMEY, TIprdeM B niepeBoje 1llapkoBckoro 3To mpuiaratensHOe MOBTO-
psieTcs IBaXibl.
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AHOHUM TIOHUMAET «TOpeMBIYHBINY Kak sad: Whether thou find'st any one, / Who
so sad is, as I am![10. P. 107] — «O0peTemis 11 Thl KOrO-HUOY b, / KTO OBLT OBI CTOMD
HEeCUYacTeH, CKOJIb 51!».

B sToM mepeBoie aKkIeHT AeaeTcs Ha OLIYIIEHHH HeCUaCTbsl, IEPEKUBAHUU TOPSL,
NPUYMHON KOTOPBIX ObLIO Kakoe-To coOwlTue. Y J[3Buca Haxomum unlucky: you will
not find anywhere else one as / unlucky as me [13. P. 90] — «Tbl HUTJIe HE HaAEIIb
HHUKOT'0, CTOJIb )K€ HEBE3Y4ero, CKOJIb s», IOCKOJIbKY unlucky yka3plBaeT Ha HECUACThE,
NPUYUHON KOTOPOTO SIBJSIFOTCSI HE OTCYTCTBUE CIIOCOOHOCTEH I TPYIOTIO0US, a CITy-
YaliHOCTb, HeBe3eHue. [IpunararensHoe miserable Ob110 BEIOPAHO ABYMS NIEPEBOIUH-
kamu — JlackaBueBbiM 1 @pancom: You wouldn't have found anywhere / The more
miserable one, than I am [16] — «Tb1 ObI HEe HaIE]I HUKOTO HUT/IE / OOJIEE 3HAIOMIETOCS
c ropem, 4eM s»; you ll never find in any land, / in any village, any town, / a maiden as
miserable as me [15] — «mwl Huxoeoa He Hatidewb 6 Kakou-1ubo cmpare / 8 Kakou-muoo
oepesHe, 8 KAKOM-1Ub0 2opode / 0e8y, CMoJib Hce 3HAIOWYIOCA C 20peM, CKOIb %, NPU
amom miserable o3nauaem «riTyO0KO HECUACTHBIN U IIPH 3TOM HCIBITHIBAIOIUI 1yBCTBO
TPEBOTH, CTPaxa, CMYILCHHUSD, «BBI3BIBAIOIINIA KAIOCTh TEM, YTO HAXOJUTCS B COCTOSIHHU
JQYUIEBHOTO CTpaJlaHUsl MM HeCYacThbsl, HAIIPUMED, OT HY Kbl HIIH CTBIIA»; «TITyOOKO
HecuacTHBINY». Kak BUaMM, MpuiiaraTtelibHOe BBIPAKACT JOBOJILHO CII0KHOE YyBCTBO.

Haxkoser, nocieJHIM BapHaHTOM IEPEBO/Ia «TOPEMBIYHBIIN» SBISIETCS MpHIIara-
TenbHOE hapless, ucnonp3zoBanHoe Jleiitmanom: Nowhere you will see / Girls that
hapless more than me [14] — «Hurzae Tbl He yBUIUIIB / JEBYIIEK, YTO HEYJAUJIUBBI
Oornee MeHs (TIPOITYIIEH TJ1aroj-CBsi3ka). B 3HaueHne nmpuaratenbHOro hapless BXOIAT
TaKWe KOMITOHEHTHI, KaK «HEBE3CHUE, «HEYIAUIMBOCTDY, HEYCHEITHOCTh KaK MpH-
YUHBI «HECUacThs». Kak KaxeTcsi, BapuaHT miserable MOOXOAUT JUIsl IEPEBOA KO-
PEMBIUHBII JTy4Yllle BCETO.

B crpokax 17—20: «Y Mens 1 y mutanoi / Jlopor xemuyr Ha Tpyau, / Y MeHs Jin
y muagoii / XKap-koneuko Ha pyke» [8. C. 31] anonum, u lllapkoBckuii mpaBUIbHO
MOHSUTH «JJOPOT KEMYYTr» KaK «I0pOroe jKeMUYyKHOE OKepesibe» B Takom 3Have-
HUU CIIOBO OKEMUYYT» B PYCCKOM f3BbIKE ymoTpebusercs. B mepeBomax Haxoaum
HE TOJNBKO YIMOMHHAHHUE «OXEpenbs», HO M MOMBITKY IMepeaaTh CMBICI KPAaTKOH
(OpMBI IPUITATATENILHOTO «JIOPOTOI» — «aopory». O0a mepeBoYHKa yIoTPeOIISIOT
cioBo necklace [10. P. 107; 11]. Ecnu lllapkoBckuii ymoTpedseT npuiaraTeibHOS
precious — «peAKWH, IEHHBIH, CTOSMIMI MHOTO JIEHEr», 4TO MO CHJIe 3HAYeHUs
HECKOJIBKO TPEBOCXOJMT PYCCKOE MPUIIATaTEIIBHOE «JIOPOTOi», TO aHOHHM IepeaacT
IIEHHOCTh «JIOPOTOTOo Xemuyray omnucarenbHo: O, I bore a necklace once, / All of
pearls like morning dew [10. P. 107] — «O, Hekora st Hocwiia oxepenbe, / Bee u3 sxem-
Yy)KUH, TIOX0KUX HA YTPEHHIOIO POCY».

«Kap-koneuko» sIBISIETCS] HEOJIOTU3MOM, co31aHHbIM JlensBuroM. IlepBas yacth
CJIO’KHOTO CJIOBA «Kap-» BOCXOJUT K BBIPAKEHHIO «TOPETh KaK Kap», TO €CTh «CHUSATh,
CBEpKaTh, OJIMCTATh, UCKPUTKLCS, IEPEITUBATHCDY. TaKuM 00pa3oM, «oKap-KOJIBIIOY» MOXKET
u GsiecTeTh caMo 110 cede, eClIi B HeM HEeT KaMHs1, HO MOXET M UMETh BCTaBKY. AHOHUM
MOHSUT <GKap-KOJIEYKO» UMEHHO KaK «KOJbBIIO ¢ KAMHEM-BCTaBKOW»: ... I bore a finger-
ring, / With a precious stone thereon [10. P. 107] — «U s HOCcHNa KOMBIIO HA TAJIbIE /
C AparoreHHbIM KaMHEM B HEMY.
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Hcnonb3ys CIOXKHOE CII0BO finger-ring, aHOHUM He TOJIbKO (hOpMaIbHO BOCCO3/1a-
Bas1 HeosorusM JlenbBura (Kak MpaBuilo, finger-ring THIIETCS B IBa CJI0Ba, 0e3 neduca),
HO M YCWJIMBAJ ONIYHICHHE TPArHYHOCTH MPOUCXOISIIETO, MIOCKOJBbKY finger ring
O3HAYaeT He MPOCTO MOJAPEHHOE YKPAIICHHE, a «3HaK OpaKa WM IIOMOJIBKU.

VY I1IapkOBCKOTrO TaKkKe HaXOJIUM MEPEBOJI «Kap-KOJIEUKa» KaK «KOJIbIla CO BCTaB-
KOi1», HO MEePEBOJYHK MOTYEPKHUBACT KOMIIOHEHTHI «CBEPKAHHUE» U «HCKPUCTOCTHY,
Ha3bIBas KaMeHb: [ am young and have the ring / With a diamond, on my hand... [11] —
«S monona, u 'y Mens konblio / C OpHIIIHAHTOM Ha PYKe».

B cnyuae «kap-koneuka» ®paHc, Kak KaxkeTcsl, OMIeJ 10 TOMY e IIyTH, 4TO
u JIPBUC, TO €CTh MepeBeNt KAKAYIO YacTh CIOKHOTO CIIOBA MO OTIEIBHOCTH U CO37al
CJIOBOCOUYETAHME, OXBATHBILIEEe 3HAaUeHUE 000X yacTeil: a fiery ring [15] — «orueHHoe
KOJb110». [IpH 3TOM 5ICHO, UTO MEPEBOIUMKY U3BECTEH CHHOHUM CJIOBA OKap», OHO
NepeBOANTCA OYKBAJIBHO KaK «OTOHBY HIIM «OTHEHHBIN». AHTIHUNCKOE fiery UMeeT
3HAYCHHUS «I[BETA OTHS; «KPACHBIN WM OPAaH)KEBBII» U MOXET IepeaBaTh BET TaK
Ha3bIBAEMOT0 «KpPAaCHOI'0 30JI0Ta», CIIJIaBa 30JI0Ta U MEJH, UMEIOIIEro KpacHOBATHIN
OTTEHOK.

[lecTp MocneIHUX CTPOK CTUXOTBOPEHHUS MMOCTPOCHBI HAa Mapauiein3Max: 3TO
U CXOXECTh U MOBTOPSAEMOCTb COOBITUH («...KpymnHbIN kxemMuyr norycksedn... Pac-
nasyiocst Koublo... Pazmooun mens mumnoit» [8. C. 31]), u o603HaueHHEe BpeMEeHH
CYTOK U BpeMeH roja («B neHp oceHnuii... B 3umHIO HOUKYy... BecHoi» [8. C. 31]).
[ToryckHeBLIMI >keMYyT U pacnasBIIeecs: KOJIbIO BPs JIM 0OpeTaau Kakoe-To ocodoe
3HAYECHHUE B AHIVIOSA3BIYHOM KYJIBType, I03TOMY aHOHHUMY IPHIILIOCH 100aBUTh KOMMEH-
Tapuid «00a 3TUX MPOUCHIECTBHS SIBISIOTCS TyPHBIMU MPEI3HAMEHOBAHUSMHE JIJISL PyC-
ckoit neBymku» [10. P. 107], yToObI CBA3b MEXAY TpeMs YIOMSHYTBIMU COOBITUSIMU
CTajia MOHATHA €r0 YUTATEIISIM.

Crpoky «Kpynsslii xemuyr notyckrem» [8. C. 31] HaxoauM B Tpex BapuaHTaXx.
I'naron «TycKHETBh» B PyCCKOM SI3bIKE€ UMEET JI0BOJIbHO 00bEMHOE 3HAYCHUE: «yTpadHu-
BaTh IPKOCTh KPACOK, OJIECK, CUSHUE, MyTHETb, TEPSTH IPO3PAYHOCTb». XOTS KEMUYT
He ObIBaeT MPO3paYHbIM, UMEHHO Ha TOTEPIO MPO3PAYHOCTH yKa3bIBaeT aHOHUM: Were
the pearls no longer clear [10. P. 107] —«Kemayr He ObUT O0JIBIIIE TIPO3pavCH», TAK
Kak clear B 3TOM KOHTEKCTE UMEET 3HaUCHUE «I1po3pauHblity. B nepeBozae Ilyprunoii
The pearl beads got dim [12] — «Kemday>kHble OyCHHBI YTPATHIN SPKOCTHY, TIOCKOJIBKY
KOHTEKCTHBIM 3HAaY€HUEM INPUIIATaTeIbHOTO dim CTAaHOBUTCS «HEspKui». JlBoe
MEepPEeBOTYMKOB BBIOpANIN Taroi fade — «ctaTh Oosiee OJEKIBIM, MEHEE SPKUM)»:
Pearls were fading on my chest [11] — «kemuyra no0ieknu Ha Moet Tpyan»; The fine
pearl faded on my breast [15] — «0opoeoti scemuye nobaexk na moetl pyouy». MoKHO
CKa3aTh, YTO BCEM IEPEBOTYMKAM YJalIOCh MOA00paTh BapUaHThI, YKIIAIbIBAIOIIUECS
B PaMKHM 3HA4YEHUS PyCCKOTro IJ1arosna.

l'opazno TpyaHee oka3aaoch HAUTH MOIXOISIIHE CJIOBA, YTOOBI ONHCATh HECYACTHE,
IpUKIIOYUBIIeeCs ¢ KoibloM. Konblo «pacnasnocs», TO €CTh pa3beIUHUIIOCH
B TOM MECTE, I'Jle €ro CHasuld, CIUIaBUJIU. DTO NMOMCTHHE HEOOBIKHOBEHHOE IpPOMC-
[IECTBUE, MOCKOJbKY TJArojl «pacrasThCs» MOApa3yMeBaeT HarpeBaHHE KOJbIa
710 BBICOKOW TEMIIepaTyphl, KOTJ]a MECTO CIANKHU pacIIaBUIIOCh U KOJIBLIO Pacmajioch.
[epeBoaunKy omucamy 3TO pearucTuuecku: And in winter burst my ring, / On my finger,
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of itself! [10. P. 107] — «U 3uMoii TOIHYJI0 MO€ KOJBIIO / HA MOEM TajbIle caMo
o cede; ...was broke my diamond ring [11] — «...pacnanocs Ha YaCTU MOE KOJIbIIO
¢ OpmwumanTom» (popma broke He oueHb ya4yHa, IIOCKOJIBKY MEPBOE 3HAYCHHUE ITOTO
CJIoBa «Oe3/IeHe)KHBIN, OeHbIN, Oe3 Tporiay). [Ipudactue II ot 3TOTO XK€ TiHarona break
ucnonb3yet u Opanc, HO oH BeIOUpaeT Gopmy broken: The ring was broken on my
hand [15] — «Komb1io pacmanock Ha 4acTH Ha Moel pyke». Kak kaxkercs, BBIOOD
riarona break nHaubomnee yadeH: ¢ OJHON CTOPOHBI, OH TAaK)K€ OMHUCHIBAET MPOLIECC
pa3MbIKaHKS KOJIbLIA, C IPYTOid, HE YKa3bIBaeT HA KOHKPETHBIH CIIOCO0, KOTOPBIM KOJIBIO
OBLIO Pa3beTUHEHO.

K mepeBogueckiM moTepsiM MOKHO OTHECTH OITYIICHUE CIIOBA «HOYKa», HU OJIUH
IePEeBOAYMK HE BOCIPOM3BEN €r0 B CBOEM TEKCTE, OAHAKO M B HAPOJIHBIX IECHSX,
U B CTUXOTBOpEHHH JlebBUTA HOYb, «3UMHSISI HOYKA, HTPACT BAXKHYIO POJIb: OHA CHM-
BOJIM3HUPYET CTpaJlaHus, OIMHOYECTBO, TyIIEBHBIE Tep3aHus. Mcue3HOBeHHE U3 mepe-
BOJIOB «3MMHEH HOYKHWY, YIIOMHUHAHUE JIUIIb «IHS» MPUBOJIUT K MOTEPE JT0OABOUHBIX
CMBICIIOB, Hanipumep, When the sad, sad autumn came, / Were the pearls no longer
clear; / And in winter burst my ring, / On my finger, of itself! / Ah! and when the
spring came on, / Had forgotten me my love [10, p.107] — «Koraa npuruia neyanbHas,
nevanbHasl OCeHb, / JKemuyra He ObuH OOJIbIIE MPO3PAYHBIMY, / A 3UMOI JIOTIHYJIO MOE
KOJIBIIO / Ha MOEM MaJIbIIe caMo 10 cede, / AX! u Korja BecHa mpuruia, / Mo mro0uMbIit
3a0bUT MeHs». Hy»XHO OTMETHTb, YTO YTPATUB TaKyl0 BaKHYIO (DOJBKIOPHYIO JeTallb, KaK
NPOTHBOIIOCTABIICHUE «IHS U «HOYKW», aHOHUM BCE K€ TBITACTCS] COXPAHUTh HAPOJI-
HBII KOJIOPUT, BBES NIOBTOD the sad, sad autumn — «1e4aabHas, edalbHask OCEHbY.

Haubonee ToyHO, ¢ coxpaHeHUEeM (OIBKIOPHONW OKPACKH, BBHIIIOJHEH MEPEBOX
[Mutepa ®@panca: On a gloomy autumn day / The fine pearl faded on my breast, /
On a frosty winter night / The ring was broken on my hand, / and now the spring
is here, / My darling boy loves me no more [15] — «Mpaunvim ocennum onem / dopozoti
aoHcemuye nobnex na moeti epyou, / Moposuou 3ummueti nousvto / Konvyo pacnanoce
Ha yacmu Ha moel pyke, / M eom npuwina eecHa, / Mot munenvkutl Opysicok 6orvuue
He nobum mensy. Hano ckazate, yto @paHc yCWIHI HanmpsDKeHHE, HapacTarollee
B 3aKJIIOYHUTENBHBIX CTPOKAX CTHXOTBOPEHHS, HCIIOJIH30BAB MpHIIaraTesbHbie gloomy
(gloomy autumn day — «MpauHblif oceHHUi 1eHb») U frosty (a frosty winter night —
«MOPO3HAsI 3UMHSIST HOUbY).

AHAJIN3 NEPEBOIOB CTUXOTBOPEHUS «<PYCCKAS MECHS»
(«MENA, NEJA NTALLEYKA...») (1825)

Bropoii «pycckoii necHeit» JlenbBura, npuBieKkiied BHUMaHUE NEPEeBOAUUKOB,
NPUYEM TOJIBKO aHIJIOSI3BIYHBIX, CTANI0 cTUXO0TBOpeHue «Pycckas necHs» («Ilena, nena
nrameyka...») [8. C. 32], omybnukoBanHoe B 1825 r. OHO sBisieTcs moJpakaHUEM
HapoaHoi necHe «LBenu, nBenu uBeTuku...» [2. C. 245] u coxpaHsieT puTMUYECKUN
PUCYHOK 3TOM NIECHH.

Ilepselii nepeBox 3Toro cTuxoTBopeHust Jlenpsura, BeinonHeHHslid Y. T. Yuiconom
(ym. ok. 1880 r.), aHTTIMKAaHCKUM CBAIIEHHUKOM-MUCCHOHEpOM B bombee, Bbimen
B 1881 r. BTopoii mepeBo/1 MOsIBUIICS IOYTH Yepe3 CeMbIECsT JieT, B 1948 r. Ero aBropom
CTaJl U3BECTHBIN aHrMiickuil murepatyposen Cecun Mopuc boypa (1898—1971), nepe-
BOJMBIINI 11033110 pycckoro Cepebpsinoro Beka.
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Kak roBopuiioch BbIIIIE, BAKHBIM 3JIEMEHTOM IMEPEBEACHHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS
Ha3BaHMe. B mepeBoae YuicoHa anUTET B HA3BaHUM OMyCKaeTcst U BMecTo «Pycckoit
MIECHUY TIepE]l YUTaTeIeM OKa3bIBaeTcst Mpocto «IlecHs» 6e3 ykazaHus ee KyJIbTypHOH
otHeceHHOCTH: A Song [18. P. 77] — «llecus». boypa nepeBoguT Ha3BaHUE MOJIHOCTHIO:
Russian song [19. P. 14] — «Pycckast niecHs», MoA4YepKUBasi NIPUHAAJICKHOCTh CTUXO-
TBOPEHUS K UHOM, PyCCKOH, KyJIbType.

[TepeBon Ha3BaHUsI Cpa3y YKa3bIBaeT HA CTPATETUH MEPEBOIUYMKOB: YHICOH 0€3-
pa3INueH K COXPAaHEHHIO HALMOHAJILHOTO KOJOPUTA CTUXOTBOPEHUS, Toraa kKak boypa
cTapaeTcs ero COXpaHUTh. B mepBy1o ouepeapr pa3HUIA MEPEBOAUYECKUX CTPATETHMA
MPOSIBIISICTCSl B PUTMUYECKOM PUCYHKE MepeBoioB. [lepBasi cTpoka opuruHaia COCTOUT
U3 IBYX XOPEEB U IaKTHIIS, BTOPasi — U3 JIBYX XOPEEB.

Ecnu Boypa nepenaer putm ctuxoTrBopenus JlenpBura B mepeBojie, COXPaHss,
TaKuM 00pa3oM, IIABHYIO YEPTY HAIMOHAIBHOW OKPACKH CTUXOTBOPEHHS, TO y YHIICOHA
MOJTY4aeTCs 3epKabHasl KapTHHA — SIMOBI M aHATIECT, TIPHUYEM IIepBasi CTPOKA Y THHS-
eTCsl Ha OJTUH CJIOT.

CJI0BO «ITaIICUKay 4acTO BCTPEYACTCS B HAPOJTHBIX MECHAX. YHICOH HE TbITa-
eTcs mepenaTh GopMy CIOBa C YMEHBIIIHUTEIBHO-TACKATEIEHBIM CY(PPHUKCOM «-EUK-»,
B €0 NepeBoJie HAXOIUM HEUTpanbHOE bird, KOTOPOe MOXKEM IMOHAThH U KaK «IITUIAY,
U Kak «mnrtudkay. Hamporus, boypa HaxoauT crmoco6 nepenats u cydduke: a little
bird [19. P. 14] — «wmajeHBKas NMTHYKa», TO €CTh «HEOOJbIIAsA, OOBIYHO TICBYAS,
NTUYKAY», CITAIICYKA.

[epeBon boypa mo cBoemy xapakTtepy npubimkaercst K OykBaibHOMY. Tak, B OT-
JIr4re OT YHJICOHA, OH MpUOeraeT K MHBEPCHH, YTOOBI IIepeIaTh JaKe MOPSIOK CIOB
B niepBoit ctpode: Sang a little bird, and sang, / Then was silent; / Knew the heart
of happiness, / Then forgot it [19. P. 14] — «llena manenpkas NTHYKa U 1ena, /
3aTeMm 3amoiyana; / 3Hano cepjie cyactee, / 3arem 3a0bu10 eroy. [lo cpaBHEHHIO
c TekcToM boypa nepeBox YuicoHa ckopee moxox Ha nepeckas: The bird that once
trilled many a lay / Has lost its song; / The heart to joys, once pleasant, is / A stranger
long [18. P. 77] — «IITHia, koTopasi HEKOT1a BRIBOAMIIA TP BO MHOTHX MECEHKAX, /
IToTepsina cBoro necHio; / Cepale ¢ pafocTsIMHU, HEKOTJa NPUATHBIMH, YK€ JaBHO
HE 3HAKOMO.

B crpode 3 Yuncon mpuberaer K KOHKPETHU3AIUH, 3aMEHsIs aOCTPAKTHYIO «IITa-
IIEYKY», KOTOpasi MOXET OBbITh JIF00O0H NeBYeH NTUYKON — KOHOIUISTHKOM, TTEHOYKOMH,
naxe coyioBbeM, Ha lark [18. P. 77] — «kaBopoHOK». B 3TOM ecTh CBO#l CMBICII:
YKaBOPOHOK aCCOITMUPYETCS C BECHOM, M03TOMY force of snowy blast [18. P. 77] — «cuna
CWJIBHOTO TIOPBIBA BETPA CO CHETOM», TO €CTh METEJIH, JUIsl HETO, BECCHHEH IMTHUIIBI,
ocobeHHO ryoutensHa. OHaKO, MEHSsT 00pPa3HOCTh CTPOQBI, IEPEBOIUHK YIAIIAETCS
ot opuruHaina. [lapamnens mexuy force of snowy blast [18. P. 77] u calumny’s / Most
wicked breath [18. P. 77] — «Becbma rubenpHO€ IbIXaHUE KIEBETHDY — COXPAHACTCS
TOJILKO HAa YPOBHE CMbICIIAa TEKCTa. boypa cMOT COXpaHUTh JICIbBUTOBCKYIO MMapaslieiib
Y TIO CMBICITY, B TIO OpME: ... fierce snow-storms... fierce gossip [19. P. 15] — «oxectokue
BBIOTH... )KECTOKHE CIUICTHH», IPUYEM gOSSip — «OONTOBHS, CIUIETHH, CIyXW)» —
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JIOCTaTOYHO TOYHO IEpe/laeT 3HaYeHHUE CJIOBA «TOJIKM» U, K TOMY K€, UMEEeT TOT K€
PUTMHUYECKUN PUCYHOK.

WuTtepecHyto npobiieMy npeacTaBisieT co00i CI0BO «MOIOACID, UMEIOIIEE SIPKO
BBIPAXXEHHYIO (OJIBKIOPHYIO OKpacKy. [l mepenauu 3TOro ciaoBa YUICOH BhIOpa
HelTpansHOe youth [18. P. 77] — «toHOIIa», HO U KIOHEI», C ITOMOIILI0 KOTOPOTO
MO>KHO OTO3BaThCs O UeJIoBeKe Heo1o0puTenbHo. boypa npennoyen ciioBocoyeTaHue
young man [19. P. 15] — «Monomo#t yenoBek», Mpu MOMOIIHA KOTOPOTO B PYCCKO-
QHIJIMHACKHX CIIOBAPAX OOBIYHO MEPEBOIUTCS CYLIECTBUTEIBHOE «MOJIOJEID) C TIOMETKOM
«T0AT.; (POIK.».

VY kaxa0ro U3 nepeBoaYMKoB B 4 ctpode Obutn morepu. boypa, koTopomy, Kak
NPaBUIIO, YJIA€TCA COXPAHUTh (DOJIBKIIOPHBIN KOJIOPUT TEKCTA, 3aMEHUIT (HOpMYJIbHOE
BeIpakeHue «K CHHIO MOpIO» JOBOJILHO HeompeneieHHbIMU blue waters [19. P. 15] —
«CUHUMH BOJIaMH», TOTJIa KaK y YuicoHa HaxonuM deep blue seas [18. P. 77] —
HECOMHEHHO «CHHHE MOpPs». 3aKiIrounTenbHas ctpoda cruxorBopenus «Ha Mope Basb
mymsT, / A He BborH, / B nece 3Bepu mroThie, / Jla He moau!y, Kak KakeTcs, Tydie
ynanace Yuncony. OH TouHee nepena MbIcb JlenbBura, Bepasil ee 0oj1ee OTYETIIMBO:
Upon the seas rage waves, but not / Snowstorm severe, / Within the woods are fierce
wild beasts — / Men fiercer here [18. P. 77] «Ha mopsix OyurytoT BOJHBI, HO HE /
Kecrokas merenb; / B necax cBupernbie nukue 38epu — / JItoau 6os1ee CBUPETIbI 30eChby.
[Tpu ToMm, uTo mepBast yacts ctpodsl y boypa nepeBenena Touno: On the sea are roaring
waves, / And not snow-storms [19. P. 15] — «Ha mope peBy1me BonHbl, / Ho He BbrOTH»,
NPU TIEPEBOJIE JIBYX MOCIEIHUX CTPOK CTPEMIIEHHE K TOYHOCTH TI0JIBEJIO TTEPEBOTIMKA!
In the woods are untamed beasts, / And not people! [19. P. 15] — «B necax nenpu-
pyueHHbIE 3BepH, / A He JIoim». MBICIB 0 TOM, YTO MMoI4ac 0e30MmacHee HaXOAUTHCS
PSIIOM C AUKHUMHU 3BEPSMH, YEM C JIFOJbMHU, CMEHIIACh COOOILEHUEM O TOM, YTO B JIECaX
KUBYT HE JIIO]TU, a )KUBOTHBIE.

AHAJIU3 CTUXOTBOPEHUM «<PYCCKASI MECHS1»
(«AX Tbl, HOYb JIW...») U <HE OCEHHUM YACTbI JOXAUYEK...»

«Pycckas necHs» («AX Tol, HOUB JH...» [8. P. 51—52]), naneuyarannas B 1823 r.,
onu1a nepeBenena Cecunom Mopucom boypa u omy6nmkoBana B 1948 r. 1o BeiBogam
J.H. ’)KatkuHa, COOTBETCTBUEM CPEAN PYCCKUX HAPOJHBIX MECEH CTUXOTBOPEHUIO
JenpBura asnsercs necHs «Ax Tbl, HoueHbKa...» [7. C. 23]. Kak u npu nepesojae
«Pycckoit mecun» («Ilema, mena mramiedka...»), boypa coxpaHseT puTMHUYECKUN
PUCYHOK OpUTHMHAJIa — JIBA XOPEsl U JaKTHIIb.

CrnoBapb CTUXOTBOPEHUS «AX Tbl, HOUb JIU...» JOCTATOYHO HEeWTpasieH. B nenbBu-
TOBOM TEKCTE€ HE TaK MHOTO CJIOB, UMEIOIINX (DOJIBKIOPHYIO OKpacKy, HO boypa odueHb
BHMMATEJIEH K MX IepeBoay. B camom Haudane CTUXOTBOPEHHMsI BCTPEYAEM CIOBO
C YMEHBIINTENbHO-TIACKaTeNIbHBIM CypdUKCOM «HOUYEeHBbKa», KoTopoe boypa nepesoaut
CJIOBOCOYETAHHEM C TMpUIIararesibHbM /iftle: «AX b1, HOUb 11, / Houenbkal» — Ah, you
night, you / Little night! [20. P. 13] («AX, Tbl, HOUb, TbI, / MalleHbKast HOUbY).

B ornuune ot nepeBoaa ctuxorBopenus «llena, nmena nrameyka...» B nepeBoJe
3TOT0 CTUXOTBOPEHUS MHOI'O OTCTYIUIEHHM OT TEKCTa OPUTHMHAJIA, KOTOPbIE CI0KHO
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OOBSICHUTD. TaK, HaIlpuMep, OTPLIBOK TCKCTA, I/IMGIOH_[I/II‘/’I 00JBIIIOE CX0ACTBO C HapOﬂHOfI
HCCHCﬁ, CUJIBHO pacxXoguTCd ¢ OPUTHHAJIOM:

U ¢ To60ii, 3HaTh, “Tis with you, then, DTO K€ BeJlb TPOUCXOUT C TOOOH,
Houenska, Little night, MaiennKkast HOYb / HOUKa,

Kak co MHOI0, As with me here Kaxk co MHOIO 311€CH

Momoauem, In my youth. B moeit ronocTH.
I'pyctb-3mo/eiika Wicked sorrow 3moe rope

Ceenanacs! [8. P. 51] Summons us! [20. P. 14]  Co3biBaet Hac!

Jaxke mpu CTOJBH OOJIBIINX pacXokIeHusIX boypa nocrapaics nepeaars B IEpeBoIe
CJI0)KHOE CJIOBO «TPYCTh-3710/1eHiKa». OOBIYHO B MEPEBOIAX PYCCKHUX (POIBKIOPHBIX
TEKCTOB, HAIIpUMep, CKa30K, TAKUE CIOXKHBIE CIIOBA YIpoInarTcs, HO boypa BeiOpan
JPYTO# IMyTh: OH CO3/aJl CJIOBOCOYETAHHE, KaX/1ast 4aCTh KOTOPOTO MepeaeT CMBICT
YacTH CII0KHOTO cJioBa, wicked sorrow [20. P. 14] — «3moe ropey.

CruxotBopenue «He oceHHUI yacThlil JOKIUYEK...» (omyOnukoBaHo B 1829 r.)
1o opme cBoei CKopee HAITOMHUHAECT POMAHC, YeM HAPOJHYIO IIECHIO, II03TOMY, BUANMO,
OHO U HE uMeeT 3arojoBka «Pycckas mecHs». TeM He MeHee, 3TO CTUXOTBOPEHHUE
OTJIIMYAIOT T€ K€ (POpPMaJIbHBIE YEPTHI, YTO U JCTBBUTOBBI «PYCCKHE TIECHW»: B OCHOBE
€ro KOMIO3UIIMH JICKHUT MPUHIIHI Mapajien3Ma, MPUIeM OCIO0KHEHHBIN aHTUTE30H,
TEMa ero «rope-ToCKa-KpyuyruHa», IPU TOM, YTO CIIOBAPh CTHXOTBOPEHHS IOCTATOYHO
HEWTpaseH, B TEKCTE BCTPEYAIOTCS CII0Ba, TpeOyromre 0co00ro BHUMAHHUS MEPEBOTIHKA!
«mononien» u «aésuna». OHo Ob10 nepesesieHo A.B. [TokumoBeIM U 0ITyOIMKOBAaHO
B 2013 r. Put™m #enpBUTOBa CTUXOTBOPEHUS COOIIOAeTCS HE BO BCEX CTPOKaX, mepe-
BOJYMK OTIACT MpEANoUYTeHUE nepenade cMbicia. CylmecTBUTENBHOE «MOIOICID),
KOTOPOE aHTJIOSA3BIYHBIC TIEPEBOYMKH MEPEBOAWIN Kak young man [19. P. 14] unn
youth [18. P. 77], nepeBoautcs [TokumoBeiM Kak fellow [21], oqHUM U3 3HAYCHUI
KOTOPOTO SBJISIETCS «MYKUMHA, MAJTbUMK, IPUYEM B TAKOM 3HAYEHHH 3TO CJIOBO B aHT-
JIMHACKUX TOJIKOBBIX CIIOBApsIX HJET C MOMETOH old-fashioned — «ycrapesuieey. s
MEPEBO/IA CIIOBA «/IEBUIIA» TAKXKe BHIOpPAaH MHOM, YeM y aHTJIOSN3BIYHBIX TIEPEBOTYHKOB,
BapuaHT — damsel, KOTOpOE OTINYAETCs OT Oosiee MPUBBIYHOTO maiden CTUIACTHYC-
CKOH OKpackoil: Kak u fellow, 0OHO IMEET IOMETY «yCTapeBIIee» U CTHIUCTUYECKU
MIPUHAJJICKUT K TOMY K€ PETHCTPY, YTO U «IACBHUIIAY.

SAKJTIOHMEHUE

[Ipumep «pycckux necen» JlenbBura MokasplBaeT, YTO ME€PEBOJ TEKCTOB, HALU-
OHaJIbHAs CreIM(UKA KOTOPBIX COCTOMT HE B HAJIMUMU peanii, a B OCOOEHHOCTSAX CTUIIS,
TpeOyeT OT epeBOAYMKA HE TOJIBKO 3HAHUM, HO U YMEHHS TBOPYECKU UX IPUMEHSTb.
IlepeBon «pyCcCKHX MECEH» MOXHO Ha3BaTh IE€PEBOJOM-CTHIN3ALMEH, TOCKOIbKY
NePEBOAYMK JIOJDKEH IIepe/iaTh HE TOJIBKO CMBIC TEKCTa, HO U OBTOPUTH CPEICTBAMU
CBOETO sI3bIKa XYJI0’KECTBEHHBIE CPEACTBA OPUTHMHAJIA, YTO HE BCETAA JIETKO B CUILY
Pa3HOCTH SA3BIKOB. Y MEPEBOTYNKOB PYCCKOI [1093UH Ha aHIIMHCKUHN SI3bIK, OCOOCHHO
M033MH ITyIIKUHCKOM TOpBI, YK€ BbIpaOoTasics OIpe/iesIeHHbIN Habop MPUEMOB ee Iepe-
BOJIa, HAIIPUMeED, UCIOIb30BaHUE apXau3MOB JUIS Nepeadyl MO3TUYECKOMN JIEeKCUKH
B CTWIM3ALMAX 1101 HAPOJHYIO MOI3UI0, NIepeaada MOBTOPOB, a €CIIM 3TO HEBO3MOKHO,
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TO COXpPaHEHHE CaMOro MPHHIMIIA TOBTOPA, OAOOP AaHAIOTOB I nepenadn HopMyIib-
HBbIX BBIpa)KeHI/Iﬁ U1K XK€ CO3JaHHUC HOBBIX Bpra)KeHI/Iﬁ CpeacTBaMu CBOCTO A3bIKA
B PaMKax CBOEH KyJIbTYpBI, 3aMEHa CIIOXKHBIX CJIOB CIIOBOCOYETAHUSMH, B KOTOPBIX
Tiepe/IaeTcs 3HaUCHHUE YacTel 3THUX CIIOXKHBIX CJIOB. AHAIIN3 «PYCCKUX Tecen» JlenpBura
IOKa3aJ, 4yTo elle OJHUM CPEACTBOM Iepeadyr HA[MOHAIBHON crenn(HUK TeKcTa
ABISIETCS ero puTM. To4YHOE BOCIIPOM3BEACHUE PUTMHUYECKOTO PUCYHKA IIOMOTaeT
YUTATEIIO MOJTYYUTh TO K€ BIEYATICHHE OT NEepPeBO/a, YTO M OT OPUTHHAJIA, U JJaKe
MOET 3aMaCKHpPOBaTh OLIMOKH B TIepejaue CoACpIKaHMs.

—_—
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12.

13.

14.

15.

16.
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THE RUSSIAN SONGS BY ANTON DELVIG:
THE PROBLEM OF PRESERVING NATIONAL SPECIFICITY
IN ENGLISH TRANSLATIONS
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Abstract. The article focuses on the problem of reproducing the national specificity of a text
in translation. The object is the “Russian songs” by Anton Delvig, stylized as folk songs. They were created
with the use of poetic means of Russian folklore. The subject is the peculiarities of reproducing national
specificity, typical of Delvig’s poems, in English translations. The following texts were analyzed:
translations of “Nightingale”, “Sang and sang a bird...”, “Ah, you, night...”, “Tis not autumn’s drizzly rain...”.
The translations were carried out both by English and Russian native speakers. The main objective
of the research is to determine what artistic means can convey the national features in a text. The tasks
of the study were: to describe conveying metrics; to outline the key words of the poem, describe
discrepancies in their translation, explain, why the variant, chosen by a certain translation, is possible
or impossible in translating Delvig's text; indicate how the translators reproduce the artistic means of Russian
folk songs in English. The continuous sampling method, the descriptive one, the componential one, the
conceptual one, the contextual one, that of collocation were used in the course of the study. The study
showed that translators preserve the national specifics of the original by creating a stylization in their
own language. In the case of Delvig’s “Russian songs” the palette of artistic means, conveying national
specificity, was developed in the course of a century and a half. It includes archaisms, repetitions and
parallelisms, re-creating formulas or creating analogues within the receiving culture. An important means
of conveying the national specificity of the text is its rhythm. Accurate conveyng of the rhythm pattern
helps the reader to get the same impression from the translation as from the original, and can even mask
errors in the reproduction of content.

Key words: translation, national specificity, Russian literature, folklore, Russian song, Anton Delvig,
stylization, poetic means, “Nightingale”
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CTUWJIMCTUYECKUE TPAOAULIMA U HOBLLUECTBA
AMNOXU NO3TUKO-NMPO3AUNYECKOIO EAUHCTBA
(Ha MmaTepuane aHrnaMmMcKom cJIOBECHOCTH
XIV—XV-ro Bekos)

1O.I1. Beimenckast

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH neparorndeckuit yauepcuteT um. A.U. I'epriena
Hab. pexu Motixu, 48, k. 14, Canxm-Ilemepoype, 191186

JlaHHas cTaThs MOCBSIICHA MPOOJIEME CTAHOBJICHHUS CTHIIS aHIVIMHCKON XY/I0KECTBEHHOM MPO3bI
XIV—XV-ro BekoB, 3110XH1 paBHOBECHS MO33UHU U NPO3bI, UX CIUTHOCTHU. [Iporecc renepannn xynoxe-
CTBEHHOT'0 CTHJISL M3Y4YaeTCsl HA OCHOBE KOpITyca MPHUMEPOB, 3a(pUKCHPOBAHHBIX B TEKCTOBOM Martepuale
MIPOU3BEICHUN, TPUHAUISKAIINX K )KaHPY CPEAHEBEKOBOIO KypTYa3HOI'O PhILIAPCKOTO pOMaHa Kak Hau-
GoJiee paHHEro MIPEACTABUTENSI HOBOT'O JIUTEPATypPHOro PoJa.

Pemenue npoGieMbl OCyIIECTBISETCS C YYETOM (pparMEeHTapHOCTH KaK OJHOTO U3 OCHOBHBIX
IIapaMeTpoOB CPETHEBEKOBOTO CIIOBECHOTO UCKYCCTBA, YTO MIPEAIIOIaraeT KOMIUIEKCHBIH OAX0/ U3YUEHHS
COXPaHMBIINXCS TEKCTOBBIX Xy/10’KECTBEHHBIX JOKYMEHTOB.

B uccnenoBaHny NMpUMEHSIOTCS COYETaHHUE MIPUHATHIX B MCTOPHYECKOH CTHIICTHUKE UCCIIEOBATENb-
CKHX METO/IOB, ITOJYYHMBIIHMX Pa3BUTHE B COBPEMEHHBIX pab0Tax 110 MpodIeMaTHKeE.

denomern moxyca GopMyIHPOBaHUS XyI0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHHSI PACCMATPUBASTCS B O0IEM
COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE KaK 4acTb JJOMHHHPYIOIIETO B aHAJIM3UPYEMbIE XPOHOJIOTHYECKHE PAMKH
CTHJISl HHTEPHAIIMOHAJIBHON TOTHKH.

TIporiecchl B 001aCTH TeHEpAIMK CTUIIS B aHTJIMHACKOMN JIUTEpaType C MPUCYIIUM € HAI[MOHAIBLHBIM
KOJIOPUTOM aHAJIM3UPYIOTCS B paMKax OOILEro rnporecca B pa3BUTHH €BPONEHCKUX JIUTEPATyP.

CpaBHUTEIILHO-CONIOCTABUTENBHBIN aHAIIN3 MPOU3BEICHUI UCKYCCTBA BepOAIbHOM U HeBepOaIbHOM
HPUPOJIBI EPUOJIA 3aMMCTBOBAHMS CTHIMCTUUECKUX CPEACTB OHOM chepoil UCKYCCTBa y IPYroi ocyIecT-
BIIETCS C OTMOPON Ha JOMHHHPYIOIINE Hay9HbIe IPEACTABICHUS U Crielu(IIecKre YepThl MUPOBO33PEHNS
SIIOXH CMEHBI CPEJHEBEKOBBSI BO3p0oiKIeHNEM U MOBBIIIAET BEPUPUKAIMIO PE3YIETATOB UCCIIECIOBAHUSL.

Merouka cpaBHEHUS IyTel pa3BUTHUS TIOPOXKICHUS CTUIIS MIEPUO/IA BBIZIEIICHHS MPO3bl B CAMOCTO-
SITENTBHBIA BT JIUTEPATYPBI IyTeM TpaHC(HOpMalMU CTHIIMCTUYECKUX NMPEANUCAaHUN U perjaMeHTaluH,
3aKpEIUICHHBIX B TEOPETHYECKOH JINTEpaType, AT BO3MOXKHOCTB ITPOCIIETUTE XapaKTepHbIe 0COOEHHOCTH
CTHWJINCTUYECKOTO NpeoOpa3oBaHusl MOATHYECKOW TKaHU MPOU3BEICHHS CIOBECHO-XY/0KECTBEHHOTO
TBOPYECTBA B IPO3aHUECKYIO.

KuroueBble c10Ba: KMHTEPHAIIMOHAJIbHAS» FOTHKA; II033US; IP03a; CTUIIb; PUTOPUKA; TEKCT;
(parMeHTapHOCTh

BBEOEHUE

Creuunduky UCTOpUUECKON CTUIMCTUKY OMpeNieNsieT psifl NPUCYIIMX 3Toi obnacTu
JWCLUIUINH UCTOPUKO-TTMHTBUCTUUYECKOT'O IIMKJIA HEKOTOPBIX OCOOEHHBIX XAPAKTEPUCTHK.

OpnHoii n3 Hanbosiee 3HAUMMBIX sBiIsAeTCs Bblnensemas [1. 3romTopom ¢parmen-
TapHOCTb TEKCTa IpU MOHUMaHUM (pparmeHTa kak Belpasutens uenoro [1. C. 81].
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@®parMeHTapHOCTbIO 00YCIIOBINBACTCS TPH MOJIX0/A K €ro n3ydeHuto. B pamkax
[IEPBOT0, BHELIHETO, C TOUKU 3PEHUS] HAOI0AaTeNs, TEKCT MPECTaeT KaK JOKYMEHT.
Ha cemuornueckoii npupoe 31oro (eHoMeHa COCPEeJOTOUYNBAETCS BHUMAHHE BTO-
poro, WM BHYTPEHHEro, moaxoaa. TpeTruil, 0O6CTOATENbCTBEHHO-UCTOPHUECKUH,
oOpallleH K YCJIOBUSM BO3HHMKHOBEHHS CAMOI'0 TEKCTa, COLIMATbHO-KYJIBTYpPHOI'O JIHC-
kypca [1. C. 75].

Mertonuka I1. 3toMTOpa nosy4yaeT OTKIMK U JajbHelIee pa3BUTHE B paboTax OpH-
TaHckoro uccienosarens C. XaMWITOHA, B KOTOPBIX IpeJIaraeTcs /1Ba HalpaBJICHUS
U1l U3yYCHUS TEKCTOB, 3HAYUTEIBHO OTCTOSIIIUX OT COBPEMEHHOCTH.

B pamMkax nepBoro, KOHTEKCTyalIbHOI0, COOCTBEHHO KOHTEKCT, TPAaKTOBKa KOTOPOTO
HE OrpaHUYMBACTCS KaKOH-1u00 HHTepHpeTanuel, U MPOU3BOANMBIN BHYTPH HETO TEKCT
(JIUTepaTypHBIN M HENUTEpaTypHbI) PABHO3HAUHBI IIEpe]l aHATIU30M, BEKTOP KOTOPOTo
HaInpaBJIeH U3BHE BHYTPb. CBA3b BTOPOr0, pPUTOPUYECKOIO, C FTEPMEHEBTUKOM U MO3-
TUKOM 00yCJIOBIMBAET UHTEPEC K KPYTy BONPOCOB MO M3YUYEHUIO Ha3HAYCHMS TEKCTa
U HUCTIONIb30BAHHBIX B HEM CTWJIMCTUUYECKUX MpHeMoB. CTpenka BEKTOpa 3TOr0 Halpas-
JIeHus oOpalieHa B MpsiMO IPOTUBOIIONIOKHYIO cTopony [2. C. 2].

OueBuHO, 4TO 0000 BHUMAHHE B 3TOM CIIydae yAEAeTCsl U3YUCHHUIO PA3INYHbIX
IPOSIBIIEHUH B Mojlyce (POPMYIUPOBAHHUS XYy10)KECTBEHHOTO TEKCTAa 0COOEHHOCTEH
MHUPOBO33PEHHsI SII0XU, HHBIMU CIIOBAMH, BBOJUT 3TOT KOMIUIEKC B KPYI KOTHUTHBHBIX
UCCIIe0BaHUN B 001aCTH CTUJIMCTUKH, B TOM YHCII€ UCTOPUUECKOM.

CPEOHEBEKOBAS KHUI'A 3NOXU «MHTEPHALLMOHANIbHOW» TOTUKU

OcobeHHOCTS 3110XH eBporneickoro CpeTHeBEKOBbsI, B TOM YUCIIE U aHTJIUICKOTO,
B npeyiBepun Peneccanca, oonumaroriero nepuoa XIV—XV-ro BekoB, 3aKiIroyaeTcs
B BO3pACTaHUU YHCIIa MPEACTABUTENEH rpaMOTHOM myOmkH. C 3TUM CBSI3aHbI M3MEHEHHS
JIUTEPATyPHBIX TEKCTOB KakK B ()OPMAIbHOM, TaK U MOAYCHO-(DOPMYJIUPYEMOM, TO €CTh
CTWIMCTUYECKOM, TUIaHe. B mepByro oyepeb 3T0 OTHOCHUTCS K YBEIMUYEHHUIO IPOU3BEE-
HHIA CIIOBECHO-XYI0’KECTBEHHOT'O TBOPUECTBA, HAaHOoJIee IPKUMHU IIPUMEPAMH KOTOPBIX
sBisttocst pousBeaeHus “Troy Book™, “Fall of Princes”, aBTropctBa JIxk. JIuareiira,
OUYEBUHO MPEJHA3HAYECHHBIX HE JUIS JIEKIAMAIlMOHHOTIO UCTIOJIHEHHSI MEHECTPEIIsIMH,
a ckopee, mist urenust nipo cebs [3. C. 300]. IToBcemecTHOE pacnpocTpaHeHrne oopaszo-
BaHUs KaK CJIEJICTBHE IPOMBIIUIEHHOTO PAa3BUTHUS M POCTa ABOPSHCTBA MOAPa3yMEBaIo
TaK)K€ U MOSIBICHUE JIOCTATOYHOI'O JIJISl MHTEJUIEKTyaJIbHbIX YJIOBOJIBCTBUI BPEMEHH.
OTUM, B CBOKO OYEpE.lb, ONPENEISIETCS N3MEHEHUE XapaKTepa B3auMOJEHCTBUS MPO3bI
Y 1033UU. Y ICNIbHBIN BEC MPO3andecKUX MPOU3BEACHUIN Ha paHee UCTIOIb30BaBIINEC
B I1033MH TEMBbI U CIOXKETbI YBEJIMUUBACTCS, YTO 03HAUAET MOSBJICHUE HOBOTO XKaHpa,
IIPEJICTaBICHHOTO 3apOAMBLIMMCS B HeipaxX KypTya3HOU JIMTepaTypbl IPO3anueCcKuM
pPOMaHOM.

Bocnpusitue KHUTM Kak MCTOYHHMKA 3CTETUYECKO-UHTEIUIEKTYaIbHOIO HaCIaKae-
HUS, CIIOKUBILETOCS B Pe3yJIbTaTe BIMSHUS OKPENILel TyMaHUCTUUECKON €BpPONEeNCKOn
TEHJEHIIMH, pacnpocTpanuBlLIeiics u3 Mramiu, TecHbIM 00pa3oM B3aUMOCBSI3aHA C IIPO-
1eccoM (POpMHUPOBAHHUS €€ BHYTPEHHEH CEMUOTHYECKOM IPUPOIBI.

PeneccancHoe OTHOIIEHHE K KHUTE O3HAYal0 TApMOHUYHOE COATaHCUPOBAHHOE
COYETaHUE BHEIIIHEH CTOPOHBI €€ C CO/IEPKAHUEM, TIOATOMY KaJUTUTpaduu, Kak U Kade-
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CTBY MaTepuaia u 4YepHUJ JUIsl MMChbMa B KOMOMHALIMY C XY0KECTBEHHBIM 0(opMmiie-
HUEM, npuaaBanu 6ombinoe 3HaueHue. Tak, @p. lerpapka U3BECTEH HE TOJIBKO Kak
BBIJJAIOIIMICS TIO3T, HO TaKXe M MacTep, B PaBHOM CTENEHU BIIAJICIOLIUI peMecioM
cKpuba 1 WITFOCTPaTopa.

B Mos1010CcTH T03T MOCBAIIAT Yachkl JOCYTa NEPENUCHIBAHUIO KHUT, YKpalliasi CBOU
KOIWU U3BICKAHHOW ompaBoil u MuHuaTiopamu [4. C. 28].

B ToM BUIUTCS IPEEMCTBEHHOCTh CPEAHEBEKOBOM TPAAULIUM, OJIaroaapst KOTOpoi
BEJIMKOJIETTHBIE MAHYCKPHIITHI, ITPeIHa3HaYeHHbIEe JUIs PUHLEB X V-To B., 00peiu CBOil-
CTBEHHYIO UM POCKOIIb. B OCHOBY Opranuzanuu BU3yaJlbHOW (MMHHATIOPbI, MHULIUAJIbI,
MapruHajliy, [IBETHbIE OPHAMEHTHI MJUIIOCTpAlMii) U BepOanbHON CTUIMCTUYECKUX
COCTABJISIOLIMX, ONPEesIEMbIX CIIELU(PUKON CPEAHEBEKOBOIO MEHTAIUTETA, KaK OTMe-
YaeT OJIUH U3 aBTOPUTETHBIX COBPEMEHHBIX MeIMeBUCTOB, [1. IlyapboH, MonoskeH oommit
NPUHLIUI, PeaIM3yEeMBbIi TOCPEACTBOM PUTMA 3HAKOB U CTPYKTYphl cuMBOJIOB [5. C. 15].

Cnemyer OTMETUTb, YTO B 00JIACTH OTEYECTBEHHOW (DUIIOJIOTUU MOAO0OHBIE MBICIIH
MHOTO0 panblie BbickasbiBaiuck J.H. OscsHuko-Kynukosckum [6. C. 10].

JlanpHelilee H3MEHEHNE BHEIIHETO 00JIMKA KHUTH CBSI3aHO C U3MEHEHHEM 0o0beMa
KHIDKHOW MPOYKIMU, BO MHOT'OM OIIPE/IeNIIeMOM M3MEHEHUSIMU B YCIIOBUSIX M MECTE €€
IPOM3BO/ICTBA, IEPEMECTHUBILEIOCSI U3 MOHACTBIPCKUX CKPUNTOpPUEB B chepy ropos-
CKOT'0 PEMECJIEHHOTO M3rOTOBJIEHU. B cuiy npeBpallieHyss KHUTH B TOBap Ha IMMCbMO
U XYJOXKECTBEHHBIN JIEKOp KHUTH Hamboliee riryOoKoe BIMSHUE OKa3bIBAIOT MATEPHU-
aJIbHBIC YCIIOBUS, COJEpXKAHUE, LIEIEBOC HAa3HAUCHHE, HO B HAHOOJBIIEH CTENEHN —
3CTETHYECKHE HOPMBI OoJbIoro uckyccrsa [7. C. 178].

NPUYNHbI CTUIMCTUYECKUX HOBOBBEAEHUW
B 3NOXY OBOCOBJIEHUA NPO3bl
B CAMOCTOSATEJIbHbI BUA, JINTEPATYPbI

W3menenne tpaguuuu nposieisiercs, no Habmoaenusm H.JI. Cyxauésa, B mpucy-
el ed «IpPaKTUYECKH HUYEM HE OTPAHUYEHHON BO3MOYKHOCTH CY>KE€HUSI, paCILIUPEHUS
U TIOJTHOTO MEPEOCMBICIICHUSI CEMAaHTUYECKOTO 00beMa CJI0Ba», HHBIMU CIOBAaMH, €T0
MOTEHLMANA IPEeBPAaTUThCs B ctuinuctuyeckuid npueM [8. C. 10].

OTMeyeHHas BBIIIE OPHEHTALMS HAa ICTETHUECKHUE HOPMBI OOJIBIIOTO HCKYCCTBA
HaxOJUT NPOSBIEHUE B YCIOBUIX MPOU3BOJICTBA, PACIPOCTPAHEHHUS U BOCIIPUATHS
TEKCTa, BYKHBIM ITAPaMETPOM KOTOPOTO SIBISIETCS (PParMEHTAPHOCTD, CIEICTBUS TOMH-
HAHTBI 3CTETUYECKOr0 CO3HAHMSI BBIPAXKEHUS LIEJIOT0 YE€PE3 YaCTHOE.

B o6nacTu Hay9HOTO 3HaHUSI ATO HAXOUT MOJKPETUIeHHE B (GHI0COPCKUX B3I AaX
@®ombl AKBUHCKOT'O, COTJIACHO KOTOPBIM «JTF00ast BeIlb WHAWBUIYaTH3UPYETCs Oaro-
Japst MaTepHUU U ONpeiesisieTcs B poal Witk BUJ Onarogaps ¢opmex [9. C. 187], uto Tarxke
BaYKHO IIPU U3YYEHUHU MPOLECCA TOPOKICHUS CTUJIS.

3HaMEHYIOIIMI paccMaTpUBaeMblil IEPUOJT BPEMEHHU MEPEX0]] OT OJTHOTO CTUIIS
MBIIUIEHHS K IPYTOMY XapaKTepU3yeT COCYIIECTBOBAHUE B UCKYCCTBE Pa3IMYHbBIX
TEHJCHIUN U CcTHiIeH, 0003HauaeMoe TEPMUHOM «HMHTEpPHAIMOHAJIbHASI TOTHKA»,
M3BECTHOTO TAKXKe MO/ TEPMUHOM «MSTKHHA CTUIIBY, KOTOPOE OBCEMECTHO I'OCIIOJICTBO-
BAJIO KAK HA OCTPOBHOM, TaK U B KOHTUHEHTAJIbHOU EBpore.
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WuTepHaioHanbHas TOTHKA BO3HUKAET HA OCHOBE B3aMMOJCHCTBHS Pa3HOPOIHBIX
(heHOMEHOB, CJIE/ICTBUE CUMIITOMA TMOSBICHUS NEepe HCKYCCTBOM HOBBIX 3a/1a4, IS
pelIeHus] KOTOPBIX HEOOXOAUMO OBUIO MPEOI0JICHHE CTABIIMX Y3KHMHU PaMOK chop-
MUpPOBABIIEHCS paHee CTUIIEBOM cucTteMbl. Tewm, kak yka3eiBaeT B.B. Ctapoay0Ooga,
MOPOXKAAETCS «O0paleHue OAHOTO BUAa UCKYCCTBA K BBIPA3UTEIBHBIM CPEJICTBAM
apyroro» [10. C. 82].

WHTepHaMOHATBHOCTD HE UCKIIFOYAET HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA TE€X WM MHBIX
CTHJIMCTUYECKUX SIBJICHHIA, COMTYTCTBYIOIIUX MPOIECCY UX CTAHOBIICHHS TO]I BIHSIHUEM
TEHJEHLMIA TOTO UM UHOTO KYJIBTYPHOTO LIEHTPA.

Tak, ¢paniry3ckas pa3HOBUIHOCTh TOTHYECKOTO KHMKHOTO MUCHhMA, (DOpMBI KOTO-
poro oOpeTaroT 3aKOHYEHHOCTh MHOT'O PaHbIIIE€ IPOYMX €BPONEHCKUX pa3HOBUIHOCTEMH,
BIIOCJICJICTBMM BO MHOTOM IOBJIMsJIa HA Pa3BUTHE €r0 aHTJIUHUCKOTO U HEMEIKOTO
BapuaHToB. Ha OTMeUYeHHOe BbIllIe 3aMMCTBOBAaHHE CTWJIMCTUYECKUX CPEIACTB OOpaIlaer
BHUMaHue Takxke U O.A. JloOuam-PoxxnecTBenckas, yka3piBas Ha (heHOMEH mapasuie-
JU3Ma BHYTPH BU3YaJIbHOI'O CTHJIMCTHYECKOTO CJI0s, MPUCYIIUE TOTHYECKUM KYpPCUBY,
Xpamy U OpHaMEHTY, MPEJICTABIEHHOTO «OCTPOJIMCTHBIMH IIBETAMH U TPaBaMU», BBITSI-
HyTOCTb U ocTpoty [11. C. 168]. IMeHHO OoCTpbIii FOTHYECKHUI KypPCUB Yallle BCETO
B JKUPHOM BapHaHTE BCTpEUYaeTCsl B AHIJIMU U BIOCIEICTBUH, TJIABHBIM 00pa3om
B (hopMe KHIDKHOTO MUHYCKYJ1a, TTOTydaeT 3aKperuieHue neyatusv crankom [11. C. 170].

B n300pa3zurensHOM UCKYCCTBE U apXUTEKTYpE SIPKUM IPUMEPOM WHTEPHAIIHO-
HaJbHOCTH TOTUKH SIBISIETCS BUTPAX FOTHUYECKOIO cOOOpa U CaMO apXUTEKTYypHOE
coopyxxeHue. B nureparype, BepOaIbHOM HCKYCCTBE B YACTHOCTH, — HCIIOJIb30BAHUE
MHOTHX pepeHoB B KypTyazHo 1o33un XIII-To B. a Takke OTHOBPEMEHHO JIMPHUCCKUE
WHTEPIIOJISALNY, TPAKTUKYEMbIE B HAPPATUBHBIX U JTUIAKTHUECKUX MPOU3BEACHUSAX.

®parMeHTapHOCTh CPETHEBEKOBOM JTUTEPATYPHl B JaHHOM CIly4yae BO3BpaIIaeT
uccienoarens k uaee tpaguuuu [1. C. 81].

Pa3BuTHE ropo10B BO MHOTOM CITIOCOOCTBOBAJIO (HOPMHUPOBAHHUIO U YTBEPKICHHIO
HOBBIX MPO3aNUECKUX KaHpoB. [Iporiecc «cekynsapu3amy CO3HaHU, CO CBOUCTBEHHBIM
eMy CTpeMJICHHEM K 0ojiee TPEe3BOMY M NMPAKTUYECKOMY «OCBOCHHUIO» PEANTbHOCTH
Y B3aUMOCBSI3aHHBIM C 3THUM IOSIBICHHUEM «BIIOJIHE OCS3a€MOM BEUTHOCTHY, TAKXKe
CTUMYJIMPOBAJI TATOTEHHUE K «Ipo3anueckor popme uznoxenus» [12. C. 310].

IToucku Bce yBEIMYMBAIOIIEICA TOPOJACKOW 3JIMTHI B IMOCIEIHIOI YETBEPTh
XIII-ro B. ctoco0OOB BBIPA3UTh CBOE MHUPOBO33PEHUE YBEHUYAUCH MOSBICHUEM COOP-
HUKOB HEOOJIBIITNX HPABOYYHUTEIbHBIX, PETUTHO3HBIX M KypPTya3HBIX MOBECTBOBAHMIA,
XpaHSIIUXCS B IMYHBIX aHTOJOTHAX WK coOpanusix [13. C. 45].

[IpeobpazoBanuii B 00JacTH *KaHpa OBIIIO, TEM HE MEHEe, HeJJOCTATOYHO IS
CO3JIaHMsI CTWJIMCTUYECKUX HOBILECTB. XapaKTE€PHbIE /ISl HHTEPHAIMOHAILHOW TOTHKH
CPETHEBEKOBBIE 3CTETHYECKHE HOPMBI B COYETAHUH C S3BIKOBOW HEPa3BUTOCTHIO
Y HEYCTaHOBUBIIEHCS SA3BIKOBOM HOPMON TOPMO3MJIM MPOLECCH CTHINCTHYECKUX
MHHOBAIIUM B CETMEHTE aHTJIMICKON Xy10KECTBEHHOH Mpo3bl XV-T0 B., MPEACTaBIIEH-
HOM HEMHOTOYHCIICHHBIMA UMEHAMU. XapaKTepHas ISl Hee NpaKTUYeCKasi HalpaBJieH-
HOCTbH B SI3bIKOBOM TUTaHE O3HAYaeT CKJIA/IbIBAHUE JIEIOBOTO SI3bIKA JO S3bIKA XYI0XKECT-
BeHHOM nutepatypsl [12. C. 329].
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B sTom BunuTcs BausiHre otMedaemoro Jx. ['opaoHoM heHOMEeHa apuTMUYIHOCTH
TEMIIOB Pa3BUTHsI BHYTPEHHETO BPEMEHH SI3bIKA U BHEITHETO (COLMAIbHOTO) BPEMEHH,
WHaYe, K ONEPEIKESHUIO WM OTCTAaBAHUIO COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX TEMIIOB OT TEMITOB
COIIMAJILHOTO XapakTepa. TeMIbl yOBICTPSIOTCS B MEPEIOMHBIC 3MIOXHU, TPUMEPOM
KOTOPOH MOXKET CITYKUTh aHATM3UPYEMbII TIEPHOJT BPEMEHH, KOT/Ia BCTICJICTBUEC H3MEHE-
HUSI YCJIOBHI CYIIIECTBOBAHMS YEJIOBEKA, «Iepexoja Ha JIPYroi ypoBeHb pediieKkcuu,
YCBOEHHSI HOBOW CYMMBI 3HaHHIT» Ha ()OHE TIEPEOCMBICIICHUS KapTUHBI MUPA TIOSBIIS-
FOTCS «KAYECTBEHHBIC CABUTI.

ABTOHOMHOCTb ITPOIIECCOB M3MEHEHUSI (POopM (hUKCAIMK YCTHOW pevH, BhI3BAHHBIC
BBEJICHUEM KHHUTOIIEYaTaHUs, HE 3aTPOHYJIO 10 OTPEJIEIIEHHOT0 BPEMEHH a/IpeCOBaH-
HOCTH XYJO0XECTBEHHOTO IMPOU3BEACHHUS, TIOITOMY CYIIECTBOBABIIKE HA TOT MOMEHT
YKaHPBI (Jpama, IpoToBe b, MaMQIIeT 3CCe, POMaH) COXPAHsUIN MPHUCYIIUE UM aKyCTH-
YECKHE €€ TapaMeTphl, UHBIMU CJIOBaMH, CBSI3b ¢ YenoBeueckum royuocom [14. C. 9].

AHTJIMUCKASA XYAO0XXECTBEHHAS MPO3A XV-ro BEKA

OTMeueHHas yepTa HaXOJUT MIPOSBICHUE B PUCYILEM YCTHOM pedyd PUTME B IPO-
3aMYECKUX MTPOU3BEACHUAX, CO3JaHHBIX Ha OCHOBE M3YUYECHHUS M aCCUMWIALIUYU JIUTEPaA-
TYPHOU MPO3bI aHTUYHBIX PuMa u ['penun.

Tem 00ycnoBiIMBaeTCs BBIJCICHHE TPEX Pa3HOBUJIHOCTEH aHIVIMMCKOM MPO3bI
XV-ro B., BOSHUKHOBEHHUE, CTAHOBJICHUE U Pa3BUTHE KOTOPOW LUIO CaMOCTOATEIb-
HBIMH Iy TSMHU.

IlepBas, a1 0003HaUEHHUSI KOTOPOM HE CYIIECTBYET KaKOTro-I1M00 ONpeaesieHHOIO
TEpMHHA, IPE/ICTaBIeHa MPO3aNYECKUMH POU3BEICHUSAMHU Pa3HOOOPA3HOTO cozepxkKa-
HHSI, HETIOCPEICTBEHHO MJIM TECHBIM 00Pa30M CBSI3aHHBIX C €CTECTBEHHOH PEYbIO.

MouHblif MaccuB COOCTBEHHO «IUCBMEHHOH IPO3bI», KOTOPHI BO3HUKAET
B pe3yJbTaTe MepeBo/ia JATHHCKUX U (PPaHITy3CKHX WCTOYHHKOB, JIUIIEHHOH CKOJIBKO-
HUOY/Ib XyA0KECTBEHHOM LIEHHOCTH, ()OPMHUPYET BTOPYIO pa3HOBUIHOCTD.

He3HauuTtenpHbBIM UHTEPECOM K aHTIIMHCKOMY KaK K COOCTBEHHO SI3BIKY U CPEIICTBY
KOMMYHUKaluH, 1o HabmoaenusM H. bneiika, o6bsicHseTCS OTCYTCTBHE B AHIIMU
neproga CpeHeBEeKOBbS rpaMMaTHYECKHX PYKOBOACTB 1mo1o0HO “First Grammatical
Treatise”, B KOTOPOM M3JIarajiuch TEOPETHUECKHUE OCHOBBI UCIIAHICKOTO si3bika XIII-ro B.

Kak ormeuaer [x. ['opaoH, sydiie oOpa3isl aHTITUIHCKON TPO3bI OBLITH CO3JaHbI
10 JIeKaJlaM JIATUHCKUX OpUTrHHAI0B. Heo0X0uMOCTh MPHUIEPIKUBATHCS CTPYKTYPHI
(bpaHITy3CKOr0 OpUrMHaia, YCIOKHAEMass HEKOTOPOil OJIM30CThIO (PpaHIly3CKOTO U aHT-
JUHCKOTO CHHTAKCUCA B TOT MEPUOJI BPEMEHH, ONPEACIIIeT CISIUPUKY CUTYAIHH,
CKJIa/IbIBAIOLIEHCS B 00JIACTH MEPEBOJIOB C (PPAHILY3CKOT0, MHBIMH CIIOBaMH, HEKOTOPYIO
HCKYCCTBEHHOCTh MOJIy4ae€MOr0 pe3ysbTaTa, €ro OTOPBAaHHOCTh OT UAMOMATHYECKOIO
anriuiickoro [14. C. 65].

Tperbsi pa3HOBUAHOCTH AHTIMICKOW MPO3bI 00pa3oBaHa COOCTBEHHO JIUTEPATYP-
HBIMU [IPOU3BEICHUSAMH, OTMEUEHHBIMU [1€YAaThI0 MHIUBHIyaIbHOTO CTHJIS, AaBTOPCTBA
VY. Kokcrona, VY. ITukoka, JI. @optecksio, capa T. Manopu. [ToHsTHS COOCTBEHHOTO
CTUJIS U CTUJIUCTUYECKON BUPTYO3HOCTH HE SIBISIOTCSA BCE K€ TOXKECTBEHHBIMH,
MIOCKOJIBKY YPOBEHb XYJI0’KECTBEHHBIX JIOCTOMHCTB 3THX MPOU3BEICHUN BEChbMA Pa3HO-
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oOpaseH. Tem He MeHee, TTOCPEICTBOM CTHIIMCTHYCCKUX UCKaHUN B cepe MICbMEHHOM
po3bl (HOPMUPYETCS IKCIIEPUMEHTANIbHAS MOJIETIb, XapaKTepHas JJisi 0oJiee MO3THETO
nepuoga XV-To B., Korja B aTMocdepe ONIymaeTcsi IbIXaHue MPUOINKAIOIET0Cs
Peneccanca.

XapakTepHasi JJIsI paHHEr0 CPEJHEBEKOBbS CIUTHOCTH KAHPOB MPOSBIISIETCS
BO B3aMMHOM IE€PETEKAaHWU MPO3bI B MOI3HIO U MOI3UU B MPO3Y, YTO 3aBEPIIACTCS
BO3HMKHOBEHUEM Y OJHOTO W TOTO K€ COJICPIKAHHS CIIOBECHBIX 000JIOUEK, PA3TUIHBIX
M0 «CTWJIIO, CJIOBAPIO, CHHTAKCHUCY... (HapuMep, IM03Ma MU MPO3anvecKoe MOBECTBO-
Banue» [15. C. 187].

Bo3HHKHOBEHHE )KaHPa MPO3aNYECKOr0 KypTYa3HOTO PBIIAPCKOr0 poMaHa, 00beIH-
HSEMOI'0 ITOATUYECKUM CTHIIMCTHYECKMMHU HUTSIMH B 00JaCTH JIEKCUKH U CHHTaKCHCa,
CBSI3aHO C TIpolieccoM (POPMHUPOBAHUSI TIPO3ANIECKOTO CTHJISL, TpUMepa TpaHchopmalmu
CTUJIMCTUYECKUX HAXOJIOK, YEMY COMYTCTBYET TaKXKe MEePEeI0KeHUE CTUXOTBOPHOM
(OpMBI B MPO3aMYECKYIO PEIAKIINIO.

B 1ienom si3pik0oBas OCHOBa CTUJISL MPO3aMYECKOT0 KYpPTYya3HOTO PHILIAPCKOTO
pOMaHa, CIOKETHO-COJICPKATEIBHO HACIIEAYIOUIEr0 CTUXOTBOPHOMY OPHUTHHAIY, Majo
COOTHOCHTCS KaK C sS3bIKOM 00JIee paHHEro Mepruoa, Tak u ¢ s3blkoM XV-ro B. EMy
CBOMCTBEHHBI MTPUCYIIHE HOBOMU Cpejie OBITOBAHMS yIauHbIe PEIICHHS, B YUCIO KOTOPBIX
BXOJIIT OTMEUYaeMbIe PSAJOM HCCIenoBaTeNled PUTMUYHOCTh U COAaHCHPOBAHHOCTb,
Kak 1 mpucyiee no33uu asmwkenue [14. C. 66; 16. C. 76].

YHUBEPCAJIbHOE U EUHUYHOE B AHITMMCKOMN NO33UMN U NMPO3E

Ha xoHTHHEHTE TIepro ] paBHOBECHS MO33UU U MPo3bl HacTynaeT B XIII-M B., ko-
TOPBIM JITaTUPYETCsI MOSBJIEHUE NEPBBIX MEPEI0KEHUI OITUUECKUX U NPO3anIECKUX
NaMATHUKOB M CTUXOTBOPHBIX aHAJIOTOB ITPO3BI.

B AHrnuu, B oTiM4Me OT CTpaH, paclojioAKEHHBIX 110 JApyryto cropoHy Jla Mania,
3TOT MEPUOJ HACTYIAET C HEKOTOPOH 3aaep:kKoil. [losiBieHrne caMux TEpMUHOB JaTH-
pyerca XIV-M B., UTO Ha CTO JIET 1MO3ke, 4eM B cocennert @pannuu [17. C. 161].

[Tpu4KHBI MO3TUKO-TIPO3aNUECKOro Oajlanca, OYEBUIHO, CIEIyeT UCKATh B OBITO-
BaBUIMX B aHTUYHOM PUTOPHUKE MPEICTABICHUSAX O CBOEr0 pOJa «MHBAPHUAHTHOCTH
COZIEp>KaHuUs MO OTHOIIECHHIO K (popMe», HACTIEeyeMbIX CPETHEBEKOBBIMH TPAKTATAMHU,
B KOTOPBIX O(UIMAIBEHO 3aKpeIUIeH mepexo]] oHoi (Gopmbl B apyryro. MmmoctpaTtus-
HBII MaTepuai, KOMOMHUPYEMBIH C MOJTOKEHUSIMU U PEKOMEHJALUSIMHU, IPUMEHUMbBIMU
Kak JJIsl TI0331H, TaK U IPO3bl, NPEACTABICHHBIN B PUTOPUUECKUX COUMHEHUSX YHUBEP-
CaJIbHOTO XapaKTepa U3BECTHBIX CPEJHEBEKOBBIX aBTOpUTeTOB: ["anbdpuna Buncanbs-
ckoro, Marses Bannomckoro, Moanna ["apnanackoro, 1aetT BO3MOXHOCTb IIPUUTH
K 3aKJIFOYCHHUIO O MOJOOHOCTH MPO3bI U TIOA3UH KaK (POPM UCKYCCTBA, MPUTOAHBIX JJIS
BBIpaKeHUs JT00bIX MbIciei [18. C. 5].

XapakTepHbIe COJEPKATEITBHO-CTHIIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH MOJ3UU H TPO3HI,
copMHpOBaBIIKECS CO BpeMeHeM, Ha (PpaHIly3CKOM MaTepHase MojlydyaroT OUCaHue
B uccnenoBanuu JI.B. EBokumoBoii. OiHako, Kak MoKa3bIBaeT NMPaKTHKA, (PEHOMEHbI
0JJ00HOT0 posia GUKCUPYIOTCS TAKXKE U B aHIVIMHCKOM MaTepHale.

OcHOBHas XapaKTepUCTHKA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO TEKCTOBBIM MOITHUYECKUI
MacCHUB JIPOOUTCS HA PSAJ] COCTABISIIONINX, YeM MaKCHMAJIbHO COKPAIAeTCsl TUCTAHIIUS
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MEXTy aBTOPOM (TIMCIIOM WJIM YuTaTeneM) U 00beKTOM onucanus. J[pobieHue ocyiie-
CTBIISIETCSI TIOMEIIEHHUEM B LIEHTP MOATHYECKOTO AIN30/1a KaKOH-IT00 «eAMHHUYHOM,
000Cc00JIEHHO# CUTYaIlMH, OJHOTO WJIM HECKOJIILKUX TePOEB», KOTOPHIE IeHCTBOBAIN
B «CTPOTO OYEPUYEHHBIX 00CTOSTENhCTBAX». OTMEUEHHOE BHUMAHHUE K «YaCTHOMY,
€IMHIYHOMY» SIBIISIET COOOM MPUCYIIYIO MOATUYECKON TPAAUIIMH YEPTY, 3aKPEIUIIEMYIO
«0COOCHHOCTSMHU CTUXOTBOPHBIX (DOPM M CHHTAKCHCa, MPUCYIINX» A3bIKY CTHXa Pac-
CMATPHUBAEMOI0 NEPUOJA.

B npo3e, HarpoTuB, NO3UIMS OBECTBOBATEIS MAKCUMAJIBHO yiajeHa OT MO3ULIUN
00BeKTa Oarogapsi yMEHBIIICHHIO YMCIIa STIM30/I0B B MMPO3aUICCKUX PEIAKIIUAX CTUXO-
TBOPHBIX IMPOU3BEIICHUI TOBECTBOBATEIIBHBIX AITHU30/I0B, YTO OOYCIIOBJICHO CTPEMIICHHEM
PENPE3CHTUPOBATH «KMHOKECTBO COOBITHH, T€POEB, 0OCTOSTEIILCTBY, MPEIOKUTH BUICHHE
6osee 06001IEHHOTO TJIaHAa.

[MpuHIMN 1pOGIIEHNUS B IIOBECTBOBATEIIBHBIX MPOM3BEICHUIX (POMaHaX) HaOr01a-
€TCsl IIPU pa3/ieNIeHNH Ha KBa3UpaMOYHble HApPaTUBHbIE OTPE3KH, BO MHOTOM CXOKHE
CO CIICHaMHU MHMMa, YeM OOYCIIOBIIMBACTCSI BO3JIOKEHUE CTPYKTYPHBIX (DYHKIIMH HA TIPS-
MYIO peub MEPCOHAKEH. DTMHM30/1 BBICTPAMBACTCS HA OCHOBE OJTHOTO MJIH OO0JIee BHICKA3bI-
BaHMI{, B TOM YUCJIE B COYETAHUU C AaBTOPCKOW KOMMYHHUKAILIUEW, B KOTOPOH TMpesiara-
€TCsl ONKMCAHNE YCIOBUHM MMPOU3HECEHUS BbICKA3bIBAHUS, UX POCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HbIE KOOPAWHATHL. BBIICIEHHBIA IPUEM KOMIO3HIUU XapaKTEPEH M PYKOIMMUCHBIX
MIPOU3BEJICHUI B CTHXAaX U B MPO3AaNYECKUX PYKOMHUCHBIX MPOU3BEACHUSAX NPAKTUIECKU
He ukcupyercs. Takoe MOCTOSHCTBO Ja€T OCHOBAHKE BBIABUHYTH MPEITOIOKEHUE
0 IPEAHA3HAYEHHOCTH CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB JI IPAMAaTUYECKOW JIEKIaMalld, 4TO
MpEeANoaracT NPUHIUIINAIFHO HHYI0 MaHEPY BOCHPHUATHS BOCIPOU3BEICHUS MPO3an-
YECKHUX MaMSTHUKOB.

B kavecTBe WIUTIOCTPUPYIOLIETO MTPUMEPA MOKHO PACCMOTPETh MpeajiaraeMblit
HUKE TEKCTOBBIA ()parMeHT M3 U3BECTHOW CPEIHEBEKOBOW aHTIIMACKOM PHITIAPCKOM
nosmbl “William of Palermo™:

whan pe [king] saw him com he sede to his knigtes,
“defende we vs dougtilli or we degen sone;

ber gop non oper grip it geinep nought to flene,

& more mensk it is manliche to deie,

ban for to couwar[d]li for ought pat mai falle”.
“certes, sire, pat [it] sop seide his men alle,
“per-for now in-dede do we what we mowe” [26].

(Korma oH [KopoJib] yBHIEI, YTO TOT NMPHOIMXKAETCS / TO CKa3al CBOMM PhIIAPSIM /
«MBI TOTKHBI IPUHATE 00 / MHOTHE My>KeCTBEHHO IpUMYT cMepTh / Ho 1o myuine, uem
6eccnaBHO caatbes!» / «KoHeuHo, cup!» OTBETHIIM BOMHBI €IMHOITIACHO / «MBI caenaeM,
yT10 MOxeM!» (riepeBo Hatt — FO.B.).

[pennaraemast nurara siBJIsieT coOoii 6ecemy KOpouisi ¥ €ro BEpHBIX phILapeii, mpu-
3bIB BOCHAYaJIbHHUKA MTPOSBUTH XPaOPOCTh U IPU HEOOXOJUMOCTH PUHSTH CMEPTh.

ABTOpCKasi KOMMYHHUKAIIUS COTJIACHO BBIJICIICHHOM BBIIIE CXEME MPEACTALT B TIpe-
JIeTIBHO CKATOM BHJIE: CyOBEKT, BRIPAXKCHHBIN JTHYHBIM MeCTOMMEHHeM he B mpero3u-
IIMM, U BBOJSIINI r1aroi sede ¢ mpuiiaraéMbIM K HEMY MPEUIOKHBIM JIOTIOJIHCHHEM-
aapecatoM to his knigtes.
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OtBeTHasl peIuIMKa BBICTPAUBAETCS B TOM )K€ TOHAJIBHOCTHU MPEIeIbHON KOMITpec-
CHH aBTOPCKOM KOMMYHMKALIMH C TOM JIMIIb pa3HULIEH, 4YTO COOCTBEHHO OTBET-peILTUKa
pa30OuBaeTcst Ha HEpaBHBIE YACTH MPEAUKATHBHBIM COYETaHHEM B (DYHKIIMH aBTOPCKUX
BBOJIHBIX CJIOB U CYOBEKTa, BEIPAKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, OOpaMIICHHBIM OIpe/e-
JICHUSIMU B TIpe- 1 noctno3uiiuu seide his men alle.

B peun kopoisi cooOpa3HO KOMMYHHKATUBHOW 3a/adye TIaroyl UCIOIb3yeTCs
B umrieparuse defende B coueTaHuu ¢ JIMYHBIM MECTOMMEHHEM W€, Y€M CO3JIaeTCs
CTUITUCTHYECKHH Y (DEKT AecTpyKImu oxumaeMoro 3¢ dekra, IPHUCYIIEro TOMy pas-
psay mecroumennii Pluralis Majestatis, 3aMeHseMOT0o Ha 3HAYCHUE «TOBOPSIIIUI BMECTE
aJpecaTom.

HaGop ucnonb3yembIX KJIaCCOB IIIAarojioB M X BHIO-BPEMEHHBIX (POPM TOBOIBHO
pa3HOOOpa3eH U 3aeiCTBYET MPAaKTHYECKH BECh CTHIMCTUUECKUI TOTeHIral GopMH-
PYIOIIErocst Ha MOMEHT CO3JIaHHsI TOAMBI MX COOCTBEHHO IPaMMAaTHYECKOTO CHEeKTpa
BO3MO>KHOCTEH.

[pesxzae Beero 310 KacaeTcs 3M(paTHIECKOTO UCTIONB30BaHUA Ti1aroiia do, KOTOpoMy
coobmraercst aM(paTUUecKuil 3apsi MOCPEICTBOM €r0 HHBEPCUBHOTO BBIHECEHUS TIEPE
nomiexamuMm do we [what we mowe].

Jlpyrasi HeMaoBaXXHas JIeTallb 3aKII0YAETCS B MCIOJIb30BaHUU MOJAIBHBIX IJ1aro-
JIOB B pE€YH KOPOJISi U BOMHOB B COYETAHHH C PACKPBITHEM CTHIIMCTUYECKHX BO3MOXK-
HOCTEH MHBEPCHH, ITOCPEICTBOM KOTOPOW MoJaIbHOMY riaroiy ought coobmaercs
SMOLIMOHAIILHBIN 3apsi.

['patyc SMOIMOHAIBHOTO 3apsa MOXKET TaKXKe MOBBIIIATHCS ITyTEM HCIIONb30-
BaHUSl WHBEPCUH, OJHAKO HE CaMOr'0 MOJAJILHOTO TJIAroJia, a MPHUBICYCHUS Tiaroja
apyroro kinacca. Tak, B OTBETHOM pPEIUTMKEe BOMHOB MOAAIBEHOE 3HAYEHHE BO3MOXKHOCTH
r71arojia Mowe yCHUIIMBAeTCs HTHBEPCUBHOW TUCTIOZUIIMEH BCTIOMOTaTeNbHOr O riarosna do.

CHuHTaKCHYEeCKHEe CTHINCTUIECKUE XObI PEIUTHIUPYIOTCS B ISKCHYECKUX U aKy-
CTHYECKHX CII0AX, 00HApY>KUBaeMbIe B 3aBEPILAIOIICH [IUTATHOH CTPOUKE.

Asireparyei Kak BeIyIIUM MIPUEMOM CTHIIS PHIAPCKUX car He TOJBKO YKparia-
eTCsl, HO M YIUIOTHSAETCS TKaHb TeKkcTa. [Ipu 3ToM, CO00pa3HO NPUHIMITY CHMMETPUH,
JTOMHHUPYIOLIEMY B CPETHEBEKOBOM HCKYCCTBE M TEJICOJIOTUH, PACIIOI0KEHHE OJTHO-
THUITHBIX COTJIACHBIX TyOHO-3yOHBIX 3BYKOB B OTKPBIBAIOIICH M 3aKPHIBAIOLICH TOZUIIMSIX
IpUIAET 3TOM YacTH PeIUIMKU 0CO0YI0 YETKOCTh U CTPOHHOCTbD.

JenTanbuelii [d] B ceperiHe CTPOKK B COCTaBE OJJHOKOPEHHBIX CI0B in-dede u do
cozaeT 3(PHeKT, CXOIHBIN CO CTUIUCTHUECKUM 3(P(PEKTOM XHa3MaTHUECKOro MOBTOpE-
HUS, OJ1arogapst KOTOpOMY BO3HHKArOIIas may3a (poKkycupyeT BHUMAaHHUE HA CMBICIIE,
3aJI0)KEHHOM BO BTOPOIA, O0Jiee BasKHOI YacTH BbICKa3bIBaHHS.

CUHTAKCUYECKUW 9PYC CTUNS
AHIJIMUCKOW XYAOXXECTBEHHOMU NMPO3bl

CpelHEBEKOBOE YYEHHE O CTUIIAX, HACIEAYIONIEe aHTUYHOMY YYEHHUIO, OCTAeTCs
OJIHMM M3 T'JIaBHBIX MHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE MTO3BOJIAIOT Pa3MECTUTh MIPEIIOKEHHUE
B M€papXUU BBICOKOTO M HHU3KOI'O Hapsay C pasjinyeHueM (OopMbl BEPCHM OTHOTO
U TOT'O XK€ CIOJKETa.
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B XV-M B. B eBponeiickux cTpaHax HauMHaeT (hOpMUPOBATHCS TAKKE U HEKOTOPOE
MPE/ICTaBIICHNUE O JTUTEPATYPHONH HOPME KaK «SI3bIKE OOIIECHUS PUBHICTHPOBAHHBIX
CJI0eB 00IIECTBay, HHAYE JIPYTON S3BIKOBOW CHCTEMBI, «COLHOJIEKTa», HACHTH()UIIPY-
IOIIET0Cs KaK OTKJIOHEHHUS OT HOPMBI, JTNOO BBICOKOTO, JIn60 Hu3koro [19. C. 8]. [Cp.,
20. C. 41; 21. C. 85].

Taxk, B kayecTBe MpUMeEpa MOKHO PACCMOTPETh HEKOTOPbIE TPYIAHOCTH, COMYyTCT-
BYIOILIME BBICTPAaUBAHMIO B CPEIHEBEKOBOM AHTJIMUCKOM CIIOXKHBIX MPEITI0KEHUI
CO MHO>KECTBOM IOJAYMHUTENIBHBIX IPUAATOUHBIX Npennoxenui [17. C. 144], urto
CONPSIKEHO C PA3BUTUEM CHCTEMBI ITOTYMHUTEIBHBIX COIO30B.

TakoBo, HanpuMep, UCIOIb30BAHUE COUYMHUTEIILHON CBSI3U B MPO3aMUYECKUX MPO-
U3BEJICHUSX, KOTOPHIC [0 CPABHEHHIO C XPOHUKAMH OTJIMYAET OOJIbIIIAsi U3BICKAHHOCTh
CTWJIA KaK OCHOBHOH NMPHUHIMIT KOHCTPYKIUH Tipeaoxkenust. Ctuuctiuaeckuit 3hdexT,
MPOM3BOUMBIN 3TUMH CTPYKTypamMH MPUHLIUIHAIBHO PAa3UyueH: MOAYNHEHNE KBaJIH-
burmpyeT heHOMEH, MCIIOJIb30BaHUEM COUMHHUTEIBHOM CBSI3U CO3/1a€TCSI UMITYJIbC JUIS
Oosiee IPSAMOIMHEHHOTO, MEHEe JETATbHOTO U MCHXOJIOTMYECKOTO Pa3BUTHUS MBICIH,
a Taxke (hopMHUpOBaHUS HAbOpa OTpPEeICICHHBIX CTUIIMCTUYECKUX MPUMET (TOBTOPEHUE,
napasuien3Mel, mopectBoBanue) [17. C. 144].

C pa3BUTHEM CHHTAKCHCa CBS3aHbI HEKOTOPHIE MOMEHTBI U3 00JacTH MOP(HOIOTUH,
MpEe/ICTaBICHHbIE BUI0-BpeMEHHBIMH (popMamu riiarosia. X Hepa3BUTOCTh MPUBOIUT
K yTpare IpH MepeBOie BCEX SMOIMOHATIBHO-TICUXO0JIOTHUECKUX OTTEHKOB (PpaHITy3CKHX
pBILAPCKUX POMAHOB, Hanpumep, aBTopctBa Kpetbena e Tpya. CoxpaHsieTcs: CroKeT-
HBII OCTOB, HO HE PO YyBCTBA.

[IpocTbie BpemeHa B COOTBETCTBUM C MPUCYIIUM UM 3HAYEHHEM UCIIOIb3YHOTCS
B TIOBECTBOBAHMHU JIJIsl KOHCTATAIlMK (paKTOB, KOTOPBIE, B CBOIO OYepe/ib, CTAHOBSATCS
YaCThIO MIOBECTBOBAHMS WJIM CPABHEHUSI, YTO, B KOHEYHOM UTOTE, CIIOCOOCTBYET CO3/1a-
HUIO HEKOTOPOI HaNpsiKEHHOCTH, 0Ka3bIBasi HEKOE ICUX0JIOTHUYECKOE BO3/IEMCTBUE
Ha penunuenra. [Ipuopuret, oTnaBacMblii 3TOH IPYIIIE BPEMEH, PEISITCTBOBAJI PACKPBI-
THIO M Pa3BUTHIO MOTEHIMANA APYTUX IPaMMATUUYECKUX KAaTETOPUN NIl BBIPAXKCHUS
Pa3IMYHBIX YYBCTB U AMOLMI: BEPOSATHOCTH, NMPEATION0KEHUS, PA3TUUHBIX CTEICHEH
COMHEHUsI, BCero Habopa, MOTYILIEro BOCIPUHUMAThCS desiderata B JUIMHHOM IIOBECT-
BOBaHHH, B OCOOCHHOCTH O CHJIbHBIX UyBCTBAX.

Kateropus BpeMeHHM aHIITMHCKOTO Trjaroja croco0CTBOBala CTUIIUCTHYECKOM
CXOKECTH MHOTHX JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUM, TaTUPYEMBIX IPUMEPHO OJIHUM
U TEM K€ TIEPHOIOM BpeMeHH. [IpruMepoB CTUITMCTHYECKUX KCIIEPUMEHTOB B 00JIaCTH
BapbUPOBAHUS TEMIIA U PUTMa IMOBECTBOBaHMS HacuuThiBaeTcs HeMHoro [17. C. 150].

Hwuxe npennaraercsi cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENBHBINA aHAIN3 CTHIIMCTHUECKHUX
peLIeHnI HASHTHYHBIX CLIEH BOEHHOT'O COBETA, Ha KOTOPOM peLIaeTCs NIbHENIININA T1aH
JIEWCTBHI B CTUXOTBOPHOM Tipou3BeAieHNH “Le Morte D’Artru” u ero mpo3andeckoro
BapuaHta capa T. Manopu:

But in the clere dawing the dere king himselven
Commaunded Sir Cador, with his dere knightes,

Sir Cleremus, Sir Cleremond, with clene men of armes,
Sir Clowdmur, Sir Cleges, to convey these lordes;

Sir Bois and Sir Berille, with banners displayed,
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Sir Bawdwin, Sir Brian, Sir Bedvere the rich,

Sir Raynald and Sir Richer, Rowlaunde childer,
To ride with Romanes in route with their feres:
“Prikes now privily to Paris the rich;

With Peter the prisoner and his pris knightes;
Beteche them the provost in presens of lordes

O pain and o peril that pendes there-to

That they be wisely watched and in ward holden,
Warded of warantises with worshipful knightes;
Wage him with men and wonde for no silver;

I have warned that wye; beware yif him likes!” [24].

(Onnako Ha 3ape caM BO3JIIOOJICHHBIH KopoJib / OThnan npukas capy Kamgopy u ero
BEpHBIM phIiapsaM, / capy Kiepemycy, capy Kinepemonny, u pelmapsm mog ux HadaioM, /
capy Knoynmypy, capy Knerecy conpoBosknats 3Tux ceHbOpoB / c3py bya u capy bepumny,
C pa3BepHYTHIMHU 3HaMeHamHu / capy bomsuny, capy bpuany, capy bensepy, 3HaTHOMY /
Capy Peitnanbny u capy Pumiepy, nersm PonannoBeiM / CoOupaThCs B IIyTh BMECTE
C IUIEHHBIMH puUMIIsIHamMu / «OTnpasistiitecs B Iapmx OnaroneHcTByronmit; / ConpoBoxk-
naiite Ilerpa, y3HUKa, U IPYTUX IUIEHHBIXK, / JocTaBhTe UX K IPEBO B MPUCYTCTBUU Ojaro-
poaHBIX Tocmo, / ObeperaiTe UX OT rpo3sAIMUX onacHocTel / He moiaBaiitech UCKyIie-
HUIO, He cobnasHsaiTech cepedpom / S mpenynpenui Bacy (nepeson Haul — FO.B.).

B mpencraBieHHOM TEKCTOBOM ()parMeHTE HAJIMYECTBYIOT BCE XapaKTEpPHBIE
MPUMETHI CTHIIA JKaHPa PHIIIAPCKOTO POMaHa, paCCMOTPEHHBIE BBIIIIE, TPEK/IE BCETO,
OCHOBAHHBIX Ha MPUHIMIE TOBTOpeHUs. Ha doHeTrueckoM ypoBHE 3TOT IpUeM Ipe-
CTaBJICH aJUNIMTEPALIMOHHBIM MOBTOpOM MMeH phinapei: Sir Cador, Cleremus, Sir
Cleremond, Sir Clowdmur, Sir Cleges; Sir Bois — Sir Berille — Sir Bawdwin, Sir
Brian — Sir Bedvere; Sir Raynald — Sir Richer [Beineneno muoro — FO.B.], koTopbie
00BETMHEHBI B TPYIIIHI COOOPA3HO JOMHUHUPOBAHUIO TOTO MM MHOTO COTJIACHOTO, YTO
COOTBETCTBYET JPEBHETEPMAHCKON TPAJAUIIUN UMSHAPEUYCHHS, COTIIACHO KOTOPOU Tpes-
CTaBUTEIH OJIAarOPOAHBIX (PAMHUITUIT HOCWIJIM CO3BYYHBIC UMCHA.

AnnuTepanuy HapsAIy CO CIOBOCIOXEHUEM U TIOBTOPOM OTJABaJICsl IPUOPUTET
B 00JIaCTH PACIIMPEHHS JIPEBHETEPMAHCKOTO OHOMACTUKOHA. JIMUHBbIE OHUMBI, KaKk CO0-
CTBEHHO JICKCHUECKHE CJIMHUIIBI, SBISIOT COO0 HEKUH KOJI, B KOTOPOM 3aKJIIOYCHA
uH(pOpMaLKs O peanusix, OTHoCsIuXcs K cgepe Bo3BbimeHHoro [22. C. 110].

Cutyanusi, onucanre KOTOpOi MpeaCTaBICHO B OTPBIBKE JJIsl aHANNU3a, UMEET
000COOJICHHBIN XapaKTep, OJTHO U3 CAMOCTOSTEIbHBIX 3BEHBEB, COCTMHEHHBIX B IICTIH
coOBITHH 1T0AMBI. B 1aHHOM citydae, cooOpa3Ho crienuuKe CIKeTa — BOSHHOM TI0XO0J1e
Boiicka poirapei. [lepconaxei, 3a1eiCTBOBAaHHBIX B JAHHOM 3MHU30/€E, JOCTATOYHO
MHOT'0: TIPAKTHYECKHU TTOJIOBUHY 3TOrO OTPHIBKA 3aHMMAET TEPEUHCICHNE IMEH BOMHOB,
BHUMAIOIIUX YKa3aHUSM CBOETO HadyaJbHUKA MPENPOBOAMTH TUICHHBIX B [lapmx mpu
COOJIIOICHUN BCEX MEP MPEAOCTOPOKHOCTHU M MPABUII PHILIAPCKOTO KOACKCA YECTH.

DTy neTanb, OUYEBUIHO, CIIEAYET PacCMaTPHUBATh MMPU3HAKOM TMPOSIBICHUS HAIHO-
HaJILHOTO KoJIopuTa. M3BecTHO, 4T0o B XIV-M B. B AHT/IMH HAOIIOAaeTCS IIOBCEMECTHOS
npoOy K/IeHHE UHTEpeca K aHIIO-CAaKCOHCKUM 3aKOHAM KOHCTPYHPOBAHHS TIOATUIECKOTO
TEKCTa, YTO MPHUBEJIO K TBOPYECKUM IKCIIEPUMEHTAM U TO3BOJISIET TOBOPUTH O (heHOMEeHe
anuTepaTuBHOrO Bo3pokaeHus.
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B nanHOM TekcTOBOM (hparMeHTe 4eTKO MpociexuBaroTcst ormeyeHHsle JI.B. EBno-
KAMOBOM CIIOCOOBI COKpAIIEHUS PACCTOSHUSA MEXKIAY aBTOPOM U PEIUITUEHTOM, YTO
MOJITBEPKIAET MBICITH 00 YHHBEPCATHHOCTH 3aKOHOB KOMITO3ULIMOHHOMN CTPYKTYPHI
CTUXOTBOPHOT'O MPOM3BEACHHUS OO BTOPUYHOTO XapaKTepa aHIJIOSA3bIYHBIX POU3Be-
JICHUH, OPUEHTAIIUIO0 OPUTAHCKUX aBTOPOB Ha YK€ CIOKHUBIIHECS MO IPYTYIO CTOPOHY
Jla Manmia o6pa3ibl KypTya3HOT0 JKaHpa.

KBazupamouHasi mprpoia MoI3un pacKphIBaeTCsi B coco0ax pa3MemieHus! IpsiMoi
peun B noBecTBOBaHMU. HepasieneHHOCTh c0Ba U BOCIPOU3BOSLIEH €ro CUTYyaluu
BUJIUTCSI B KOMITO3UIIMOHHOM 000COOJIEHHHU MPSAMOM PeYH, TO €CTh MAaKCUMAJIbHO pefy-
LUPOBAaHHOW aBTOPCKON KOMMYHHUKALIUH.

Ha cuHTakcnmueckoMm ypoBHE MOBTOPEHUE CTPYKTYPbI COUYMHUTEIBHBIM 00pazomM
COCIIMHEHHBIX MOJIICKAIINX, TPYIIBI KOTOPBIX PACIIUPSIOTCS KOHCTPYKIMEH C mpe-
norom with: with his dere knightes; with his dere knightes; with clene men of armes; with
banners displayed, a Taxoke MHOUHUTHUBHBIMU onpeeseHusIMH to convey these lordes.

OnM30AMYECKOe YIOTPEOICHUE COUMHUTENIFHOTO COSTMHUTENS and TOPMO3UT PUTM
MOBECTBOBAHUS CO3aHUEM HEKOTOPOM May3bl, YTO HAIIOMUHAET O FEHETUYECKOM POJI-
CTBE II0AM U IECEH, MPEAHA3HAYECHHBIX I UCIOJIHEHHS B CONMPOBOXICHUN MY3bIKaJb-
HOT'O MHCTPYMEHTA.

OOpamaer Ha ceOs1 BHUMAaHUE U XapaKTEPHBIN I CPETHEBEKOBOM MOA3UH CHH-
TaKCUYECKUH crioco0 5M(paTHYECKOrO BBIICICHUS, HAPYIICHHUS TOPAIKA CIOB, IyTEM
BBIHECEHUS B HAyaJo IPEIIOKEHUs 00CTOSATENbCTB BpeMEHHU U 1enu: to ride with
Romanes in route with their feres, a Taxxe qomosHeHus beware yif him likes.

Koncrarupyronmii Xxapaktep, COCpeA0TOUCHHOCTh Ha COOCTBEHHO JICHCTBUH, TIPH-
cyue 3ToMy (hparMeHTty, GOpMUPYIOTCS ITyTEM MPUBJICYEHUSI CKJIA/IbIBAIOLIETOCS CTH-
JMCTHYECKOTO MOTEHIIMAA IJIaroJbHBIX KaTeTOpUi BUIa, BPEMEHH U HAKJIOHEHHUSI.

bnaromapst riaronam B moBenMTEILHOM HakioHeHuH prikes, beteche, wage, wonde,
KaK U B U3bSIBUTEIILHOM, MIPEACTABICHHOM HACTOSIIMM HEONPEICICHHBIM U €MHUYHBIM
CllyyaeM HacTOSIIEro coBepiieHHoro have warned, TekcToBast cuTyarust oOperaer cTa-
TUYHOCTDb ¥ YETKOCTH (POPM.

OtmeueHHast 5MQa3a yCHINBAETCS OTCYTCTBUEM BBOJISIIETO MPSIMYIO PEYb IJ1arofa,
YEeM CTUJIIO COOOIIAeTCst HEKOTOpasi yIpyrocTh.

CBoero pojia perIuKoi MOKHO BOCTIDHHUMATH CO3AaHue 3M(]a3bl CIIOKHON CTH-
JMCTUYECKOM MPUPOIBI, MPEICTABICHHON 3BYKO-CEMaHTUIECKUM TIOAXBATOM ward —
warded — warantises.

HeperynsapHOCTh MOBTOpa KOPHEBOTO War TaKkKe CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO
PUTMHYHOCTH KOMITO3MIIMM, TOMEIIEHUE €r0 B 3aBEPUIAIONIYIO YaCTh aHAJIU3UPY-
eMoro (hparmMeHTa MpUIAET BCEMY OTPBIBKY LIEIOCTHOCTh M 3aBEPIICHHOCTh: beware
yif him likes!

[IpemaraeMplil HUKE CXOTHBIN CIO’KETHBIN 3MM30[ M3 MIPO3andeCKON peaakunun
II03MBI BBICTPOEH COOOPA3HO CIIOXKUBIIEHCSA cXeme, eTalu KOTOpOol ObLIN paccMoT-
PEHBI BBIILIE:

Thenne the kynge dyd do ranfake his woundes and comforted hym / And thus was
the begynnynge of the fyrst journey of the brytons and Romayns / and ther were flayne
of the Romayns moo than ten thousand / and grete ioye and mytrhe was made that
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nyghte in the hooft of kynge Arthur / And on the morne he fente alle the prisoners in
to parys vnder the garde of syre launcelaut with many knyghtes & of syr Cador
[https://archive.org/details/lemortarhurorOOmalouft].

(3arem HM3IEYIIT KOPOJIB €r0 PaHBI U YCIIOKOMII ero, / Tak HaunHaJIoCh MepBOE TPHIIIe-
CTBHE OPUTTOB M pUMJISTH / BOMHCTBO pUMCKOE HACUHUTHIBAJIO O0JIee IECATH ThICSY CONar, /
U Benmkoe Becenbe U pajiocTh MAPUIIH B CTaHE KOpoJid ApTypa, / A yTpoM OTIpaBuil OH
Bcex IuieHHBIX B [Tapwk B corpoBokieHnH capa JIaHcenoTa Bo Ii1aBe MHOYKECTBA phIapei,
u capa Kamopa (mepeBox Hatr — FO.B.).

[pexknie Bcero ciemayer OTMETUTh KPaTKOCTh aHAIM3UPYEMOTO SMH30/1a M0 CpaB-
HEHHIO C €ro MOITHYECKUM aHAJIOrOM, 3HAUUTEIbHOE COKpAIllEHHE €ro o0beMa, TeM
JOCTHraeTcs OTMEUYEHHOE paHee TUIMUYHOE IS IPO3bI YBEIMYECHHE PACCTOSHUS MEKITY
aBTOPOM M YHTATEJIEM.

CornacHo NpUHATOMY B CpeJie NIPeACTaBUTENICH CO3HATENIbHBIX CTUIICTOB ClIe0-
BaHUIO 3aKOHAM aHTJI0-CAKCOHCKOTO CTHXOCJIOKEHHUS, B OCHOBY PUTMUYECKOH OpraHu-
3allM ITaHHOTO SMHU30/a MOJI0KEHB! CTHIMCTHUECKHUE MIPUEMbI C ONIOPOM Ha MPUHLIUI
MOBTOPEHUs, HA0JII0aeMOr0 Ha BCEX YPOBHSIX.

HarronanpHast aHrmiickast crienuduka U B JaHHOM CIIydae BHOBb HAaXOAWT MPO-
SBJICHHE B aJUIUTEPALMM, COOOIIAtOMIeii CBOI HEMOBTOPUMBIM PUTM ITOBECTBOBAHMIO,
NpUIACT eMy apXauydHbIi (Jiep U BBI3BIBACT ACCOIMAINH C aHTJI0-CAKCOHCKUMU I103-
mamu. Co3raBaemMasi CTUIIM3AINs, HEN30€KHO BO3HUKAIONIAs BCJISACTBUE OOpaIeHNs
K apTypOBCKOMY MaTepually, YKpEeIUISieTcs HCIO0Ib30BaHUEM COUMHHUTEIbHON CBSI3U
HOCpeCTBOM coeuHuTeNs-cKpernbl and. COOCTBEHHBIX MMEH, MO0 CPaBHEHHIO CO CTH-
XOTBOPHBIM aHAJIOTOM, HEMHOTO, BMECTO HUX HCIOJB3YIOTCS HapuIaTelabHble the
brytons and Romayns. I'pynna aHTponoHMMOB 00pa3oBaHa UMEHaAMU CaMOT'0 KOPOJIS
Arthur, a taxxe Syr Launcelaut u Syr Cador, pacrnonoskeHHbIX He OJIOKOM, a IUCTaHTHO,
B [IPOTIOPLIMY OZIMH MEPCOHAXK HA OJIUH MPUCOSIUHAEMBII OJIOK MOBECTBOBATEIILHOM LIETIH.

o ananoruu co CTUXOTBOPHOI BepcHell HCHONIB3YIOTCS MHBEPCUBHbBIE HHKOPIIO-
PHUpPOBaHMS, YEM CO3/IaeTCsl aJUTIO3US Ha MOdTHYECKUe phinapckue caru: thus was the;
ther were flayne of the Romayns; grete ioye and mytrhe was made that nyghte; on the
morne he fente.

Ta sxe curyanus HaOIIOIASTCSI B CMEIIIEHHH Ha HECBOMCTBEHHBIE UM MO3UIINH TIO/I-
JIeXAILero U CKa3yeMoro, a Takke o0cTosTenscTB BpeMeHu: that nyghte; on the morne.
[ToMHMO 3TTHYECKUX KITUIIE, POJTb BPEMEHHBIX yYKa3aTeNeil Bo3IaraeTcsi Ha MopsIKOBOe
YUCINUTEIbHOE B KOMOMHAINY C cyliecTBUTENbHBIM the fyrst journey, uro nemoHcTpu-
PYEeT perysipHOCTb AEHCTBUS, B TEKCTE — BOCHHBIX TOXO/I0B.

I[To Mozeny CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB B MPO3aNYECKOI peJaKkIiy ISl OYepUNBAHUS
MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TPaHUI] UCTIOJIB3YIOTCS PA3HBIX BUAOB OHUMBI: PEAIbHBIN
ToronuM Parys, Ha3BaHus HanmoHanabHOCTEH the brytons and Romayns, uro B 11e10M
CIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO MIUTIO3UU I0CTOBEPHOCTH MU(UYECKUX COOBITHI.

[TogoOHO CTUXOTBOPHOMY TEKCTY B MPO3aW4eCKOM aHaM3e (PUKCUPYeTCs CTHIM-
CTUYECKOE HMCIIOJIh30BAHUE TIATOJIBHBIX KaTETOPHA, CyKaeMbIX 10 TPEBAINPOBAHHUS
raarosia to be B mpomeieM HeOopeaeIeHHOM, YTO JINIIAET TEKCT KaKOH-Tn00 dMOIH-
OHAJIbHOCTHU, OJJHAKO KOMIIEHCUPYETCS HEMHOTOUHCIICHHBIMU TJIarojlaMi CEMaHTHYe-
CKOTo 1oJis «3mMo1mn» comforted, B codeTaHNM ¢ CyOCTaHTHBHBIM CIIOBOCOYETAaHHEM
grete ioye and mytrhe, MoJIIpHBIM 110 CBOEMY 3HAUCHHUIO.
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MOHOTOHHOCTH MMOBECTBOBAHUS HapyIIaeTCs SMPaTUIECKUM YIIOTpeOIeHHEM
BcriomoraTtensHoro riarona dyd: thenne the kynge dyd do ranfake his woundes, uro
TAK)K€ MOYXHO CUUTATh MPUMEPOM YCUJIEHUS SMOIIMOHAIBHOCTH.

Crnyyau UCTIONb30BaHUS TIPSIMON PEYU B CTUIIMCTUUYECKUX TIENIX MOKHO PacCcMOT-
peTh Ha MaTepHasie elle OJHOM phIapcKoil KypTyas3Hoil mo3msl “Parys and Vienne”.

[IpencraBieHHas UTAaTa OYCBHIHO 00JIAaIaCT AaHTIIMHCKON CHCIIM(PUKON TIPU CO-
XpaHEHWH Apa MPUHIUIA UCIIOIb30BaHUS NpsAMON peun. BHIMaHue yaensercs JOBOJILHO
TUMAYHOW CUTYalUH, NPeIONpeIesICHHON MpaBuilaMi CIOKETOABUKEHUS aHATTU3HUPY-
€MOro KaHpa.

I'maBubIN Tepoit Parys B komnanuu cBoero apyra Edward npuxoaut moa okHa
3aMKa cBOeil BO3:1100eHHON Vienne U eKeHOIIHO UCTIONHAET cepeHabl. [IpekpacHoe
[IEHUE B COYETAHUH C UCKYCHBIM MY3BIKAJbHBIM COIPOBOXKICHUEM YCIIBIIIAIN TaKXKeE
U poauTeny O6maropoaHoi AeBymku. Oter Vienne, BIUATEIbHBIN CEHBOP, YACTHYHO
M3JICYWICS OT CHEJABIIUX €r0 TPYCTH M TOCKH Oyiarojapsi STUM HOYHBIM KOHIIEpTaM
U TOXeNall y3HaTh UMs CBOero Jiekapsa. Cpean coOpaBIIMXCs B 3aMKE MEHECTpelei
KOpOJIEBCTBA, TEM HE MEHEE, OH HE YCIIBIIIAI JUBHOTO r0JIOCA, HO UCTUHA OTKPBIBAETCS
MpOHUIATELHOM Vienne.

And whan vyenne herde alle the mynstrelles of the londe that fowned at pt seste she
sayd to ysabel hyr damoysel & preuy felowe / by my faith swete syster these mynstrellys
playen nought to the regarde of them that were wonte to come before our chamber / & me
dysplayeth moche that I may not knowe them / for certeynly they come not hyther for
nought / for they loue outher you or me [25].

(1 xorma BeeHHa ycImbliana BCeX 3THX MEHECTpeEIIel KOpoJIeBCTBa, KOTOPhIE COOpaTTUCh
B 3aJie, OHa ckazaina M3abeite, cBoeil ciry)xaHke U HanepcHule: / «IloBepb MHe, MuIast
CeCTpHILIA, 3T MY3bIKAHThI UTPAIOT HE [0 CBOEMY JKeJlaHuio, / XKaib MHe, YTO HEBO3MOXKHO
y3HATh NpaBny, / OTHAKO OMPESIICHHO MPUIIIIN OHM Clojia / He U3 JIOOBU K TeOe WiIH
KO MHe» (mepeBoj Haml — FO.B.).

HerpynHo 3aMeTUTh HETOPOIIMBOCTb, MEJIUTENBHOCTD, TATYUECTh AEHCTBUS,
MOHOTOHHOCTB, COOOIIaeMble €My COYMHHUTEIbHON CBS3bIO, MPEICTABICHHON yXKe
3HAKOMBIM COEIMHHUTENEeM-CKpernoi and, BBOASIIMM HOBBIN WJUTFO30PHBIN BHTOK
KBa3Upa3BUTHs CUTYAIUH, KOTOPBIN sBJIsIET COOOM MO CyTH NOBTOpeHHE (parMeHTa
Npe/IIECTBYIOIEro MpeUIoKeHust. BBeienneM HapeuneM BpeMeHH whan, Kak 1 IpOTH-
BUTEJILHBIM COI030M but, 1ocTHUraeTcst JONOJHUTEIbHOE TOPMOXKEHHUE, Y3KHH CIIEKTp
UCTIONIb3YEMBIX IJIaroJIOB YCUIMBAET OLIYIIEHHE, YTO AEHCTBUE HE IBUXKETCS, 3aCThLIO.
CrnoBa Vienne, KOTOpbIE MOSBIAIOTCS COBEPIICHHO HEOXXHUIAHHO TIOCIIE OYEPETHOTO
couetanust and whan, HapyIIaroT e/1Ba 3aMETHOE TeUEHHUE JAEHCTBHUs, PHIBKOOOPAa3HO
MEPEHOCs ero Ha HOBYIO CTYIIEHb [TOBECTBOBaHUs. B caMoil mpsiMoil peun cibilaTcs
HOTKH Pa3rOBOPHOIO SI3bIKa, HO TAKXKE U 3JIEMEHTOB UCKYCCTBEHHOTO KYpTya3HOTO
COIIMOJIEKTA. Vienne U3bsICHAETCS COOOPa3HO MpaBUIaM KypTya3HOTO BeJCHUS OeceIpl,
yeM 00yCJIOBJIEHO BKJIIOUCHHE B NPSIMYIO pedb BOCKIMIaHUA by my faith.

Mexay TeM B CJIOBax IJIaBHOM M€pOMHU MPOTJISIBIBAIOTCS MOMBITKU CO3AAHMS
MICUXOJIOTMYECKOTr0 MOPTpeTa NepcoHaka. MoaambHbIM r1aroia may BHOCUT HEKOTOPOE
pa3zHooOpa3ue B SMOIMOHAJIBHOE paBHOBECHE 3TOro ¢parmMenTta. OTpHUIATEIbHBIH
npeduxc dys[playeth] BeigenseT HeKoTOpoe pa3apakeHue 6J1aropoaHON EBUIIHI,
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OYEBHIHO BTalHE JIEJCIOUEH HaJIexK Ay, YTO €XKEHOUTHOE, YCIaXIatollee CIyX eHUue
IIPeIHa3HaYeHO UMEHHO €.

TeMm, nymaercs, 00yCIIOBICHO COYETaHHUE, MOTYIIee ObITh 0003HAUYCHHBIM KaK
rpaMMaTUYECKUIl OKCHMOPOH MOJAJIbHOTO TJIarojia may B 3HaYE€HUM HEYBEPEHHOCTU
B COYETAHUM C MOJJAJILHBIM CJIOBOM certeynly ¢ TIpsSIMO MTPOTHBOIIONIOKHBIM 3HAUEHUEM,
KaK ¥ JIOKHBIM BEIOOPOM MEXKy HEIO caMoii U 1amoit Ysabel.

[MonmucuHneToH, 6€3yCIIOBHO, KaK IMOATBEP)KIAI0T HAOIOICHHS, HE SBIISICTCS €/IUH-
CTBEHHO BO3MOYKHBIM CPEACTBOM CBSA3H, UCHOJB3YEMOM B KyPTYa3HOM CPEIHEBEKOBOM
pomane. Hepellko B MOBECTBOBAHUH BCTPEUAIOTCS TAKXKE MPUMEPHI MOJISIPHOTO MIprUeMa
ACUHJICTOHA, OJJUH U3 KOTOPBIX MPEJCTaBICH B MPUBOAMMON HUXKE LIUTATE U3 pOMaHa
“The Lyf of the noble and Crysten Prince, Charles the Grete” (XV-ii B.), 3HaKOMSIIIETO
C JESHHUSMU JIETEHIAPHOTO Trepos ummeparopa [llapnemans:

And of the residue of gold and syluer, that he brought oute od spayne, he dyd doo
edefye these chyrches foowyng.

First, at Acon, almayne, where as he is buryed, he dyd doo make a chirche of our lady;
and though it be lytel, yet is it moche rychely made. The chyrche of Saynt lames in the toun
of vyterbe; also the chyrche of saynt lames in the cytee of Toulose: The chyrche of Saynt
Iames in gascoyne; also the chyrche of saynt lames in parys, between the sayne & the
mounte of martres. & above the chyrches aforesaid, he founded, rented, & releued many &
dyuers chyrches, monasteryes, & other abbeys in the world, in many and dyuers places [27].

(M1 =a Bce 3010TO U cepedpo, IpUBe3cHHOE UM U3 VcraHnm, BO3IBUT OH TH IEPKBH
noBcroy. CHavana B AxeHe, B ['epMaHum, rlic OH TIOXOPOHEH, BO3/IBUT OH IIEPKOBb, IT0-
crameHayro Jlese Mapuu, 1 XOTsI IepKOBb ObUTa HeOOJbIAsI, HO OOTraTo yKpaIleHHas.
IlepkoBs, MOCBSIMIECHAYIO cBsiToMy MakoBy, — B ropone Butepbo, emie onHy — B ropojie
Tymy3e, epkoBs, OCBSMICHAYIO cBsiToMy MakoBy, — B ['ackoHwu, ere oJlHy — B TOpO-
ne Tlapwke, Mmexny pexoii CeHol 1 XxoaMoM MOHMapTp; a IOMUMO YK€ CKa3aHHBIX IEpK-
Beil OH MOCTPOMIT M 3a00THIICS O MHOTHX JIPYTUX IIEPKBIX, MOHACTBIPSIX U a00aTCTBaxX
0 BCEMY MHUPY, BO MHOTHX M MHOTHX JIPYTHX MecTax (nepeBoa Hat — FO.B.).

B ananmsupyemom QparmeHTe paccKa3bplBacTCsi O TOBCEMECTHOM CTPOUTEIHCTBE
[IEPKBEH B rOpOJIax EBPOICHCKUX CTpaH, 00beAMHEHHBIX B uMmriepuro Kapia Benukoro,
Ha KOTOpOE IMOIIO 30JI0TO U cepedpo, MPUBE3CHHBIE U3 HCMAHCKOro noxoaa. O0b-
€MHOCTB 3ITU30/Ia JIOCTUTACTCs MyTeM HCIOIb30BaHMUS [IPUEMa TIOBTOPSHHUS, OJTHAKO,
B U3BATUEC U3 06HICFO IpaBujia, Ipyu BHUMATCIIbHOM IPOYTCHUU CTAHOBUTCA OYCBUIHA
CHHKOIIA IJ1aroya ckazyemoro. Kaxxplii BHOBb MOSIBISIFOLMICS B LETTH SJIEMEHT UMEET
COBEPIICHHO MJCHTHYHYIO CTPYKTYPY KOMOMHHPYEMOTO C MOJICIKAIIUM OOCTOSITEIb-
ctBa Mecra. [IpreM MOBTOpPEHHUs MPEACTABICH B JAHHOM (h)parMeHTe B YHCTOM BHJIE,
MOCKOJIbKY TIOBTOPSIETCS HE TOJILKO HEIOJHOIIEHHAs! CTPYKTYpa, HO TaK)Ke U MepBast
€€ 9acTh, BRIPAXKCHHAS MMOJUICKAIINM. MEHSFOTCS JIMIIb TOIIOHUMBI, HA3BaHUS CTPaH
¥ TOPOJIOB, C MPEBATMPOBAHUEM T'OPOJIOB, 3aBEpIIaeMOe PACIIMPEHHEM OOCTOSTENIHLCTBA
C YKazaHHeM 0oJiee TOYHOTO PACIIONOKEHUsI CAKPATBHOTO 3[JaHUS C MCIIOJIb30BAHUEM
ypb6anonumoB the sayne & the mounte of martres.

Crnenyer OTMETUTh, YTO MOCBsIIEHHE OONBIINHCTBA XpaMOB CBITOMY MakoBy
HE CIIy4aiiHO. M3BECTHO, IMYHOCTH ITOTO CBITOTO B CPEJHEBEKOBHE MOJIb30BAJIACh
OOJIBIIIMM aBTOPUTETOM, TOTOMY Ha JIOpOTaX CpelIHEBEKOBOI EBpOIBI MOXKHO OBLIO
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BCTPETUTh MHOKECTBO CTPAHHUKOB B IUIAMIAX M IIISAMAX MUJIATPUMOB, KOTOPbIE IILTH
nokJnoHUThCs B Canthsiro-ae-Kommocrena, riae XpaHWINCh CBSTHIE MOIITH.

[Tono6noe anadopuyeckoe MOBTOPEHHE, XapaKTEPHOE ISl aHTTIOCAKCOHCKOTO CTH-
XOCIIOXKCHHS TIPUEM, CO3/IaCT CBOM OCOOBI PUTM, TPUBBIYHBIN JIJIS CITyXa OpUTAHIICB.

@parMeHT 3aBepIIaeT HOBbI BUTOK C UCIOJIb30BAHUEM YXKE MPUBBIYHON MOJIUCHH-
JIETUYECKON CBSI3M MTOCPEJICTBOM COK03a and, COYeTaeMOro ¢ MHBEPCHOHHOM MO3UIHEH
MPEIOKHOTO JOMOJIHEHHS, YeM HapyIlaeTcsi HEKOTOPasi MOHOTOHHOCTh [IOBECTBOBAHMUS.
Pacmmpenne o0cTosATeIbCTBA MECTa, 3aKITFOUUTEIILHBIA aKKOP, MOYKHO PacCMaTpUBATh
KaK CBOETO poJia CTYIEHb 3TOW aCHH/IETHUECKON yacTu (parMeHTa o 01aro4ecTUBBIX
JESTHUSAX JOOJIECTHOTO U JOOPOACTEIHLHOTO UMIIEpaTOpa.

SAKJTIONMEHUE

AHanu3 TEOpPETHYECKOr0 U NMPAKTUYECKOr0 MaTepuaia Ha OCHOBE TPEXMEPHOTO
HOJX0/1a, NpeyIokeHHOro 11. 3roMTOpOM, 03BOIAET MPUITH K 3aKIIFOUEHHIO O HECOMHEH-
HOM HEOOXOIMMOCTH UCIOIb30BAHUS KOMIUIEKCHOM METOMKH U3y4eHUs] (PEHOMEHOB,
SBJIAIOIIMX cO00I OYEBUAHYIO LIEHHOCTD ISl HCTOPUYECKON CTUIMCTUKH, B YACTHOCTH,
TaKOT'0 CJIOKHOT'O M PAa3HOILIAHOBOTO, KAKOW SIBJIIET COOON XYJJ0KECTBEHHBIN CTHIIb.
ITpouecc renepupoBanus ctuwist (Mogyca GOpMyJIUPOBaHUS) XYHA0KECTBEHHOTO IIPO-
U3BEJICHUS SII0XH CMEHBI CPEJHEBEKOBBIX ICTETUUYECKHUX YCTAHOBOK PEHECCAHCHBIMU
I'YMaHUCTHYECKUMHU TEeHICHIMSIMHI HAXOUTCS 110 ITyOOKUM BIIMSIHUEM MHPOBO33PEHUS
30X OOIIEro COIMOKYIbTYPHOTO KOHTEKcTa. [Ipy 3TOM SICHO IpociexuBaeTcs code-
TaHNE YHUBEPCAIbHBIX XaPAKTEPUCTUK C STHUUECKUMH.

CoOCTBEHHO CTHJIMCTUYECKHE ITyTH PAa3BUTHUS TECHBIM 00Pa30M B3aMMOCBSI3aHbI
C Pa3BUTHEM KAHPOB U BUJIOB JIUTEPATYPhl HA CTAHOBSAIIEMCSl HALIMOHAJILHOM SI3bIKE.
Ha HavyanbHOM 3Tarne CTyIeHU CIMTHOCTH I033HMU U IPO3bI B AMIOXY NOCIOACTBA B €BPO-
HENCKOM HCKYCCTBE «MHTEPHALMOHAIBHOI» TOTUKH («MATKOT0» CTHIISA), U3BECTHOM Kak
HEepHO/ 3aMMCTBOBaHUS CTHJIMCTUUECKHUX ITPUEMOB OJHON cepoil uckyccTBa JIpyroi,
HaOJIIOAETCS TAKXKE M MX CTWIMCTUYECKOE €AMHCTBO. Paznnune HaX0quT cBOE MpOsiB-
JICHHWE B OPraHM3aly TEKCTOBOI'O LIEJIOrO B IIOATUYECKOM WU IIPO3auYECKOM BapUAHTE,
00bEMHOCTH 00PA3yIOIIUX UX THU30/10B.

Ha sTane rapMoHuu 1033uUK U NMPO3bI, BO MHOIOM 00YCJIOBJIEHHOM crienupuKon
CIIOXKHBLIEHCS B cepe HAYUHOH MBICIIHM CUTyalluM, B YACTHOCTH, OPHEHTALlMH Ha Mpej-
NMCAHMs, U3JI0)KECHHBIE B aHTUYHBIX PUTOPUYECKUX TPAKTATaX, MOJyYUBIINX PA3BUTUE
U paclpOCTPaHEHHE B 3IIOXY CPETHEBEKOBBSI.

CHHTaKCHYeCKUH SpyC XYJI0KECTBEHHOTO CTWJISI B aHTJIMICKON IpO3€e MPOsBIIsSET
3aBUCHMOCTb OT BJIMSIHUS JIATBIHU U (DPAHILy3CKOTO SI3bIKA, JIMIIb CO BPEMEHEM U MCUE3-
HOBEHHEM JaBJICHUS CTPYKTYP MPEAJIOKEHUSI 3TUX POMAHCKHUX SI3bIKOB, 0OpeTasi BO3-
MOKHOCTb Pa3BUTHs 110 CBOEMY, HALIMOHATIBHOMY, ITyTH.

Crunuctudeckue peleHusi, IpUHUMaeMble B TOM WM UHOM Cllydae, BO MHOTOM
ONPEJENAI0TCS NPUHAMIEKHOCTBIO IPO3aMYECKOr0 MPOU3BEAECHUS K TOW UIIM NHOU
JUTEpaTypPHOU Pa3HOBUIHOCTH.

B myummx o6pasuax aBTOPCKUX NMPOM3BEICHUI, OTMEUEHHBIX NeYaThl0 UHIUBU-
JyalbHOTO CTWJISA, OTIMYAIOIIEroCsl OT COBPEMEHHOI'0 MOHMMAHUS 3TOr0 (PeHOMEHa,
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MPE/ICTABIEHHOI0, B YACTHOCTH, AHPOM KYPTYa3HOT'O PHILIAPCKOTO POMaHa, paHee Japy-
T'MX JKaHPOB OOpETIIEero 3aKOHYEHHOCTb MPO3andecKux (GpopMm, HaOII0aeTCsl CTHIIN3a-
LSl TIOJ] CTWJIb aHIJIO-CAKCOHCKOM JIMTeparypbl. DTa YyepTa pOJHUT UX C MPOU3BEICHH-
MU B IPYTUX T€PMAHCKUX SI3bIKAX, YTO U COCTABJISIET CHEIM(PUIECKYI0 OCOOEHHOCTh
CTHJISI OCTPOBHOM MPO3BI ATIOXU CBOETO (POPMUPOBAHHUSL.
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SYNTACTIC STYLISTIC TRADITIONS AND INNOVATIONS
OF THE EPOCH OF POETIC-PROSAIC INSEPARABILITY
(on the material of english belles-lettres
of XIV—XV centuries)

Yuliya P. Vyshenskaya

Herzen State Pedagogical University
48, block 14, the Moika Embankment, St.-Petersburg, Russia, 191186

Abstract. The article concerns the matter of English prose belles-lettres style the XIV—XV century
known as an epoch of poetic-prosaic balance. The process of the artistic style generating is studied on
the basis of the exemplary corpus fixed in the textual material of literary works belonging to the genre
of the medieval romances as the earliest representative of a new literary genre.

When considered fragmentary as one of basic parameters of verbal medieval art is taken into account.
That means a complex approach in the sphere of study of the medieval textual documents.

The style phenomenon is researched within the scope of a universal socio-cultural context as a part
of the “international Gothic” dominating during the period under study.

Style generating processes in English literature marked by its national properties are analysed as part
of the universal process of the European literary process.

Comparative analysis of works of verbal as well as of non-verbal art of the period of stylistic borrowing
from one art sphere to another is considered as based on the dominating stylistic ideas and specific features
of world-vision proper the transfer from Middle Ages to the Renaissance.

Comparative method gives an opportunity to trace peculiarities of transforming poetic material
form into prosaic one.

Key words: fragmentary; “international” gothic; poetry; prose; style; rhetoric; text
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Abstract. With onset of the computer and electronic revolution, with the expansion of the Internet
the modern world culture is based not on the bookish, but on the screen form of the text existence.
Heterogeneous texts have replace homogeneous texts. The most formed representatives of which are
the movies and the television, that initiated the appearance of text with the unique structure, contaminating
oral and written linguistic sense medium with the non-linguistic and which, having been digitized,
are predominating in the Internet today. The spectator expects from these texts such stylistic features
as authenticity and factual accuracy. These particular expectations are employed by the authors of such
videos in order to manipulate the viewer and to create the impression, that the objects and phenomena
on the screen possess the denotation in the real world, thus making the recipient believe into the modelled
pattern of a real life and generating simulacra. This article is devoted to the analysis of peculiarities of
the simulacra design in polycode-multimodal texts representing complex semiotic unity of verbal, iconic
and acoustic components. Also it is examined how a real-life simulation is created in the case of three
polycode-multimodal texts that describe the military actions in Syria. The analysis is carried out in the static
and dynamic scope of the screen% at the visual (screenshots), verbal and acoustic levels. During the research
lingual-semiotic peculiarities of the simulacra generation in the static scope of the screen are singled out
and the instruments used to construct simulacra in the dynamic scope of the screen.

Key words: the screen, polycode-multimodal text, simulacrum, verbal, iconic, sign, sign behavior,
semiosis

1. INTRODUCTION

New means of communication, globalization and progressing expansion of the In-
ternet lead to the situation, in which a homogeneous printed text is not the main data
migration facility anymore. The volume and quality of the information circulating
in the noosphere is increasing which asks for the usage of more succinct means of its
processing, recording and transmission involving less effort in decoding and perception.
New communicative situation in the modern world has asked for appearance of different
contaminated types of information representation often with the minimal amount of
a verbal text, intelligible for the majority of the people, the same as, formerly, the inven-
tion of the printing-press accelerated and “blew up” the concise manuscript, having split
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it into more simple fragments [1]. In the modern “networked world” the leading role
is played by the visualized texts, located on the digital medium and reproduced on the
screen in the form of digital production. As a result, we are transforming out of an
epistolary into screen civilization — “image-oriented”, as U. Eco once mentioned [2].
Traditional, linear way of thinking intrinsic to the writing is replaced by the percep-
tion through electronic software — hyperception — utterly processed by the patched
TV-image [1].

Proportions of verbal and visual (iconic) is one of the most important questions
the answer to which is being searched for by the modern linguists. Scientific community
did not come to the common point of view on what term to utilize to nominate such
kind of a text, in which there are signs of a natural language along with the signs if
a different nature — creolized [3—S5], polycode [6—11], videoverbal [12] etc. In this
article the heterogeneous text is understood as techno-sensorial unity, able to be percep-
tually embraced with the help of different modalities (channels of information perceiv-
ing), contaminating audial and visual semiotic means and transferred by a projection
on the screen. In such type of the text one can find the syncretic unity of several
components: moving image, phonetic elements (speech, noise, music) and verbal
elements (credits, subtitles etc.).

The first and the most simple print media enclosing verbal and iconic components
are thought to be a purpose novel and a pictorial magazine characterized by the fact that
they are different in their semiotic nature but are designed to be percepted visually alone.
The foregoing development of the means of communication utilizing the principle of
contaminated texts, “comprising apart from verbal and iconic an audio component, led
to the appearance of such type of the texts, firstly, on the motion pictures and television
screen, mostly in the commercials, and then, in the Internet” (here and forth the
translation is ours — Yu.E.) [8. C. 96].

The Internet as multimodal hypertext structure is being enriched with polycode-
multimodal texts (video reports play-by-play), that belong to the genre of documentary
filmmaking, which are expected to possess such features of the style as authenticity
and factual accuracy by the viewer. This particular expectancy is aggressively being used
by the authors of such type of the videos with the aim to manipulate the viewer in order
to create an impression that the demonstrated objects and phenomena have denotation
in the real world making the recipient believe in created model of reality, thus generating
simulacrum.

The first mention of simulacrum is referred to the works of Plato, according to
which eidos (the ideal original) can have copies either identical with it (so called true
imitations) or different from it (false imitations). In the period of medieval and modern
times simulacrum was understood as an image of the thing far from resemblance and
bearing inextricable connection with the original. In the 20th century post-modern
representatives [ 13—17] demarcated the original, its copy and simulacrum thinking that
the simulation of a reality was grounded on the generating of formless impressions and
images, not on the depicting of something particular, external. In the theory of post-
modernism the notion “simulacrum” is filled with different meaning. The principle
of natural bond between the image and what is the depicted, the image and the meaning,
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the sign and the referent is not the main anymore. The connection is terminated, eidos
(the original) disappears but its copy continues to exist.

By and large the modern linguists understand simulacrum as the following: 1) as sign
with an “empty” signified, which lost the reference with the reality, 2) as artificially
designed reality which engages into connection with the real space, 3) as something
without original, 4) as the secondary copy of the original, self-referential sign (the image
of non-existent reality), substituting the symbol which is transmitted by the word and its
conventional meanings. Thus, simulacrum is the mask which is hiding the absence of
reality and at the same time creating the apparition of its presence. In the process of
simulation something which does not exist is being represented as really existing, creating
the patterns which are in the complete accord with the reality.

This work has the aim to characterize lingual-semiotic peculiarities of constructing
simulacrum in the aspect of the static-dynamic organization of the scope of the screen
of a polycode-multimodal text.

2. SIMULACRUM CONSTRUCTION
IN APOLYCODE-MULTIMODAL TEXT

2.1. Summary of the material and the methods of research

The polycode-multimodal texts, created in genre of video report from the “flash
points”, especially in Syria, can serve as an example of conscious generating and usage
of simulacrum. The material filmed and presented to the wide audience by the organiza-
tion “White Helmets” is particularly interesting because the most of the spectators
automatically consider them to be a real life story line, i.e. visible reality of the screenshot
is identified with the real world. This piece of writing studies how a verisimilar pattern
of reality is constructed as in the case of three polycode-multimodal texts depicting
military actions in Syria and their consequences. All three texts are taken from YouTube,
channels United States Holocaust Memorial Museum and Guardian News.

For internal organization and regulation of the process of the research and interpre-
tation of the received results the following methods were utilized: philosophical-logical,
general scientific, and disciplinary. Philosophical-logical methods and techniques used
in this work are abduction, idealization, abstraction analysis, synthesis, argumentation,
empirical evidence, objectivation and verification, induction, generalization, and explana-
tion. General empirical methods used in the research are description and examination.
Among the disciplinary methods employed are paralinguistic techniques in order to
identify the type of information brought by paralinguistic means and the ways of their
contamination and correlation with the verbal component; also descriptive techniques
were utilized such as: examination, generalization, interpretation of the results, classifica-
tion, analysis, synthesis, comparison, contrast, contextual analysis in order to expose
verbally unexpressed implicit meanings.

2.2. Lingual-semiotic analysis of the static-dynamic organization
of the scope of the screen

Video report “White Helmets Rescue Mission — February 2018, published on
March 23rd this year, and “Aftermath of suspected chemical attack in rebel-held Douma
in Syria”, published April the 9th this year, demonstrate the rescue mission of White
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helmets. Throughout the research we are going to analyze the following levels of these
polycode-multimodal texts: visual (shots), verbal and acoustic.

“White Helmets Rescue Mission — February 2018 is the train of shots which fuse
at the demonstration into iconic picture of wrecks, dust and backs of running people.
The space is limited by the part of the ruined building in which several people in non-
military garment and in the white helmets are clearing the rubbles of the bomb attack
and saving children. The camera is twitching, jumping and shaking but there are some
close up shots [18].

The setting in the second polycode text “Aftermath of suspected chemical attack
in rebel-held Douma in Syria” is located in the building of inexplicable function, outside
which it is supposed to be the town of Douma after the chemical attack (this information
the spectator receives out of the title). Shots are going one by one on the background
of unstoppable noise, boom and fuss, and fix what is happening inside the building:
among the crowd of grown-ups there are small children which are being showered out
of the hose pipe and pulverized with the unknown liquid into the mouth. The rest of
the shots fix the same actions. In the last short a child appears again who is being
showered out of the hose pipe and who is put onto the coach next to the other children.
This particular screenshot is very interesting because these particular children have been
already sitting at this very coach at the beginning of the video but at that time another
child has been put onto it, i.e. the events are demonstrated not in the chronological order
which makes us think that they are put together they together not on the principle of
natural order. Probably, this video was edited which allows us not to take its authen-
ticity for granted [19].

At the verbal level “White Helmets Rescue Mission — February 2018” contains
the introduction to the video:

WARNING: This video contains graphic content. This video footage was provided by
the Syria Civil Defense (White Helmets) / It was filmed in the Douma area of Eastern
Ghouta after Syrian government and Russian air strikes in February 2018 / The footage
was captured by a camera on the helmet of a rescuer [18],

the same as “Aftermath of suspected chemical attack in rebel-held Douma in Syria”:

“Warning. Some viewers may find the following footage distressing. Children are
treated after a suspected chemical attack in rebel-held Douma, Syria” [18].

In the video reports the incomprehensible emotional Arabian speech is heard, it is
possible to distinguish anxiety and fear, the firsts video contains the cries: “Allah Akbar!”.

Acoustic level of these two texts is not fractured, it fully corresponds to the
demonstrated screenshots and is represented by audio signs: rambling, booming, general
background noise.

Verbal and acoustic levels of these two texts do not play any role but are the
elements that follow the natural flow of the shots, all the sense tension is concentrated
at the visual level. The viewfield of the described above polycode-multimodal texts is
not constant: the filming is made out of fragments and is demonstrated not as a united
shot. They are taken out of the flow of the events and it is not clear whether they were
added into the narration in the chronological order or were edited in order to be organized
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on the aesthetic principle. Both texts contain, intrinsically, the same content — rescue
of the children (taking them out of the rubbles, showering them out of the hose pipe,
pulverization with the medicine into the mouth. Apart from actions, the screenshots
contain iconic signs, fixing the objects of the real world: the children, and in the second
text the hosepipe and the inhaler. Visually, they are semiotically marked; some qualities
of the objects are utilized to highlight them with the help of the surroundings: the children
on the background of the crowd of the adults are small; the hose pipe on the background
of the grey walls and dark clothes is red and inhaler is blue. Thus, the spectators’ attention
is artificially fixed on the these actions and objects of the demonstrated reality, and the
bomb attacks, rubbles and people in non-military garment, the space of the screenshot
itself are just the background employed to more protruding allocation of the necessary
meanings to speculate with the children and the statement: “children are our future
that we are saving”.

The third polycode-multimodal text “Syria's White Helmets: Saving Humanity”,
published on YouTube December 13th in 2016, is the edited screenshots filmed by
the amateur camera and is an especially interesting video report as it is comprised by the
documentary shots in which the representatives of the White helmets describe their
mission, themselves and the operations accomplished. We also focus on three levels
of this video report: visual (screenshots), verbal and acoustic.

“Syria’s White Helmets: Saving Humanity” opens with the shots of the town, the
quite morning is disturbed by the bombs, then the running people are shown and sporadic
fire. The camera is twitching and jumping, the shot are going at a very high speed. The
rest of the screen shots demonstrate people in the white helmets and in the non-military
garment, they are performing the same actions of rescuing others throughout the whole
video. In the middle of the text there are screenshots with the first speaker (Farouq Habib,
Program Director, Mayday Rescue), and the second one (Raed Saleh, Head of the Syrian
defence force (White helmets), both are depicted on the black background, in the
black suits [19].

The viewfield in the third test is not constant, the visual level is fully constructed
out of the train of screenshots which are quickly and abruptly follow each other. They
contain the signs, depicting real life objects with the help of visual (icons) and indicative
(index) and associative techniques. At the beginning of the video report cityscape is
changed with the screenshots of what is happening inside the town without any transition.
We see different people in white helmets and in non-military garment, putting the
bodies in blood onto the stretcher. The shots are obviously arranged on the principle
of aesthetic co-occurrence (in order to demonstrate the viewer the whole palette of the
good deeds of the White helmets).

The verbal level of the video report “Syria’s White Helmets: Saving Humanity”
is represented by the initial screen shots that contain the following warning:

“WARNING: This video contains graphic content / The Syrian government has
waged a brutal campaign of atrocities against its own people for more than five years.

More than 11 million Syrians have been driven from their homes. More than 400,000

Syrians have died.”
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This text state the already performed action as a fact and contains the statistic
figures, and to intensify and support the information it is given on the background of
the ruined town. Then the speech of speaker the begins and it is accompanied by the
subtitles:

“Our motto is, ‘To save one life is to save all of mankind / The White helmets or res-

cue workers / who are committed to / help areas who suffer / *** of Syria / And can’t
stop / because killing do not stop in Syria, bombing do not stop in Syria” [19].

Then the second speaker starts to talk, he is giving the speech in Arabian, his words
are given with the subtitles:
“These words give us hope and inspiration, to fight back and continue our work /
Life is tragedy in Syria / People sacrifice in times of crisis / as each person has his own
or her own different reasons / And the only thing we have in common is humanity / and

the love of helping others / This great work, the saving of human life, is the same as sav-
ing all of mankind” [19].

As it is demonstrated in the above examples, the verbal level of this text is filled
with such sign-symbols as: save, be committed to, help, suffer, killing/bombing don’t stop,
fight back, continue, mankind, hope, inspiration, life, tragedy, sacrifice, crisis, humanity,
love. These words focus the spectators’ attention on what the White helmets do, and then
on what they are, what moral values they are oriented to during their work.

Acoustic level “Syria's White Helmets: Saving Humanity” is represented with
the audial signs, moved towards their source, which gives the polycode-multimodal text
the volume: straight after the sound of the bombs the spectator hear the story of the
speaker, accompanied by the music (tragic melody).

The contamination of the visual, verbal and acoustic levels constructs the image
of the White helmets. In both parts of this video report the screenshots of the ruined
town, rubbles, anxiety and pain are accompanied by the melancholic melody — the
tragedy is shown (Life is tragedy in Syria). The speakers words are sown into the image
and music, accompanied by the subtitles, and thus the every shot acquires new conceptual
strain. It is not the screenshot of the chaos, caused by the military actions, unstoppable
bombing and killings, anymore (killing do not stop in Syria, bombing do not stop
in Syria), it is a battlefield of the White helmets, where they are acting, rescuing (to save
all of mankind), struggling (fight back and continue our work), helping (help areas who
suffer). Each shot of the rescue, in which the main characters are people wearing white
helmets, is accompanied by the spoken words and subtitles explaining why these acts
of good deeds are performed. The White helmets are true friends (are committed to),
ready to sacrifice (sacrifice in times of crisis) and above all they value the one thing —
humanity (4nd the only thing we have in common is humanity, saving all of mankind).
Melancholic and the tragic melody also transmits the information, initiating the semantic
tension, influencing the depth of the unconscious. The spectator believes that the screen
shots of this polycode-multimodal text is the compilation of the shots of a documentary
film. The image created by the means of contaminating the components of different
semantic levels is identified with the image of the real life.

In today’s global situation polycode-multimodal text “Syria's White Helmets:
Saving Humanity” acquires the new meaning and accumulates different sense. Now,
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it is not the simple story of the charity organization and its aims and values, but
a dynamic narration, authenticity of which may be doubted. The constructed image and
its components become the pattern, simulation of the reality and the phrase “Saving
Humanity” itself, given in the title, is transformed into an “empty” sign, simulacrum.

2.3. Interpretation of the results

Basing on the examples presented above, it is possible to single out the following
lingual-semiotic peculiarities of the construction of the simulacrum in the static scope
of the screen of a polycode-multimodal text:

1) conceptual displacement, the sign loses its original meaning;

2) division of the objects from the manifold of a real life is performed not with
the verbal, but with the visual means, which are the specific system of codes;

3) the content of the sign stays the same, but it is highly polysemantic.

The instruments employed to generate simulacrum in the dynamic scope of the
screen of a polycode-multimodal text are:

1. The viewfield is not constant. The size of the image is changing, despite the
fact that the shots of all of the three texts were taken under the conditions of a military
actions. Such technique is peculiar to the fiction filmmaking and is used to denote
nonspatial meanings. In these video reports close-ups of wounded or of the children
are used to demonstrate the fear, anxiety and despair. Thus, in the process of transferring
the concentrated information in the form of intellectual and emotional structures, that
fill the polycode-multimodal text (in this case it is the transforming the space of the
ruined area and military actions into the screenshot), the objects and phenomena of
a real life from its print, having been re-thought and “recycled” in order to manipulate
the spectator, become the thing which never was — simulacrum.

2. The screenshots are organized on the principle not of the inherent, but a artistic
co-occurrence, i.e. in order, which is necessary to the authors to make the viewer
believe into the constructed non-existent image of White helmets.

3. The audial volume of the tact. The sound is taken away from its source, there
is a music accompaniment, which is the technique of a fiction filmmaking not the
documentary one and is employed to create complex in its content structure polycode-
multimodal text which is unacceptable in the documentary video reports.

The spectator being sure that what is depicted on the screen is the real life actions
perceive the shots as the train of the signs of the real world in which it is not possible
to distinguish any meaningful elements — for the spectators perceptions the whole
text is a meaningful unity of screenshots contaminated on the principle of inherent
co-occurrence. The spectator believes into what is happening on the screen as if it were
a real life. Although, it, while being not the reality but its pattern, contains all the features
of artistic emphasis of the shots, which, correlating with each other on the laws of fiction,
manipulate the viewers consciousness.

3. CONCLUSION

In the texts that are transmitted through the screen the verbal component gives place
to the non-verbal, which, from the subordinate transforms into an equal component,
playing the same role as the words, due to which the information being transferred is
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featured with the easiness of perception and with almost concrete interpretation for
a common brain.

In the scope of the screen of a polycode-multimodal text the reality becomes
a construct and, acquiring the “effect of the screen”, is massively reproduced. Now,
having actualized this or that text on the screen, it is possible to find out not only what
is happening in the world, but also to get information on any topic in any necessary form,
audial, visual, audiovisual. However, the quality of the gained knowledge, its correctness,
completeness, objectivity u accuracy cannot be guaranteed. In other words the problem
of authenticity of the transferring information appears. Such feature of the polycode-
multimodal texts of the Internet gives them the possibility to create a “copy”, isomorphic
to the reality, modelling it, what is more the reproduced reality is the object and
the pattern of that object at the same time. Multimodality of these texts enhances
different channels of perception which initiates in the spectator apart from “engagement”
also “participation effect”. The ocular reality is identified with the real world, while
being what the collective author of the text wants to show — the viewer can understand
the irreality of the events but not the mediated nature of the text itself. In this situation
it is very easy to manipulate and control the recipient, which has been done by the
Internet for many years as it has come into almost each house and become an essential
part of life of the society.

Talking about the videotext filmed by the White helmets it is possible to speak about
the usage of the “illusion of the reality” effect. The spectators being sure that they are
watching a video report from a real life events automatically consider things happening
on the screen to be authentic shots which intricate real emotions. The semiotic situation
is being created which aim is to perplex the viewers, to make them believe into what
he sees and interpret the text in the sense which is needed to the authors and have “fake”
emotions — perceive the objects and phenomena on the screen as the signs of the
reality, which are empty and do not correspond to the real life, being, intrinsically,
an imagination, — simulacrum.
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CUMYNYKP B B CTATUKE U AUHAMUKE
SQKPAHHOIO NMPOCTPAHCTBA TEKCTA
(TemaTnyeckoe nccnenoBaHue NOJIMKOAOBbIX-
MYJIbTUMOZaNbHbIX TeKCTOB UHTepHeTa)

I0.A. EBrpagosa, O.1. MakcuMeHKO

MOCKOBCKHIi TOCY1apCTBEHHBII 00JIaCTHONH YHUBEPCUTET
ya. Paouo, 0.104, Mocksa, Poccus, 105005

C HaCTyIJICHUEM KOMHL}OTGpHOI?I, 3HeKTp0HHOI>i PEBOIIOUH, C PACTIPOCTPAHCHUEM CETU I/IHTCpHeT

COBpEMEHHasl MAPOBasi KYJIbTypa HMEET B CBOEH OCHOBE YK€ HE KHIDKHYIO, a SKpaHHYIO (JOpMY CYIIECTBO-
BaHWA TeKcTa. Ha cMeHy TOMOT€HHOMY MEYaTHOMY TEKCTY MPHUIILIH TEKCTHI FeTepOreHHbIe, WITH ayIHo-
BU3YaJIbHBIE, K HAUOOJIEE CIIOKHMBIIMMCS NPECTABUTEIISIM KOTOPBIX MOYKHO OTHECTH KMHO U TEJICBHJICHHE,
Ha 0a3e KOTOPBIX C(OPMUPOBAIHICH TEKCTHI CBOEOOPA3HON CTPYKTYPHI, MPHHIHMIHAILHO COBMEIIAIOMIEH
SI3BIKOBBIE YCTHBIE U MUCHbMEHHBIE HOCUTENN CMBICHIA C HES3BIKOBBIMHU, M KOTOPBIE, IIPEBPATHBIIUCH
B «u(py», JOMUHUPYIOT Ha CETOHSIIIHUN I€Hb B CeTH MIHTEPHET, OT KOTOPBIX 3pUTEIh OXKHIAET HATUYUS
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TaKHMX CTHJIMCTUYECKUX YEPT, KaK JIOCTOBEPHOCTh U (h)aKTOJIOTHYECKAasi TOYHOCTh. VIMEHHO JJaHHOE OXKHaHHUe
AKTHUBHO 3KCIUTyaTHPYETCs aBTOPaMH MOJ00HBIX BUJICO C LENIbI0 MAHUITYJISILIAN 3PUTEINIEM ISl CO3aHUS
BIIEYATIICHNS, YTO JEMOHCTPUPYEMbIe OOBEKTHI U SIBJICHUS UMEIOT JICHOTAThI B PEasIbHOM MHPE, 3aCTaBIISIA
peUMIHEHTa TOBEPUTH B CO3/IaHHYIO MOZEIb JICHCTBUTEIILHOCTH, IOPOXK/asi, TAKUM 00pa3oM, CUMYJISIKPBI.
JlaHHas CTaThsl MOCBSIIEHA aHAIN3Y OCOOEHHOCTEH KOHCTPYHPOBAHHS CUMYJSKPOB B MOJIMKOJOBBIX-
TIOJTIMO/IATIBHBIX TEKCTaX KaK CEMUOTHYECKH OCIIOKHEHHBIX M TPEICTABIIIONINX COOOH CIIOKHBINA CEMHO-
THUYECKHH KOMIUIEKC BepOaIbHBIX, IKOHUUECKUX U aKyCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB. TaiKe paccMaTpHuBaeTcs,
KakuM 00pa3oM CO3aeTcsl MPaBaonoa00Has MOENb ASHCTBUTEILHOCTH Ha TIPUMEPE TPEX MOJIUKOIOBbIX-
MOJMMO/IATIHBIX TEKCTOB, OMMCHIBAIONINX OOeBbIe AeicTBrs B CHpHH. AHANHM3 MMPOU3BOIUTCS B CTaTHKE
U TMHAMUKE SKPaHHOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTA: Ha BU3YaJbHOM (KaJphl), BEpOATbHOM M aKyCTHUYECKOM
ypoBHsIX. B Xone mccienoBaHusl BBIIEISIOTCS JMHTBOCEMHOTHYECKHE OCOOCHHOCTH MOPOXKICHUS
CHMYJISIKPOB B CTAaTHKE KpaHa, a TAKKe MEPEeunCIsIIOTCS HHCTPYMEHTBI, UCIIOIb3YeMbIe AJIsI KOHCTPYHPO-
BaHUS CUMYJISIKPOB B IMHAMHUKE SKpaHa.

KuaroueBble ciioBa: 9KpaH, TMOJTUKOAOBBIM-TTOJIMMO 1A IbHBIN TEKCT, CUMYJISKD, BePGaHLHLIﬁ, HUKOHH-
“ICCKI/Iﬁ, 3HAK, 3HAKOBOC IOBCJACHUEC, CCMHUO3UC
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OCOBEHHOCTU 93bIKOBOWU PEMPE3EHTALIUMN
KOHLENTA «XXU3Hb» B NMbECE J1.H. AHAPEEBA
«KNU3Hb YEJ1IOBEKA»

H.M. ®posoBa

denepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE
BhICIIIEr0 00pa3oBanus « HalmoHaIbHBIH UCCIICA0BATEIBCKUI
Moprosckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHnu H.I1. Orapesa»
430005 Pecnybnuxa Mopoosus, e. Capanck, yi. borswesucmcekas, 0. 68

B craTbe mpeanpuHUMAeTCs MOMBITKA Pa3HOACIIEKTHOTO PACCMOTPEHHMS MOHATHS «KOHIENT» KaK
00BeKTa MEeXKIUCIUILIMHAPHBIX UCCIIENOBAHUM, ONPENeNIoTCs 00IacT (QYHKIMOHUPOBAHHUS M MCCIIE0-
BaTEJbCKOW (PUKCAIIMKM KOHLIENITOB, YKAa3bIBAIOTCS PAa3INUUs MEXIY Y3YAIbHBIMHU U XYJ0KECTBEHHBIMU
KOHIIETITAMH, CITY)KAIlIUMH IIPOIAYKTUBHBIM CIIOCOOOM ITPOHUKHOBEHUS B TAHHBI TIOITHYECKOTO MacTepPCTBA
Y TBOPYECKOH JTa0OpaTOpUH XYHZOXKHUKOB clioBa. PaboTa moCBsIIeHa H3y4eHHIO KOHIENITYalbHbIX OCHOB
tBOpuecTBa JI.H. AHpeeBa U BBIABICHUIO CHIEIIM(PHUKH €T0 S3bIKOBOW JIMYHOCTH YEPEe3 HCCIIeI0BaHHE
SI3BIKOBO pernpe3eHTannu KoHIenTa «Xu3Hb», CBI3aHHOTO ¢ OOUIMMH COIMalbHO-(QUI0cOPCKIMH
1 PEUTHO3HO-PUIOCOMCKUMI HCKaHUSMH aBTOpa. B paboTe OIMICHIBArOTCS MapamMeTpsl XyI0KECTBEHHOIO
KOHIIENTA U CIIOCOOBI €ro S3bIKOBOTO BBIPA)KEHUS, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX BHICTYIAET aCCOLIMAaTHBHO-
CEMaHTHYECKOE TI0JIe; aHAIN3UPYETCSl CTPYKTYpPa acCOIMAaTUBHO-CEMAaHTHYECKOTO Mo «JKH3HB»
Ha Mmarepuaie Tekcra nbecsl JI.H. AnnpeeBa «Ku3Hb denoBekay; yKa3bIBalOTCS €ro sijiepHble U nepude-
PpHiiHBIE KOMIIOHEHTBI, COOTHOIIEHHE KOTOPBIX TTO3BOJISIET MPHOIM3UTHCS K 00IIEeMy TTOHUMAHHUIO ITHcaTesieM
(heHOMCHA YETIOBEUCCKOM JKM3HH, COMPSHKCHHOMY ¢ TpezicTapieHusME 0 Cynp0e, Poke 1 XyI0:KeCTBeHHBIMU
o0pa3zamMy CBEYH, JIECTHUIIBI HA OCHOBE aCCOIMAaTHBHBIX CBsA3ei. [lepeurcistoTcst TOMOIHUTENBHBIE CPel-
CTBA SI3BIKOBOTO BBIpaXKEHUsI KOHLIENTa « KU3HbY, MOTYEPKUBAIOIINE, C OJHOIN CTOPOHBI, IICHHOCTHYIO
CYIIHOCTb JKU3HH, @, C IPYTOH CTOPOHBI, €€ XPYIKOCTh, HENPEICKa3yeMOCTh, 0€3)KaIOCTHOCTh M0 OTHO-
meHnto Kk Yenoseky. Ocoboe BHUMaHUE yACNAETCS XYJ0KECTBCHHBIM IIpUEMaM, 33/1€HCTBOBAHHBIM
B pernpe3eHTannu KoHuenrta «Xu3Hp» B aBTOPCKOM XY/I0KECTBEHHOM JUCKypce. LleHHOCTh HayuyHOro
o/IxXo0/a, 0003HaUYeHHOTO B paboTe, 3aKIII0YaeTCsl He B KOHTPACTHOM COTIOCTABIICHHH HanboIee HHTEPECHBIX
Y 3HAYUTEJIbHBIX TOYEK 3PCHUSI OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX, BBICKa3aHHBIX OTHOCHUTEIHHO
TIPUPO/BI M COZIEPIKaHUsI KOHIIENTa KaK (peHOMEHa S3bIKa, MBIIUICHHS, CO3HAHUS U PEUH, a B UX OPraHUYHOM
B3aMMHOM JOTOJHEHHH, YTO MO3BOJISET MPEICTAaBUTh MAaKCHMAaIbHO LEIOCTHOE U UCUEPIIBIBAIOIIEe
IMOHUMAaHUE JIaHHOTO SIBJICHHUS B CBETE PA3JIMYHbBIX IIApaJIuI'M COBPEMEHHOTO HAyYHOT'O 3HAHUSI.

KiroueBble ¢/10Ba: KOHIIETIT, XyJO)KECTBEHHBI KOHILIETIT, SI36IKOBAsi KAPTHHA MHPA, TEKCTOBOE TOJIE,
aCCOIMATUBHO-CEMaHTHUYECKOE TI0JIe, CeMa, CUMBOJT

BBEOEHUE

WHTerpanusi pa3iuuHbIX YaCTHBIX 00JIACTeH HAYYHOTO 3HAHMS, CBS3aHHAS C I10-
MyJIsipU3anueld MHSHHSI O TOM, 9TO U3y4aTh Jr000e SIBJICHHE, PaBHO KaK U 0oJee CIOoX-
HbIe, 00beMHBIE (PEHOMEHBI (HAIIPUMED, HCUSHb Uell08eKd, NPOYeCC Pa3gumusl Coyuymd,
gunocogckue xamezopuu), >3pHEKTUBHO U TPOTYKTHBHO JIUIIH C ONOPOH Ha TOCTHKE-
HHSI CAaMbIX Pa3HbIX HAYK (TOYHBIX, €CTECTBCHHBIX, T'YMAaHUTAPHBIX), B CYMME [103BO-
JSAOMUX CHOPMHUPOBATH MAKCHMAJIBHO MOJIHBIE O HUX TPEJICTABIICHUS, BBIJIBUTACT
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Ha MepPeTHUH TUIaH COOTBETCTBYIOIINE OOBEKTHI, pacloiaramiiue BO3MOKHOCTIMU
JUTsI BCECTOPOHHETO UX OcMbIcieHus. Cpean HUX He0OX0IUMO YKa3aTh «KOHIICTITY,
coJiep)KaHNe KOTOPOTO UACHTHYHO CJIOBY «IIOHSTHE» (HA YTO YKa3bIBAaeT, HAIPHMeED,
B.H. Cypuna [1]). 3Hauenne kax10ro KOHIENTa MpeaeabHO 0000IIeHO U PacKphIBa-
€TCsl B LIEJIOM ITy4Ke 00Jiee MEJIKMX CMBICIIOB, 0003HAUYEHHBIX CJIOBAMH, PSAAMHU CIIOB
Y BBIPXEHHUAMH, OOBEIMHEHHBIMU Pa3IMYHBIMUA CEMAaHTUUECKUMHU CBS3IMH (9TO OTMe-
qaroT B cBoux padbortax B.A. [Tumansaukosa [2], E.W. Hleiiran [3] u ap.).

OOGBIYHO K KOHIIENITAaM BO3BOJSAT MPEKE BCETO T€ MOHATHS, KOTOPbIE UMEIOT
MIEPBOCTETICHHYIO 3HAYMMOCTb IS SI3bIKOBOM KApTUHBI MUPa HOCUTENEH SI3bIKa, HEPEIKO
CXOKHE B Pa3HBIX SA3bIKAX, HO MO-HOBOMY, MT0-0COOEHHOMY B HHMX PAacKpPbIBAIOIIUECS
BBUJY X MEHTAJIbHOW M 3THOKYJBTYPHOU O0OYCIOBICHHOCTH (YTO HEOJHOKPATHO
MoJJUepKUBAIOCh TaKUMU yuyeHbIMH, Kak JI.O. Yepneiiko [4], H.P. Cypoauna [5],
I'.B. Ilpuxoasko [6], O.I'. ITouentos [7], B.1. Kapacuxk [8], C.I'. Bopkaues [9] u ap.).
Cdepamu pyHKIIMOHMPOBAHUS U (PUKCAIMK KOHIIETITOB BBICTYTIAIOT: 1) S3BIK, OTPasKeH-
HBI B cioBape; 2) yCTHasi/IUCbMEHHAas peub; 3) sA3bIKOBOE CO3HAHME M T.II., YTO
0OBSCHSET BHYIIUTEIBHBIA MOTEHIMAT X PA3HOACHIEKTHOTO n3ydeHus. Kak ormedaer
E.N. Ky3HenoBa, «HOBEHIIIME UCCIIEIOBAHNS COOTHOIICHHS S3bIKAa M MBIIUICHUS TT03BO-
JISIFOT paccMaTpUBaTh KOHIIETITHI HE TOJBKO B (PUI0CO(PCKOM, HO U B JIMHTBUCTUYECKOM,
KYJBTYpPOJIOTHYECKOM M JIPYTUX acHeKTax, mpeajaraercs 00ibIIoe KOTHIeCTBO UX
WHTEpIIpETAINH, KIAaCCUPHUKAINI 1 MeToI0B HccaenoBanus» [10. C. 3].

Ha Heo0XoauMocCTh pa3HOACTIEKTHOTO HAyYHOTO OCMBICIICHHS KOHIICTITOB U TPH-
MEHEHHsI HHTETPAaTHBHOTO TO/IX0/1a K MX MCCIIEIOBaHUIO yKa3biBaeT Tarke E.B. O0pas-
noBa [11]. «IIprnurHO¥ TaKoro pa3HOCTOPOHHETO B3IJIsIIa Ha IAaHHBIN (PeHOMEH SBICTCS
TO 00CTOATENBCTBO, UTO MHPOPMALIUS, 3aKIIOYCHHAS! B KOHIICTITE, YPE3BBIYAITHO MHO-
rorpaHHa: oHa JlaeT CBeACHHs 00 0003HaYaeMOM OOBEKTE CO BCEX CTOPOH, BO BCEM
MHOTO00Opa3uu €ro MpOSIBICHUN M CBsA3EH ¢ APYTMMH OOBEKTaMH», — MOSICHIET
E.. Ky3neuosa ganee [10. C. 3].

Harra paboTta HaxoauTcst B pyciie TMHTBUCTUYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKIX
WCCTIeIOBaHUH HAIIMOHAIBHON KOHIIENTOC(HEphl Ha MaTepHaie XyI0KeCTBEHHOH peyn.
«BBeznenue TepMuHa ,,KOHIIENT B KATErOpUATIbHBIN anmapar JMHIBUCTHYECKON HAyKH
ObUT0 00YCIIOBIIEHO CMEHOM HAay4HO! MapaurMbl T'YMaHUTAPHOTO 3HAHUS Ha aHTPOTIO-
[EHTPUYECKYI0, BO3BPATUBIIIYIO YEJIOBEKY CTAaTyC ,,MEPHI BCEX BEUICH™ W BEPHYBILIYIO
ero B lieHTp mupo3aanus», — numet E.. Ky3snenosa [10. C. 3].

KoHnuienrronoruyeckue mucciae0BaHus B OTEYECTBEHHON JIMHIBUCTHUKE B MOCIICIHUE
JIECATUIICTHS TIOJIL3YIOTCS OOJBIION TOMYJISPHOCTBIO, TIOCKOJIBKY MO3BOJIIIOT U3Yy4aTh
CEMaHTHUYECKYI0 OCHOBY SI3bIKA KaK KOTHUTUBHON CHUCTEMBI, BBISIBIISITH CIIEIUDUKY
OTpaXeHUsI UM OCOOEHHOCTEH MUPOBOCTIPUATHS U MUPOOIIYIIEHUSI €T0 HOCUTENEH,
Ha MBICTUTEIHHOM YPOBHE OINPEACIAIONINX HAIIMOHAIbHBIE KOHCTAHTHI MBIIIICHUS,
Ha S3BIKOBOM — CKJIJIBIBAIONIUXCS B S3BIKOBYIO KapTHHY Mupa. [1o onpexnenenuto
A.P. 'aG6acoBoii, s13bIKOBasi KAPTHHA MUPA — ITO «JIEHCTBUTEILHOCTD, OTPAKEHHAS
B SI3BIKE, S3BIKOBOE WICHEHUE MHpa, HHPOpPMAIIHI O MHUpE, IIepeaaBaeMast ¢ OMOIIBIO
SJIMHMIT sI3bIKa pa3HbIX YpoBHEN» [12]. OmxHako camu 1o cebe eMHUIIBI S3bIKa HE SBIIS-
10TCs (pparMeHTaMu, MaTePUAIBHO BBIPAKEHHBIMU YaCTULIAMHU SI3bIKOBOM KapTHUHBI
MHUpa: Takoi cTaTyc npuodpeTaroT 1100 Haubosee 3HaYMMBbIe C KYJIBTYPOJIOrHUECKON
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TOYKH 3PEHUSI AJIEMEHTHI, MeTa(h)OPUUECKU YCIIOKHEHHBIE U MEPEOCMBICIICHHBIE (KYITb-
TYPHBIE CUMBOJIbI), JTHOO 3JIEMEHTHI, Y4aCTBYIOLIME B BBIPAXKEHUN 0A30BbIX MOHATHHA —
KkoHIIeNTOB («JI1060BbY», «MympocTb», «Bepa» u /p.), pernpe3eHTUPYIOIINE OIpe/ieieH-
HYIO IOHATUHHYIO 00J1aCTh — y4YaCTOK SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHTOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa SBJISETCS] KOH-
LENT — «COoJiepKaTelIbHas CTOPOHA CIOBECHOI'O 3HaKa, 33 KOTOPOH CTOUT MOHSTHE,
OTHOCSIIIEECs] K YMCTBEHHOH, TyXOBHOW HJIM MaTepUalbHOU cepe CylecTBOBaHHS
YeJI0BeKa, 3aKPeIJICHHOE B OOIIECTBEHHOM OIBITE HApO/a, UMEIOIIEE B €Tr0 JKU3HU
UCTOPUYECKHE KOPHHU, COLUAIIBHO U CYyOBEKTHBHO OCMBICIIIEMOE U — Yepe3 CTYICHb
TaKOI0 OCMBICIIEHHUSI — COOTHOCHMOE C JPYTUMHU MOHITUSAMH, C HUM CBSI3aHHBIMM WIIH,
BO MHOTHUX ClIy4asiX, eMy mpoTtuBonoctasisieMbiMu» [13]. Coaepkanue KOHIENTa, Kak
MBI YK€ MTOJYEPKHUBAIIN BBIIIIE, MOKET OBITh OTMEUEHO JIMHIBOKYJIBTYPHON CTICII(PUKOM,
OJIHAKO €€ MEePBOCTENEHHAs 3HAYMMOCTh B HEM, a TaKXKE YJAJIEHHOCTb €0 CEMaHTUKH
oT 0a30BOT0 3HAYCHUS UICHTU(UKATOPA TPEBPAIIAET €ro YK€ B KYJIbTYPHBI CUMBOJL,
TaKk)Xe OECCIOPHO Ba)KHBII B OCBOCHHUH S3BIKOBOUM KapTUHBI MUpa. Takum oOpazom,
KOHLIENT SIBJIIETCS BEAYILIMM CPEJICTBOM U OPYIMEM MO3HAHHUS SI3bIKOBOIM KapTUHBI MUPA,
TJIABHBIM 00pa3oM B JTMHIBO(MIOCO(CKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKOM aCIEKTaXx.

Ha ceronusiauii AeHb yueHble HE TPUILTH K €UHOM TOUKE 3pEHUs] OTHOCUTEIBHO
MaTepHaIIbHOTO BBIpakeHHs KoHuenToB. B cratse JI.B. Ilomopoii [14], pa3BuBaromieii
KJTacCU(HKAIMIO KOHIIETITOB, OIMMCaHHYI0 B cBoe Bpems ['.B. BopkauessiM [9], roBopurt-
Csl, Ha MEPBBIN B3MVIS, O COBEPILIEHHO Pa3HBIX MOIXO0/IaX K MOHUMAHUIO MaTEPHATbHOTO
BBIPAaKCHUS KOHLIETITOB B SI3bIKE U PEUU.

Bo-nepBbIX, 3TO «IE€KCEMbl, 3HAYEHHsI KOTOPBIX COCTABJIAIOT COJEPIKAaHUE HALM-
OHAJILHOT'O S13bIKOBOT'O CO3HAHUS U (POPMHUPYIOT ,,HAUBHYIO KapTHHY MUpPA‘ HOCUTENEH
s3bika. COBOKYMMHOCTh TaKMX KOHIIENTOB 00pa3yeT KoHIenTochepy s3bIka, B KOTOPOH
KOHLIEHTPUPYETCS KyJIbTYpa HallWH. ...B 4ncio mogoOHbIX KOHIIENTOB MOMaAaeT Jro0ast
JIEKCHYECKasl eIMHULIA, B 3HAYEHUH KOTOPOH MpocMaTpuBaercs crocod (popma) cemaH-
tuueckoro npenctasienus» [14. C. 311]. [omoOHbI mOIX0 MPOJEMOHCTPUPOBAH,
Harpumep, B pabotax W.I1. Muxanpuyka «KoHllenTyanbHbIe MOAETH B CEMAaHTHUECKON
PEKOHCTPYKIIMHM (MHAOEBPOICHCKOe MOHATHE ,,3aKkoH)» [15], B.II. Heposnaka
«OT KOHIIETITA K CIIOBY: K Mpo0iieMe (HUI0J0rHiaeckoro KoHmenryamsma» [16] u ap.

Bo-BTOpBIX, B O0I€E Y3KOM MOHUMAHHH K YHCITy KOHILIEITOB OTHOCAT «CEMaHTHYe-
ckue 00pa3oBaHMs, OTMEUCHHBIC IMHTBOKYJIBTYPHOU crienn(UKON U TEM WIIA UHBIM
00pa3oM XapakTepu3yIolie HOCUTEICH ONpeaeaeHHON STHOKYIbTYph» [14. C. 311]
(B uccnenonanusx F0.C. Crenanona [17], JI.C. Jluxauesa [18], B. 3ycmana [19; 20],
3.1. ITomoRoii [21; 22], B.M. Kapacuka [8]). COBOKYITHOCTh TaKUX KOHIICTITOB HE 00pa-
3yeT KOHIIENTOC(epbl KaKk HEKOTO IEJIOCTHOTO U CTPYKTYPHPOBAHHOTO CEMAaHTHUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA, HO 3aHUMAET B HEW ONPENIENICHHYIO YaCTh — KOHIIETITYaJIbHYIO 00J1aCTh.

B-TpeTbux, K YHCIly KOHIIEITOB OTHOCST JIMIIb «CEMaHTUYECKUEe 00pa3oBaHUs,
CIIMCOK KOTOPBIX B JOCTATOYHON MEpe OTPaHUYCH M KOTOPHIC SIBIISAIOTCS KIFOUEBBIMHU
JUIs. TIOHUMaHUs HAllMOHAJBHOTO MEHTAJIUTETa KaK CIeNU(PUIECKOro OTHOIICHHS
K Mupy ero Hocutenei» [14. C. 311] (padotst JI.B. bacooti [23], JI. BysiHoBoii [24],
B.A. Jlykuna [25], I'.B. IIpuxonsko [6]). MeTadusnueckue KOHUENTHI (Oyuia, ucmuna,
JHCU3HB, €60000a, cuacmbe, 110O08b U TIP.) — 3TO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM «MEHTAJIbHBIC
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CYLIHOCTH BBICOKOM MO0 MpeenbHON CTeNneHH aOCTPaKTHOCTU, OHU OTIIPABISIOT
K ,,HEBUJJUMOMY MUPY* [yXOBHBIX LIEHHOCTEH, CMBICI KOTOPBIX MOXET ObITh SBJICH
JUIIBb Yepe3 CUMBOJI — 3HAK, MPEANOIaralonifii HCIOIb30BaHUE CBOETO 00pa3HOro
MPEAMETHOTO CO/ICPXKAaHUS JUIsl BBIpKEHHS coaepskanus abctpaktHoroy» [14. C. 311].

OpnHako, HECMOTPsI Ha OECCTIOPHYIO 3HAYUMOCTH TOCJICAHUX JBYX TPy KOHIIET-
TOB JUTS IOHUMAHMS STHOKYJBTYPHON CIEM(UKN ¥ YHUKAILHOCTH JIFOOOW HAIMOHAIIb-
HOI KOHIIeNTOC(Epbl, Mbl HE CUNTAaEM BCE OIMCAHHBIE BBIIIE CPEJICTBA BBHIPAKEHUs/
¢uKcauy KOHIENTOB WM UX THUIBI B3aUMOHUCKIIIOYAIOIUMH; CKOpee, OHU B3aUMHO
JONOJIHSIIOT JIPYT ApYra, IJIOTHO MEPEeKphIBasi BCIO MOHATUHHYIO 00JIaCTh S3bIKa U —
LIMPE — SA3bIKOBOIO CO3HAHUS, IEMOHCTPUPYS €r0 MOJIEBYIO CTPYKTYPY, IpeycMaTpu-
BAIOIYIO0 Hamu4ue Oojiee XapaKTepHBIX U MEHee XapaKTEepHBIX, 0oJiee 3HAYMMBIX
Y MEHee 3HaYNMBbIX, Oosiee MH)OPMATUBHBIX U MeHee HH(POPMATHBHBIX B HEM JIEMEHTOB
JUIsL pelpe3eHTalMy IMPOYANIIIEro CleKTpa 3THOKYJIBTYPHO MApKHUPOBAHHBIX CMBICIIOB.

Co3By4HOM JaHHBIM YTBEPKAECHHUSM BBICTYIIAET MBICIb O TOM, YTO U3yUYCHUE SI3bI-
KOBOTI'O BBIP@)KEHUSI KOHLIENITOB B XY/I0’KECTBEHHOM ped ONPEAEIEHHOIO aBTOpa sIBJIs-
€TCsl MPOTYKTUBHBIM M BEChbMa HHTEPECHBIM CIIOCOO0M 0OHApYKEHHUSI CBOEOOpa3Hsi ero
S3bIKOBOM JIMYHOCTHU M, COOTBETCTBEHHO, YHUKAJIbHOMN A3BIKOBON KapTUHBI MUpA,
OTpakaroled CBOMCTBEHHOE €My OJHOMY MHUPOBOCHPHSITHE, MPONYIIEHHOE CKBO3b
NPU3MY MO3TUYECKOTO JTapOBaHUs, MIMOCTHIIEBBIX 0coOeHHOCTel. bosee Toro, n3yuenue
KOHIIETITOB B XYyJIO)KECTBEHHOM TPOMU3BEICHUH, UX PENPE3EHTAIUH C IOMOIIBIO PA3IHd-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MX B3aUMOJICHCTBUS B CTPYKTYPE XyJI0’KECTBEHHOIO L[EJI0T0
MIOMOTa€eT MOHATh MUPOBO33PEHUE HE TOJIBKO CAMOT0 aBTOPA, HO MHOTAA U LIEJION AMOXU
U Ja)Ke MEHTAJMTET 11eJI0T0 Hapo/a, YTO ONpENeNsieT OJHO U3 Hanbosee akTHBHO pas-
pabaTbIBaeMbIX CETOHs HAIIPABJICHHI KOHIETITOJIOTUYECKUX HccienoBannii. Ha Baxk-
HOCTb M MEPCIEKTUBHOCTh aHAJTUTHYECKOTO PACCMOTPEHHSI Xy I0KECTBEHHBIX KOHIIETI-
TOB YKa3bIBaId B CBOE BpeMsl Takue aBTopsl, kak B.B. Kpacubix [26], JI.B. Muuiep [27;
28], N.YO. Usantommna [29], U.A. Tapacosa [30], O.B. Esrymienko [31], M.H. 3bips-
Hosa [32], FO.E. IIpoxopos [33], M.C. Peiouna [34], I'.I". Caprkun [35] u ap. Obparie-
HHE C 3TOM TOUKH 3peHus K KoHuenty «Ku3Hup» B TBopuectBe JI.H. AHnpeeBa, riaBHbIM
00pa3oMm B ero nbece «Ku3Hb yenoBeka», HAXOAUTCS B PyClie TAKUX padoT.

Takum 00pa3om, 00BEKTOM TaHHOTO MCCIIEOBAHUS SBISIETCS KOHLENT «KnU3Hb»
B bece JI.LH. AnnpeeBa «Ku3up uenoBekay, a ero npeaAMeToM — crenuduka ero
aBTOPCKOTO MOHMMAHUS U CBSI3aHHOI'O C 3TUM SI3bIKOBOT'O BBIPAXKEHUSI.

B kauecTBe Benyiel 11e1€BOM YCTAHOBKHM Halllel CTaTbH 000O3HAYUM BBISIBICHUE
YHHKaJIbHO-aBTOPCKOTO, JIMHTBOPMIOCO(PCKOTo MOHUMaHUs (heHOMEHA YeTTOBEYECKOM
AKU3HHU Yepe3 UCCIIEJOBAaHNE KOHLENTOJOTUUECKUX CUCTEM XYA0KECTBEHHON peuu
JI.LH. AunpeeBa (Ha MaTepuaie nbecsl «OKu3Hb uenoBekay).

[ToguepkHeM, uTO MHTEpEC K KOHIENTY <« Ku3Hb)» NpoJMKTOBAaH 00MIEH Harpas-
JICHHOCTBIO TBOPYECTBA IHCATENs, €T0 OO0JIbIO O YETIOBEKE, COBPEMEHHHKE, OKa3aBILIEMCS
OYEBHU/LIEM Y)KaCHOM, KpOBaBOI SMOXHU, COOBITHS KOTOPO 3a4acTyI0 HE YKJIaIbIBAIUCH
B PaMKH OOBIIGHHOTO BOCHPUSTHS JEHCTBUTENHLHOCTU. [lepeocMbICieHne MPUBBIYHBIX
MOHSITUM, OTHOILIEHUSI K CaMOH JKU3HU CONPSITaJIOCh Y HErO C MPHUCTAIBHBIM BHUMAHHEM
K BHYTPEHHUM IE€PEKUBAHUSAM YEJIOBEKA, K IIPOLIECCY BHYTPEHHEHN JKU3HU, [10-CBOEMY
«repepabaThIBAIOIIEI» U OTPaXKAIOIIECH BHEITHUE COOBITHS.
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MATEPUAJIbl N PE3YJIbTATbI UCCJIEAOBAHUSA

Mertaduznueckuii koHuenT «Knu3Hb» npeacTapiser co00i MEHTaIbHYIO CYITHOCTb
BBICOKOM CTeNeHU a0CTPAaKTHOCTH, CBA3AHHYIO C A3BIKOBOM KapTHHON MHpa 3THOCA
U TPEJICTABICHHYI0 COOTBETCTBYIOUICH JIGKCEMOU tcu3Hb — «(PU3NOIOTHUECKOE
CYIIECTBOBAHUE YEJIOBEKA, )KMBOTHOTO, BCETO MBOT'O; BPEMs TAKOTO CYILECTBOBAHUS
OT ero BO3HUKHOBEHUS JI0 KOHIIA, a TAK)KE B KaKOW-HUOY b ero nepuoa» [36. C. 488].
OH BXOJUT B COCTaB CEMHOC(EPHI JIMHTBOKYIBTYPOIOTUIECKOTO KOJIa KAPTUHBI MUPa
U SIBISIETCS. OJTHAM M3 HAanOOJIee 3HAUMMBbIX, UMesl JUTUTEIbHYIO UCTOPUIO U BOMpast B ce0st
0071111011 00BbeM 3HaHHH. [IpUMEHHTENBHO K TUTepaTypHOMY MaTepuaity pedb OyaeT HATH
0 XYJI0’KECTBEHHOM KOHLENTe «KU3Hb», JIUIIb B ONPEAEICHHON Mepe COOTHOCSIEMCS
C A3BIKOBBIM MOHATHEM, HO HE COBIIA/IAIOLIEM C HUM, IIOCKOJIbKY HeceT Ha cebe OT-
NeYaTOK TBOPYECKOW YHUKAIBHOCTH aBTOPA, UCKIIFOUUTENILHO €r0 NOHUMaHUE KU3HU
B OINPEIETIEHHOM COLIMOKYJIBTYPHOM U (prnocodckoM koHTekcTe. COrIacHO TUIOIOTHU
XYZO0XKECTBEHHBIX KOHIICNITOB, IPeAIoxKeHHON n onucanHou JI.B. Yepren [37], xyno-
JKECTBEHHBI KOHLENT «KN3Hb» OTHOCHUTCS K YUCTY KOHLENTOB-IPEICTABICHUH B JIUTeE-
pPaTypHOM MPOU3BEICHNUH, SBIISACH 110 CBOEH KOTHUTUBHOW U COAEPKATEIbHON MIPUPOIE
Ooree CI0KHBIM 00pa30BaHMEM, HEXEITM MUKPOKOHIICITHI, BOCXOSIIHNE K CTHIHNCTHYC-
CKHMM TPUEMaM U Y4aCTBYIOIIME B 00Pa3HOM BBIPAKEHUH KOHIIETITOB-IIPEICTABICHUN.
XynoxecTBeHHbINM KoHIeNT noHumaetcs JI.B. Muiiep kak «CBEpHYTHIN TEKCT, KyJIb-
TYPHO-CEMUOTHYECKHN ()EHOMEH, B KOTOPOM COUYETAIOTCS apXETUITMYECKUE U MU(OTIO-
ATUYECKHUE MAPAMETPBI, & TAKKE PEITUTHO3HO-PHIOCO(PCKOE U KYJIbTYPHO-UCTOPHIECKOE
3HaHue o mupe» [28. C. 42].

Conep:xaHue XyJ10KECTBEHHBIX KOHLIENTOB, CBOMCTBEHHBIX TOMY WU UHOMY
MHMCATENI0 WIN MO3TY, ONPENeNsieTcs] 0COOCHHOCTSIMU €r0 MHUPOBO33PEHUS, XY10KECT-
BEHHO-00Pa3HOT0 MUPOBOCTIPUSTHS ¥ MHAUBUIYAIbHO-aBTOPCKON KapTUHBI MHUPA.
«IIpoAyKTHBHBIM CIIOCOOOM OMUCAHUSI WHIUBUYyAIbHO-aBTOPCKOM KapTHHBI MUPa
SBJIETCS KOHIENITYaJlIbHbIM aHAIN3, KOTOPBIN 3aK/II0YAaeTCsl B BBIBEACHUH U3 COZIEpXkKa-
HHS BCETO TEKCTa 0a30BOr0 KOHIIETITA, @ TAKXKE 3HAHMHA O KOHIICTITE, COCTABIISIONINX
ero KoHIenrocdepy», — MUIIET 10 3TOMY MOBOLy uccienoBarens [28. C. 42].

XyI0KeCTBEHHBII KOHLIENT SBJISIETCS KakK Obl «3aMecTUTeIeM 00pa3a, B CUILy Yero
NpUpOJIa XyJOKECTBEHHOIO OCBOEHHS MUPA OTJIMYAETCS SMOLIMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHOM
MapKHPOBAHHOCTBIO, OCOOBIM CJIOBECHBIM PUCYHKOM, B KOTOPOM KPACKaMH BBICTYIAIOT
SKCIUTMLUPYEMble BepOaIbHBIMU 3HAKaMU 00pa3bl U acCOLMATHBHO-CUMBOJIbHBIE KOH-
cremusiimny [24. C. 28]. B.B. KpacHbIx, n3naras cBoe NOHUMaHHUE IIPOLIECCOB MOPOXKIE-
HUSI ¥ BOCTIPUSITHSL TEKCTA, TIOJT «XY/I0’KECTBEHHBIM KOHIIETTOM)» TIOHUMAET «TTTyOMHHBII
CMBICII, CBEPHYTYIO CMBICIOBYIO CTPYKTYPY TE€KCTa, SBJISIOIIYIOCS BOIUIOIEHUEM
MOTHBa JiestesibHOCTH aBTopay [26. C. 57]. Tak, y JLH. AnapeeBa OCHOBHBIM MOTHBOM,
MOCITY>KHBILIMM TOJTYKOM ISt CO3[aHUsI «HOBOW» JpaMbl, CTajla MOTPEOHOCTh IIUPOKUX
000011IeHHH, IEPEXKUTOr0, TIEPelyMaHHOTO U TiepeuyBcTBOBaHHOTO. 10 ciioBaM mmcarens,
«cama *Uu3Hb, B €€ HauboJee IpaMaTHYECKUX U TPAaru4eCKNX KOJUIM3HAX, BCE JalbllIe
OTXOJUT OT BHEIIHETO JACHCTBA, BCe OOJbIIE YXOAUT B IIyOUHY AYIIW, B TUIIUHY
¥ BHEUTHIOIO HETIOABYKHOCTh MHTEIUIEKTyanbHbIX niepexuBanuin» [38. C. 311]. B ¢dwuo-
codekoii apame «Kuznp yenoseka» JI.H. AHIpeeB pacKpbIBaeT CMBICIT CIIOBA «OKH3HBY
B COOTBETCTBUH C WHAMBHIyaJIbHBIM BOCIIPHSTHEM MUpPA M YEJIOBEKA, UCTIONb3YS MPU
ATOM pa3HbIe CIIOCOOBI BEIPAKEHUSI BHYTPEHHETO COJICpKAaHMUs TaHHOTO KOHIIENTA.
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N3 comocTaBiieHHsI THCATEILCKOTO ITOHUMAHMS KOHIICIITa «Ku3up» ¢ y3yaib-
HBIM 3HaYCHHEM JIAaHHOTO CJIOBA CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM, YTO B (HIOCODCKOM Jpame
JLH. AnnpeeB pacummpsietr u yriryoJsieT 3Ha4YeHHE CIIOBA H#CU3HD, TaeT CBOE TIOHUMAHUE
’KU3HU YEJIOBEKa, YTO MO3BOJIIET FOBOPUTH O IOSBJICHUM aBTOPCKOro koHuenta. Ilocra-
BUB IIEJIbI0 CBOETO TBOPYECTBA OCBELIEHHE «Ipodiiem ObiTus», JLH. AnapeeB He oTcTy-
MaeT OT Hee HU Ha IIIar, MOCJeI0BaTeNIbHO 0003HaYast B CBOMX MPOM3BEICHUSIX MPOOIIEMBI
YeJI0OBEYECKOI'0 CYIIECTBOBAHMS.

AcconuaTUBHO-CEMaHTHUYECKOe 1osie «Ku3Hby, SBIAIOIIEeCsS S3bIKOBBIM BbI-
pakeHHeM COOTBETCTBYIOIIEro Konmenra B mbece JL.LH. AnnpeeBa «Ku3Hp uenoBekay,
HE IPOCTO MepeslaeT ero 00bEKTUBHOE COJep KaHue, IPUCYTCTBYIOIIEE B A3bIKE, HO U
COOCTBEHHO aBTOPCKYIO MHTEPIPETALHUIO IAHHOTO MOHSTHS, CBSI3aHHYIO C HIeei U mpo-
07eMaTHKOi Mpou3BefcHUs. AHAIHN3 JIEKCEM, PENPE3CHTUPYIONINX JaHHBIA KOHLIENT
B XY/JI0’)KECTBEHHOM TEKCTE B BUJI€ TEKCTOBOTO I10JIs, [T0KA3aJl, YTO OH MPEACTaBIACT
co00J1 ClI0XKHOE MEHTaJbHOE 00pa3oBaHuE, B COACPKAHUU KOTOPOTO BbIAEIAETCS
y3yalbHasi KOTHUTUBHAS COCTABIISIONIAs, @ TAKXKE MHIUBHYIbHO-aBTOPCKHUE KOHIIETI-
TYaJIbHBIC IPHU3HAKU. KOHHCHT «XKu3zub» gaBinsgercs OIHHM U3 OCHOBHBIX, KIFOUYCBbIX
B TBOPYECKOM peleniuy nucaTelis, pealus3ysich B Mbece, COIIacHO KiacCH(UKauu
E.N. Ky3HenoBoii, B KauecTBe TUIIEPKOHIIETNTa, BOUparomero B ceds u 00yciaBiuBa-
IOIIETO JAPYTHe BCTPEUAIONIUECS B TEKCTE MUKPOKOHIICTITHI ¥ KIFOYEBbIE KOHIIEITHI.
B cOBOKyMHOCTH 3TO HalleIeHO Ha BOCIIPOM3BEICHUE BO BCEH CIIOKHOCTH, IIEPEMEHUH-
BOCTH M HIOAHCAX TParm4ecKOro MUPOYyBCTBOBAHHS COBPEMEHHHKA, OYKBaJIbHO «pa3-
JIABJICHHOT0» Y>Kacarollel peasbHOCThIO, SMIOX0H CIOMa M COIMAIbHOTO KaTaK/IN3Ma,
TaK KapAWHAJIbHO MEPEMECHUBUICTO HE TOJIBKO CaMy KHU3Hb, HO U BOCIIPUATUC J'IIOI[CIZ
TOro BpeMeHu. B pesynbrare koHuenT «OKu3Hp» OpUeHTHPOBAH HA BOCCO3IaHKUE «00pa3a
YeJnoBeKa Kak CyIIecTBa cIadoro, HMYTOXKHOT0, 0€300pa3Horo, CTpaaromiero, moasep-
’KEHHOT'O BCEBO3MOXHBIM O€/ICTBUSM U ITOPOKaM, HO, HECMOTpsI HU Ha 4TO, OOPIOIIErocs
3a cBoe xajkoe cyuiectBoBanue» [10. C. 11], He ABsAOIIErocs TaKUM 1O CBOEH CyTH,
HO TaKWUM SIBUBLIETOCS TMEpPEeH XyJI0’KECTBEHHBIM B3IJIAJIOM aBTOPA B OIPEEICHHOM
COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKOM KOHTEKCTE.

SI3bIKOBBIE CPEJCTBA, MPUHAJIEKAIINE aCCOIMATHBHO-CEMAaHTUUYECKOMY T10JIO
«Km3HbY, TuddepeHInpyroTcs B penenax CTpyKTypbl Ha €IMHUIIBI, CBSI3aHHbBIE C UMe-
HEM KOHIIETITA CEMAaHTHYECKUMH OTHOILICHUAMU («sIepHash» U «OKOJIOSepHAsD 30HbI
MOJIEBOM CprKTypI)I), N Ha C€OUHHIBI, CBA3aHHBIC aCCOLIMAaTUBHO-CEMAaHTHYCCKUMH
OTHOILICHUSIMU («TiepudepuiiHasi 30Ha» MOJIEBOM CTPYKTYpHI). SIaepHas 1 OKOJIOsAepHas
30HBI OIS, COAEPIKAIME S3bIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPBIE CBSA3aHbI MEXKTy COOOH ceMaH-
THUYECKUM CXOJICTBOM, OTPAKAIOT OOBEKTUBHOE COfiepKaHue KoHIenTa «Ku3Hb»; 30Ha
nepudepun, BKIHOYAroNas eIMHUIBI HA OCHOBE COOCTBEHHO aBTOPCKHUX acCOLMaluil, —
CyOBEKTUBHOE COJIepKaHNE KOHIIETITa, a TAK)Ke OCHOBHYIO MpoOiieMy mbechl «KHU3Hb
YEeJI0BEKa» — MHTEPIPETALMIO KM3HU KaK 00pa3HOM M IIEHHOCTHOW CYIIHOCTH, MOAYM-
HEeHHOCTh ee BiacTi Cyab0sbl, Poka U B TO e BpeMsi KOHEUHOCTh, OBICTPOTEYHOCTb.

SnepHyro 30HY aCCOLMATHBHO-CEMAaHTUYECKOTO TOJIS 3aHUMAET €ro «HMsh», COBIIa-
Jaroliee ¢ «MMEHEM» KOHIENTa, — <OKU3HBY, a TAK)KE OJHOKOPEHHBIE C HUM CJIOBA.
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JlaHHOE CIIOBO, SIBJIASCH YAaCTHhIO Ha3BaHUS JPaMBbl, TOCTATOYHO YACTO BCTPEUAETCS
B TEKCTE, BBICTYIIasi B €70 NPOCTPAHCTBE B KAYECTBE «KIIFOYEBOT0», «CTEPIKHEBOTOY,
Harpumep:

«— Cmompume u crywaiime, npuweduiue crooa 0as 3abasvl u cmexa. Bom npoiioem
nepeo eamu 6cs HCU3Hb Henogexa, ¢ ee MEMHbIM HAYAIOM U MEeMHbIM KOHYoM. [ocene
HeObIGWIUL, MAUHCMBEHHO CXOPOHEHHbIU 68 6e32PaAHUYHOCTNY 8PEMEH, He MbICTUMBL,
He 4yecmayemblil, He 3HAeMbll HUKeM, — OH MAUHCIMEEHHO HAPYWUM 3aMEopbl Hebblmusl
U KPUKOM B036eCUM O HAuale C80ell KOPOMKOU HCU3HU. B nouu nebvimus ecnvixnem
CBEMUNIbHUK, 3AJICIHCEHHBIU HegedOMOlU pYKoIo, — 3mo Hcuznb Yenogexa. Cmompume
Ha naamensb e2o — 9mo cu3nv Yenosexar [38. C. 153];

«Poouswuce, on npumem o0bpas u ums uenosexa u 80 6cem cmarem no0obeH opyaum
J005M, Yoice Hcugyuyum na zemae. M ux sicecmoras cyovba cmamnem e2o cyovbhoio, u e2o
Jicecmoras cyovba cmanem cyovboro écex nmooeil. Heyoeporcumo enexomviil epemenem,
OH HenpenodiCHO npotidem 6ce CHyNeHU Ye08eyUecKoll HCUIHU, OM HU3Y K 8epX), OM 8epXy
k Huzy» [38. C. 153];

«Bom on — cmapuxk, 60IbHOU U c1abbIl. Yoice KOHUUTUCL CIYREHU HCUHU, U YepHbILL
nposan Ha mecme ux, — HO 6ce euje msHemcs eneped opoxcawas noeax» [38. C. 154];

«A Ov1 acenana, umodvl 3mo ObLIO Npocmoe U conuoHoe ums. JIroou ¢ Kpacusvimu
UMeHAMU 8ce20a 0UeHb 1e2KOMbBICIEHHbL U pedko ycnesarom 6 neuznuy [38. C. 159];

«oocunas oama. dmo nanoansiem scusnwvy [38. C. 159];

«[loxcunoti cocnooun. Imo cmasum npekpacHyio yeiv 07 Heusnu. Bocnumvisas
pebenKa, yecmpanss om He2o me ouubKU, Hepmaol KOmopbix Mol ObLIU, YKPENsisd €20 yM
HAWuM cO6CMBeHHbIM 602amblM ONbIMOM, Mbl MAKUM 00PA30M CO30aeM IYULULe20 4eno8eKd
U MeONeHHO, HO 8ePHO OBUIICEMCS K KOHEYHOU Yenu CYWecmeo8anus — K COBEPUICH-
cmgy» [38. C. 159].

OxonosiiepHast 30Ha acCOIMATUBHO-CEMAHTUIECKOTO 1ouist <« KH3HbY» TpeicTaBIeHa
€IMHUIICH, UMEIOIICH MEePEKPEIIMBAIOIIYIOCS C «MMEHEM I0JIsDY CEMAaHTHKY — C)0bOa
«1. Creuenne 0OCTOSTENBCTB, HE 3aBHUCAIINX OT BOJU YETIOBEKA, XOJI HCUSHEHHBIX COOBI-
nit» [36. C. 832]. CeMa «orcusnenHwliiy ABISIETCA B JAHHOM Clly4ae MHTErPaJIbHOM,
cOMKaroIel 3HauYeHUs! CII0B JcU3Hb U cyobba. OOpaTUMC K IIpUMepaM yHoTpeOsIeHus
JlaHHOTO cioBa B Tekcte apambl JLH. Anapeesa « Kuznb uenoBekay:

«Poousuuce, on npumem 0bpas u ums yenosexa u 80 cem cmarem no0obeH opyaum
JHOOAM, YHce dHcugywum Ha semie. M ux scecmokas cydvba cmanem e2o cyoboor, u e2o
Jrcecmoras cyovoa cmanem cyovooro ecex aroeily [38. C. 153];

«— A npokaunaio éce, dannoe moboio. Ilpokiunaio oenv, 8 KOMopwvLil 51 POOUILCH,
NPOKIUHAIO OeHb, 6 Komopblil st ympy. TIDOKIUHAIO 6CHO JICU3Hb MOIO, ee padoCcmu u 2ope.
Ipoxnunaro cebs! Ipoxaunaro mou enasa, Mo ciyx, Mot A3vik. [Ipoxnunaio moe cepoye,
MO0 201108y U 6ce Opocar HA3a0, 8 meoe dcecmokoe auyo, bezymuas Cyovoa. byov
npoxnsima, 6y0b npoxnama eoeexu! U npoxnamuem s nobescoaro meds. Ymo mooceutv

ewe coenams mvl co MHOIO? Banu menst Hazemb, 6anu — 51 6Y0y CMEIMbCA U KPULAND.!
0y0b npoxaiamal» [38. C. 225].

Kaxk nmpaBuiio, ci10BO ¢yobOa UCHONB3YETCS B OJJHOM M TOM ke KOHTEKCTe, 4TO
U orcu3nb. Tak 00pazyercs CMbICIIOBAsI LIEIOCTHOCTh PON3BEICHHUSI.

B nepudepuiiHoit 30He aCCOIMATUBHO-CEMAHTHUECKOTO MO «XKH3HB» MOXKHO
BBIJICJINTh HECKOJIBKO PSAZIOB MOHATHI, COOTHOCSILUXCS HA aCCOLMATUBHOM OCHOBE
C «MMEHEM IOJIS».
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Bo-niepBbIX, JaHHOW 30HE PUHAIEKAT CJI0Ba TUMA pooumbcsa — «1. [logBurscs
Ha cBe™ [36. C. 712], posicoenue u 1.11. HecoMHEHHO, JaHHBIE CIIOBA CBA3aHbBI C «HMeE-
HEM TI0JIs», OJTHAKO UX OOIIHOCTh Ha CEMAHTUYECKOM YPOBHE HE OOHAPYKUBACTCS:

«— Xomenocw Ovl MHe 3HAMb, YMO POOUMCA Y HAWEU NPUAMETbHUYbL. CbIH UTU
oouw?» [38. C. 157];

«— A 6wl drcenana, ymobsi oHO ymepio, He poousuiucey [38. C. 157];

«— He cnopvme! He cnopeme! Besikoii 6ydem ceoe: 00na oomoem, koeda pooumes,
opyeas — xkoz0a ympem» [38. C. 158];

«Hekto B cepoMm (coopum 36yuno u eracmmo). Tuwe! Yenosex poouncay [38. C. 162];

«J1oxTOP. Bbl ewye nozoseme mens, kocoa pooumca y sac ciedyrowuiiy [38. C. 164];

«IToxunas gama. I1oz601b, 0opozoii bpam, no3opasums meods ¢ pOHCOEHUEM CbiHA.
(Llenyem ezo.)» [38. C. 167];

«Oren. Ja, mvi c scenoul yoce oymanu 06 3mom, Ho He Moeau peuuns. Boobue ¢ posic-
OeHuem pebenKa npuxooum cmoabko Hogvix muiciell u 3abom!y» [38. C. 173].

Bo-BTOpBIX, 00pa3Has cyTh KOHIIENTA CO3aeTCs aBTOPOM P MOMOIIN CUMBOJIH-
yeckux cpeacTtB. Hanpumep, «HekTo B cepom ¢ ropsiel CBeUoi», He Y4aCTBYIOIIUN
B OOIIMX CIIEHAX W TOSBIISIOUIMICS B peMapKax B Ha4yaje U B KOHIIE KaKIOH KapTHHBI,
OJIMLIETBOPSIET cOO0M ABa CUMBOJIMUYECKUX 00pa3a:

1) Hekto B cepom — Cyowvba unu Pok, KOTOpOMY U3BECTHO Bce 0 Yenogeke U KO-
TOPBINA WILTIOCTPUPYET OTPAHUICHHOCTh 3HAHUI UeoBeka 0 CBOCH OymyIei )KU3HH;

2) eopawas céeua — 3TO KU3Hb UeraoBeKa OT POKICHUS 10 CMEPTH, MbUIAIOIIAs
SIPKMUM OTHEM B MEPHO]I MOJIOJIOCTH U CHACTbSI, FOPSIIIAsl CUIIBHO KEITHIM OTHEM, KOTAa
YeJI0BeK OOraT U M3BECTEH; KOJICOIOMIeecs IaMsi — 3TO YXOJsIast )KU3Hb, IOJTHAs
pazouapoBaHUM M HecOBIBIIMXCS Haaex[. ['opsias cBeya OTMepsieT IPOMEKYTOK Bpe-
MEHH, KOTOpBIN Ha3bIBAETCS )KU3HBIO UEJIOBEKA, M YKa3bIBaeT HA €€ ObICTPOTEUHOCTb.
B pemapkax aBTOp IOCTOSIHHO BO3BpAIIaeTCs K 3TOMY 00pasy:

«lloumu oonospemenno ¢ Eco cnogamu npoHocumcsi Kpux pebenxd, u 6CHbIXUGAEm
ceeua ¢ Ezo pyke. Bvicokas, ona copum neygepeHHo u caado, Ho nocmeneHHo 020Hb
cmanosumcsa cunvhee... On HeCKOIbKO vlue 00bIuH020 Yenogeueckoeo pocma. Ceeua
OIUHHARA, MOSICMAA, BNPABTIeHA 8 NOOCEeYHUK cmapunHou pabomsi» [38. C. 153];

«B yeny, komoputii memnee opyeux, cmoum Hexmo ¢ cepom. Ceeua ¢ Ezo pyke yovina
Ha 00HY mpemp, HO NAAMA euje OUeHb APKO, GbICOKO U 0eno u bpocaem cunbHble OIUKU
Ha kamennoe auyo Ezo...» [38. C. 160];

«Bom on — cuacmausviii My u omey. Ho nocmompume, kax myckio u Cmpanno
Mepuyaem ceéeua: MOUHO MOPULINCA Jicesimelouiee Nams, MOYHO OM X01004 OPOIHCUM
u npauemca ono. Hoo maem 6ock, cvedaemutii ocnem. Hoo maem eock» [38. C. 156].

«B bnuicnem yeny, bonee memHom, uem opyeue, HenoosudicHo cmoum Hekmo 6 cepom,
umenyemviti On. Ceeua 6 Ezo pyke yovina nu 06e mpemu u 20pum cUibHO HCeaAmMblmM
o0zZHeM, Opocan ycermule OAUKU HA KameHHoe Tuyo u noobopodox Eeo» [38. C. 187];

«Ceeua ¢ Ezo pyke ne 6onvuie Kaxk moacmolil, c1e2Ka ONJIGIGUINIL 02aPOK, 20pAUUIL
Kpacnosamuim Koneonrowumcs ocuem» [38. C. 192].

«B yeny nenoosuscno cmoum Hekmo 6 cepom ¢ dozopatouieii ceeuoil. Y3koe cunee
naams Koneoaemcsa, mo J0Hcach Ha Kpail, Mo 0CMPbIM A3LIYKOM YCHPEMIAACH B6EPX.
U mocunvho-cunue oauxu Ha kKameHHoMm auye u bopooke Eeo» [38. C. 203].
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Kax ormeuaer O.B. T'agpliieBa, «8 nepgou kapmune 6CnviXHy8uids ceeyd, — 3mo
JHCUZHB POOUBUUE20CS YeloseKd, Haxooswasics 8 pykax Hekmo, komopulil oepoicum ee
meepoo, ¢ cyposvim bespaziuduem. I ocnoocmeyrowuii Hao écemu Hexkmo 6 cepom
6ce20a Haxooumcs paoom ¢ Yenosexom, 03eviulaemcs HA0 HUM U 3Haem Hanepeo 6ce,
umo cayuumes ¢ Yenosexom» [39].

Taxum 00pa3om, ¢ TOMOIIBIO ACCOIMAIINN «JHCU3Hb — CBeYd» aBTOP MOKa3bIBACT
3Tanbl KU3HU YeloBeKa OT €ro POXKICHHUS A0 CMEPTH, UCHOIb3ysl CUMBOJIAYECKUN
o0pa3 «HekTo B cepoMm ¢ ropsiiel CBeY0.

Jpyroii acconuanyei BEICTYIIAET B TEKCTE JPaMbl ACCOLUALMS «HCU3HbL — JleCT-
HUYay, HaTIpuMep:

«Heyoeparcumo enexomulii BpeMeHeM, OH HENPELoNCHO NPoLldem 6ce CHyneHu uesose-

YeCKoIl HCu3HU, OM HU3y K 6epxy, om eepxy K Hu3y. OcpaHuyenHblil 3peHUeM, OH HUK020d

He bydem sudemv Caeoyiowel CmyneHu, Ha KOmopylo yoce NOOHUMAEMC Hemeepoas

Hoea e2o» [38. C. 153];

«Bom oH — cmapux, 601bHOU U Cladblll. Yoice KOHYUIUCH CIYREHU HCU3HU, U YePHbILL
nposasl Ha Mecme Ux, — HO 8ce euje maHemcs eneped opooicawasn Hoea. Tpueubascs k 3em-

Jjle, beccunbHO cmenemcst Cunerowee niams, Opodicum u nadaem, Opodicum u nadaem —

u eacnem muxoy [38. C. 156].

OmurymieHre cTyneHeu Ku3Hu, KOTOPhIE MPOXOAUT KAXKIIbIM YeJIOBEK, peann3yercs
C TIOMOIIBIO OTPEICNICHHON OpraHu3aly TOBECTBOBAHUS — YICHEHHS €ro Ha a03allbl,
KaXKIBIA U3 KOTOPBIX paccKa3biBaeT 00 OIMPENIeJICHHOM JTalle B YeJIOBEYECKOM KU3HHU,
cynp0e. CTpYKTYpHOCTB 3THUX «CTYIICHEH» MOAYEpKUBACTCS aHAQOPOH M CHHTaKCHYe-
CKHUM TapaJuIeIu3MOoM; cp.: «Bom on... Ho yovieaem 6ocky», «Bom oHn... H6o maem
80CK», «Bom oH... u 2cacnem muxo».

IleHHOCTHAs CYIIHOCTb KU3HU aKLEHTHPYETCS aBTOPOM LIBETOBOM CUMBOJIMKOM.
MBpIcTb nvcaTesisi O HeTIO3HaBaeMOCTH KHM3HU U CMEPTH, O HENPEICKa3yeMOCTH Oy/IyIIero,
00 OJIMHOYECTBE W JYIICBHOW MyCTOTE CKOHIICHTPHUPOBAaHA B CEpOM IBeTe. PO30BBIi
Y 3€JICHBII CUMBOJIM3UPYIOT HENOITOBEYHOE CUACTHE B )KU3HHU YeNOBeKa, )KEeNThIH —
00oraTcTBO M BMECTE C TEM HEJOJITOBEYHOCTh BCETO 3€MHOT0, a YUEPHBII — JTyXOBHYIO
u pusnueckyro cMepTh YenoBeka. JJOMMHUPYIONIUM B IIbECE SIBJISIETCS CEpPhIN IIBET,
KOTOPBIN COMYyTCTBYET YENOBEKY BCIO XKU3Hb, XOTS ONPENCICHHOMY MEPUOAY KU3HU
YEJIOBEKa COOTBETCTBYET JOMOIHUTENBHO CBOM 1BET. [lepen Kax ol KapTUHOW B peMap-
KaxX TP TIOMOIIM IIBETOBOW CHMBOJIMKH aBTOP Kak OBl OIICHWBACT JaHHBIN TIEPHOJ
JKU3HU Y€JIOBEKA!

«Hexmo 6 cepom, umernyemviii On, cosopum o dicusnu Yenosexa. Ilooobue bonvuiotl,

NpPAasUIbHO Yemblpexy201bHOU, COBEPUIEHHO NYCMOU KOMHAMbL, He umeloujell Hu 08epu,

HU OKOH. Bce 6 Hell cepoe, Oblmuamoe, 00HOUBEmHOe: cepble CHEeHbl, Cepblil NOMOIOK,

cepulii non. M3 HeguOUM0O20 UCMOYHUKA TbeMmCsl POGHbIL, Cadblll c8em — U OH MAK ice

cep, 00H000pazen, 00HOYGemeH, NPU3PAYEH U He Odem HU MeHel, HU C8emIbIX OIUKOE.

Hecaviuno omoensemcsa om cmenvt npunvHysuwiuli k Heu Hexmo 6 cepom. Ha Hem wupo-

Kuil, fecghopmennslit cepulii OANIAXOH, CMYMHO 0OPUCOBLIBAIOWULI KOHMYPbI DOTBUIOZO

mena, Ha conose E2o makoe sice cepoe noxpwieano, 2ycmoro menvio Kporoujee 6epxHio

yacmo quya. I1az Eeco we suono. To, umo euoumo: cKyavl, HOC, KpYmou noob6opooox, —

KPYNHO U MANCEN0, MOYHO 8blceieHo uz cepozo kamuay [38. C. 153];
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«Yoice konuunuce cmynenu dcusHu, U YEPHBLIL NPOBAT HA Mecme UX, — HO 8ce euye
msinemcs enepeo opodicawas Hoea. Ilpueubasco k 3emie, becCunbHO cmenemcs cuterouee
naams, oposicum u nadaem, opodxcum u nadaem — u eackem muxo» [38. C. 159];

«— A y Hez2o bbl1 Kpacugwlii YepHbBLIL CIOPMYK, 8 KOMOPOM OH 8EHUATICA, U OH NPOOaAll
econ [38. C. 177];

«Tanyyrowue monvko 8 6enbIx naamvsx, Mysxcuursvl 6 uepuom. Cpeou cocmeti UepHblii,
oenvlit u apko-sxcenmotii ygemay» [38. C. 203];

«B bnusicHem yeny, bonee memMHoM, yem Opyeue, Henoosudxcrno cmoum Hexmo 6 cepom,
umeryemviti On. Ceeua 6 eco pyke yovlia HA 08e Mpemu U 2OPUn CUTbHO HCETTMBIM OZHEM,
bpocas ycenrmule 6IUKU HA KAMEHHOe uyo u nodbopoook Ezox» [38. C. 208];

«Y oxna nanpaso pabouuii cmon Yenosexa, ouervb npocmot, 6eOHbll: HA HeM MYCKIO
eopawas 1amna noo MeMHbuIM KOINAKOM, HCEJINOe NAMHO PA3N0ACEHHO20 Yepmedica
U demcKue uSpywiKiy: MAleHbKull Kusep, 0epessHuas 1ouaoka 6e3 xeocma u KpacHulil
OnurHoHOCHIU nasy ¢ 6ydoenyamuy [38. C. 209];

«— A nomuuws 1u mol Hauty 6eonyio po3osyro komuwamky? Jlobpuvie coceou nabpocanu
0y008bIx TUCMbES, U Mbl COENANA U3 HUX BEHOK HA MOIO 20J108Y U 2080PUILA, YMO 5 2eHU-
anen» [38. C. 209];

«— A 8b1 nomHume po3zosenvkoe niamouye u 2onenvkyio wetiky?» [38. C. 254];

«— A 5 po3oeyio nenmouxy. Eciu noesazamo eio 6010Cbl, MO CIMAHOBUULCA MAKOLL
HapAOHOU U Kpacugoi. Mue nooapun ee 803m001€HHbll, HO Y MEHS MAK MHO20 JIeHM, A Y Hee
Hu oonou» [38. C. 255];

«—A 5 6udena caod, u oH ouaAPOBAN MeHs, 5 OONHCHA 8 IMOM co3Hamucs. Ilpedcmasbme
cebe: UyMpyoOHo-3e1eHble 2A30Hbl, NOOCMPUICEHHbIE C U3YMUMETbHOU NPASUTLHOCIIBIO.
Tlocepedune npoxoosim 08e 00poICKU, YCLINAHHbIE MeAKUM KPACHBIM neckom. L{eemvr —
oadice nanvmui» [38. C. 279];

«— U ysemvl. Jlanoviuiu, ¢ KOMOPHIX He 8bICOXNA POCA, PUATKU U 3e/IEHYI0 MPAGKY»
[38. C.279].

OtnuuutenpHas yepra TBOpueckoit Mmanepsl JI.H. AHnpeeBa — HacChIIIEHHEIE,
TEMHbBIC U pe3KHe 1[BeTa, 0€3 MOIYyTOHOB, 0€3 IIaBHBIX MepexoaoB. Takoi yeTKui
PUCYHOK XOpOILIO TapMOHHUPYET C OCHOBHOM 3aJjaueil nucaTelisi — MOoKa3aTh OCHOBHBIE
BEXH JKU3HU OOBIYHOTO YeIIOBEKA.

[ToBTOp, SABIASCH CTHIIMCTUYECKUM MPUEMOM, CIIOCOOCTBYET aKIEHTUPOBAHHUIO
OTIPEJICIICHHOTO CMBICIIA M BBITIOJHSCT HE TOJIBKO 3KCIPECCUBHYIO (YHKIIUIO, HO U MH-
¢dopmatuBHy10. [loBTOpSIFOIIMECS CIIOBA, KOHCTPYKILIUH, (hpa3bl MO IEPKUBAIOT IIEHHOCT-
HYIO CyTh XKHU3HH. Tak, B MoHOJ0rax HEeKTo B cepoM KOHCTPYKTHBHBIN MPHEM MTOBTOpA
HAa CUHTaKCHYECKOM, JICKCHUYECKOM YPOBHE co31aeT GuiIocoCKuil IIaH Apambl:

«Cmompume u caywatime, npuwedwue crooa 0iisi 3a6asvl, u cmexa. Bom npotioem
nepeo éamu 8cs dcusHb Henoseka, ¢ ee MEMHBIM HAYALOM U MEMHBIM KOHYoM. [Jocene

He Obl8UIUL, TMAUHCTNEEHHO CXOPOHEHHbIU, 8 6e32PAHUUHOCU 8PEMEH, He MblCIUMBbL,

He Yy8Cmeyemblil, He 3HAeMblll HUKeM, — OH MAUHCINBEHHO HAPYWUM 3amEopbl HeOblms

U KpUKOM 8036eCMUmM O Haudue ceoeli KopomKou dcusHu. B nHouu nebvimus ecnvixHem

CBEMMUNLHUK, 3AJICHCEHHbIN He8eOOMOU pyKoio, — 3mo JucusHb Yenosexa. Poouswiuce, on

npument 0opas u UMs 4es08eKa U 80 8cem CMaHem no00OeH OpY2UM JIF0OAM, YHCe HCUBYUUM

Ha 3emne. M ux yscecmokaa cyovba cmanem e2o cyob0ow, U e20 HeceCmoKkaa cyovoa

cmanem cyov0oio scex nooeil. Heyoepaicumo enexomviil epemenem, OH HeNpeioHNCHO

npotidem 8ce cmyneHu 4en08eyeckoll JCU3HU, Om HU3A K 8epxy, om eepxa K HU3y.
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Ozpanuyuennbwlii 3peHuem, OH HUK020a He 6ydem gudems ciedyioueli Cmynetu, Ha KOmopyo
yoKce NOOHUMACMCS HemBepOas Ho2A e20, 0ZPAHUYEHHbLIL 3HAHUEeM, OH HUK020d He 6)yoem
3HAMb, YN0 Hecem emy Zp0yuwUil Oenb, Zpadyuuil yac — muryma. U 6 cienom Hegeoenuu
c80eM, MOMUMBLU NPEOUYBCMBUEM, BOIHYEMbLU HAOEeHOaAMU U CIPAXOM, OH HOKOPHO
cosepuium kpye, sHcenesno2o npeonavepmarusa» [38. C. 155].

[ToBTOp 3MMTETA (MEMHBIM HAYAIOM U MeMHbIM KOHIIOM) MEPEeAaeT MbICIb MH-
caTells O HENpeACKa3yeMOCTH Hayaja U KOHLA KU3HU 4yesloBeka. Mertadopuueckue
BBIPAXKEHUS (8CNbIXHEM C8eMUNbHUK... — IMO JHCU3Hb Yenoseexa, Ho ybwieaem OCK,
cvedaeMulll 0eHeM) TIONUYEPKUBAIOT MBICIIb aBTOPa O OBICTPOTEYHOCTH, O IIEHHOCTH
JKM3HU YE€JI0BEKA, TaK KaK TOT CBET, KOTOPBIN 3aKUTacTCsl B MOMEHT POXKICHHUS YEJIOBEKA
Y KOTOPBII TaCHET MOCJIE €r0 CMEPTH, OCBELIAET IIYTh APYTHUM.

CuHTaKCHUYEeCKUI Mapasuiesin3M, aKUEHTUPYEMbII TTOBTOPOM JIEKCHYECKOT'O COCTaBa
LEJIOTO TPEIVIOKEHUS (U UX HCeCmOKaAsl Cyoboq..., U e20 HcecmoKas cyovoa...), TIoI4ep-
KMBAeT [NOHMMaHUE aBTOPOM JKECTKOCTH U 0€3)KaJIOCTHOCTH Cy1b0BI, KOTOpasi yroToBaHa
YEJIOBEKY.

Jnst punocodekoit npambl «KH3HD YeNOBEKa» XapaKTEPHO YIMOTPEOJICHHUE JICHT-
MOTHBHBIX PEIUIMK, KOTOPBIE YCHIMBAIOT CMBICI, CBOMCTBEHHBIN TOM WIX UHOM KapTUHE.
Bo BTOpOIi KapTHHE NEHTMOTHUBOM siBIIsieTcs paza «Kax onu Oeouvl. Kax onu cuacm-
auewvly. B Tpetbeit kaptune «ban y Uenoseka»: «Kak 6oeamo. Kax nviwuno. Kaxk ceemio.
Kaxkas uvecmyvy. Cnenuduueckoil 0COOEHHOCTBIO JIEHTMOTHBOB B (puiiocodckoit apame
JL.H. Angpeesa siBiasieTcst TO, 4YTO OHU OKa3bIBAKOTCS HE JICHTMOTUBAMH XapakTepa,
a JISWTMOTHBAaMH OIIPEJETICHHON MBICIIH, MPOXOAAIIEH uepe3 TaHHyt0 KapTuHy. Hampu-
Mmep, B MoHoustore Ctapyxu, B KOTOPOM IIOBECTBYETCSI 00 OIPEETICHHOM 3Talle XU3HU
YeJI0BEKa, OTPaXKaeTCsl aBTOPCKasl OLIEHKA KOHIA knU3HU vyenoBeka. JI.H. Annpees Tak
o0bscHsan kapTuHy «Hecuactue YenoBeka»: «31ech XOp B IMOJIHOM COOTBETCTBHH
C 0/IMHOYECTBOM, 00JI€3HBIO U CTapOoCThI0 YenoBeka; 3/1ech XOp J0JKEH BBIPA3UTh
OTHOILIEHHE MHUpa K CTApOMY M OIMHOKOMY uesioBeKy. OTHOIIIEHHE 3TO — Oe3pa3niue;
»MHe Bce paBHO — TaK OTpa)kaeT MHUp (aKT CyIIECTBOBAHUS YEIOBEKA, K KOTOPOMY
OH IMMOBEPHYJICA YK€ CIMHOI0. U 31ech XOp BbIpa)kaeTcs OIMHOKOM, YCTaJION CTapyXoH,
KoTOpoi1 Bce paBHO» [38. C. 379]. [laHHas MBICIIb PACKPBIBAET LICHHOCTHYIO CTPYKTYPY
KOHIICTITA, ¥ TIOBTOP B JAHHOM CIJIydae YIiayOJIsieT CMBICH XYA0KECTBEHHOTO 00pasa.

OnpeneneHHblid CMBICT YTOYHSIETCS! JONOIHUTEIbHBIMU XYA0KECTBEHHBIMU CpPEJI-
CTBaMHU. BbIpa3uTenbHOCT KaKIOM eTalld CO34acTCs IIPU MOMOLIY CUMBOJIUKY 1IBETA,
CpPaBHEHMs, KOHTPACTa, IIPEyBEINYEHUs, yTouHeHus. Hanpumep, onucanue ompene-
JICHHBIX TIPEIMETOB, AeTaeill ObITa MOKa3bIBAET TOT MyTh, KOTOPHIH n306epeT UenoBek
Y KOTOPBIN IPHUBEET €ro K TMOeITH, OTOMY YTO CMBICI XKU3HH JUis YenoBeka 3akioya-
eTCcsl B MEIIAHCKOM NOTPEOUTENLCTBE, KOTOPOE YBOAUT €ro 0T OOPBOBI «C HETIPENoXkK-
HBIM», Pa3pbIBAIOILEH «KPYT KEJIE3HOT0 NpeaHaAuYEPTaHU.

«Kena. Ho y nac nem zemnu!
Yenosek. A xynmo. Mue 0asno xouemcs umems c8oll Kycouek zemau. Kemamu, s

ROCMPOI Mam 00M no ceoemy pucyrky. Ilycms nocmompam, kaxou s apxumexmop!

Kena. Mre xomenocv 6vl 6 Umanuu, y camoeo mops. Mpamopras eunia 6 powe

JUMOHO8 U Kunapucos. M umobwl belble Mpamoprbvle CHYReHU ONYCKATUCL NPIMO 8 2071y0ble

6OJIHbL.
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Yenosek. [lonumaro. Omo xopowo. Ho s paccuumuiearo, Kpome mozo, hOCMpouns
3amok 6 Hopsezuu, 6 eopax. Buusy ¢uopo, a eeepxy, Ha ocmpoii 2ope, 3amok. Bymaeu y Hac
nem? Hy, cmompu na cmeny, s 6e0y nokasvieams. Bom smo ¢uopo, euduun?

Kewna. fa. Kak kpacuso!

YenoBek. brecmawas, enyboxas 600a, 30ecb — OHA OMPAHCAEN HENHCHO-3ENEHYIO
mpagy, 30ecb — KpACHbIl, YepHblil, KOpUUHesblll Kamenb. A 6om 30ect 8 npopvige — 20e
60M 2MO NAMHO — KIOYOK 2071y0020 Heba u benoe muxoe ob1AYKoO...

Kena. Benas nooka, cmompu, ompasuiacs 8 8ode, Kak 6yomo epyos ¢ epyovio 08d
benvix nebeos.

YenoBex. A gom mym udem keepxy zopa. Becenas, 3enenas cHu3sy, Kgepxy oHa ce
Mpaunee, ace cmpooice. Ocmpule CKanbl, YepHble MeHU, 00PLIGKU U TOXMOMbI MYHY...

Kena. Iloxooice na pa3pyuieHHbIU 3aMOK.

YenoBex. M gom Ha mom, Ha cpedHem NmHe, HOCMPOIO 51 YAPCMBEEHHbIl 3AMOK.

Kena. Tam xonoono! Tam eemep!

YenoBex. ¥V mens 6y0ym moncmole KamenHvle CMEHbL U 0ZPOMHbIE CEKIA U3 Y020
cmexna. Houvto, ko20a 3abyuyem 3ummss 6vioza u 3apegem 8Hu3y Quopo, Mol 3a86ecum OKHA
U 3aMONUM 02POMHBLI KaMuH. Imo 6y0ym maxue 02poMusie oudzel, 8 KOmopuvlx 6yoym
2opemb yeavie OpesHa, yeavle 1eca CMOIUCTBIX cocen!

Kena. Kak menno!

Yenosek. 4 muxo mak, 3amems. Bezoe Kogpvl U MHO20-MHO20 KHU2, OM KOMOPbIX
Ovi6aem makas Jcusas u menaas muwuna. A Mol 608oem, neped KAMUHOM, HA WKYpe
benoeo meoseos. ,, He ezensnyms au, umo oenaemcs mam? “ — cxadxceutb mol. ,, Xopo-
wo ", — omeeyy A, U Mbl HOOOUOEM K CAMOMY OOIbUIOMY OKHY U OMOEpHeM 3aHasec.
boorce, umo mam!

Kena. Knyobumcs cnee!

YenoBek. Touno benvle KOHU HECYMCS, MOYHO MUPUAOLL UCHY2AHHBIX MATEHbKUX
0yx08, b11e0HbIX om cmpaxa, uwym cnacenus y Houu. 1 euse, u 6oi...» [38. C. 171].

B nanHOM nuanore aBTOp M300pakaeT OyAyllyr0 KapTHHY JKU3HU YeJOBeKa,
KOTOpasi JOJKHA MOKa3aTh, 110 KaKoMy IyTH moiaer Yenosek, 4yTo oH n3deper: 60pr0y
WIN HOXKUBY. AKIENTHPOBAHNE BHUMAHHS YUTATENIeH Ha psie MPEIMETOB MaTepuaib-
HOIl JKM3HU YeJIoBeKa M03BOJIIET FOBOPUTH O TOM, YTO Ul HErO Ba)KHO WM LIEHHO
B JAHHOU JKU3HU.

Kak Bunnm, pepopmupys npamy, JI.H. Auapees no6usasics Toro, 4To0bl 3puTenu
OCMBICITWIIA IEHHOCTD JKU3HU. AGCTpakTHBIE UTYpBI HEOOXOJUMBI TUCATEIIO IS
0000menus Gunocopckux U HPAaBCTBEHHBIX Hayall KU3HHU. XYJOXKHUK IOKa3bIBAET
TOJIbKO 0000IIEHHbIE KapTUHBI KU3HU YenoBeka, M0-CBOEMY OCO3HAHHbBIE aBTOPOM
¥ 3aCTaBJISIONINE 3aJyMaThCsl KaX/0r0 HaJl CMBICIIOM CYILECTBOBAHMUS.

BbiBOAbl N OBOBLLEHUNSA

[To nToram HaGmoeHUI HAJ XYJOKECTBEHHBIM KOHIIENTOM «JKU3HB)» B mbece
JI.LH. Anpnpeesa «OKu3Hb yenoBeka» MOKHO IPOCIIEANTh, KaK B Xy/105KECTBEHHOM TEKCTE
yepe3 sA3bIK PACKPBIBAECTCS COAECPKaHUE MEHTAJIbHO-KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, SIBIIS-
OLIMXCS TETIEPh Pe3yIbTaTOM WHAWBUIYAIBHOTO MO3HAHUS U 0000IIEHUS M MMEIOIITIX
00pa3Hy10 U IIEHHOCTHYIO CYIIHOCTh. KoHuenT «OKu3Hb», 3HAYUMMBIN JJ151 XyI0/KECTBEH-
Horo mupoomymenus JI.LH. Anapeesa, Hamien J0CTaTOYHO pa3HOOOPA3HOE SI3BIKOBOE
BBIp@)KEHHUE B TEKCTE MbEChl «OKHU3HD YeIOBEKay.
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SI3BIKOBBIE CPENICTBA, MIPSMO WM KOCBEHHO (ACCOLIMATUBHO) BBIPAYKAIOLINE MTOHITUE
«GKHU3HBY, 00BEUHAIOTCS HA OCHOBE CEMAaHTHYECKUX MM aCCOLIMATUBHBIX CBS3EH
B aCCOLIMATUBHO-CEMAHTUUECKOE TEKCTOBOE M0JIE C COOTBETCTBYIOIUM «UMEHEMY.
SnepHas U OKOJIOSAAEPHAS 30HBI MOJISA, COAEPIKAIINE SA3BIKOBBIE €IUHULIBI, KOTOPHIE
CBSA3aHbl MEXTy COOOI CEMAHTUUECKHM CXOJCTBOM, OTPa)KatOT OOBEKTHUBHOE COJEpIKa-
Hue koHuenTta «Ku3Hby»; 30Ha nepudepun, BKIOYAIONIas €IUHUIBI Ha OCHOBE CO0-
CTBEHHO aBTOPCKHUX acCOLMAIMN, — CyOBEKTHBHOE COJIEPKAHUE KOHIIEINTA, a TAKXKe
OCHOBHY!O 1Tpo0iieMy mbechl «JKnu3Hb YenoBekay — MHTEpPIPETALHIO KU3HU Kak 00pas-
HOW U IIEHHOCTHOM CYIIIHOCTH, MOJAYMHEHHOCTH ee BiaacTu Cynb0sbl, Poka u B TO ke
BpEMsI KOHEUHOCTh, OBICTPOTEYHOCTbD.

MakcUManbHO MOJTHOMY M TOYHOMY PacCKpPBITHIO OCHOBHOM HJIEH IIBECHI U €€
LIEHTPAJIBLHOIO MOHATHA-KOHLENTa «OKHU3HB» CocoOCTBYeT Ooratas majaurpa XyIaoxKe-
CTBEHHBIX IIPHUEMOB, MOBBIIIAKOIINX BBIPA3UTEIBLHOCTh TIOBECTBOBAHUS (IIOBTOPOB,
B TOM 4HCJIe aHA()OPUUECKHX, SIUTETOB, MeTa(op, CPAaBHEHUH U T.J.), BBICTYIAIOLINX
B KQ4e€CTBE MUKPOKOHIIETITOB 110 OTHOIIEHHIO K THIEpKOHLENTY «OKu3Hb (yesnoBeka)»
B XyJ0’)KECTBEHHOM MHUPOBOCIPUITUHU aBTOPA. Bce 3TO B COBOKYIMHOCTH ITOMOTAaeT
JL.H. AnapeeBy NOJYEpKHYTh MOUIMHHYIO LEHHOCTh YEI0BEYECKOM KU3HU U HE00XO-
JMMOCTB €€ IIPOKUTh KaxkaoMy YenoBeKy JOCTOIHO, ropao.

Cka3zaHHOe onpe/essieT BaKHOCTh U HEOOXOJMMOCTb OCYILIECTBIICHHS KOHIENTO-
JIOTUYECKHUX UCCIIEJOBAHUN Ha XYJO0KECTBEHHOM MaTepHalle ¢ LENbI PACIIUPEHUS
3HAHUW O NMOTEHIHAIbHOW CEMAHTHKE S3bIKOBBIX €JUHULI, PEalnu3yIOLICHCs JIUllb
B OIPEZIETIEHHOM KOHTEKCTE, O CAMOM Xy/10’)KECTBEHHOM pedn Kak 0 He0OX0IMMOM cpefie
JU1s1 00OTaIleHUs] CEMAHTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH JIEKCEM, O A3bIKOBOM JIMYHOCTH TOTO
WJIM MHOTO aBTOpA U COAEP>KaHUM, KOHLIECIIIUH €r0 TBOPYECTBA B LIEJIOM.

BUBJINONPA®UYECKUIA CITUCOK

1. Cypuna B.H. Tlonarue koHIenrta u KoHuentocdepsr // Momonoit yuensrit. 2010. Ne 5. T. 2.
C. 43—46.

2. Iuwanvnukosa B.A. 3Hauenne u koHuenT // Pycckwuii si3pik B mkone. 2007. Ne 4. C. 45—51.

3. Uleviean E.H. Te3aypycHbIC CBSI3U M CTPYKTYpa KOHIIENTA // S13bIK, KOMMYHHKAIHS U COLUAIbHAS
cpena. M.: Mzg-so MI'Y, 2002. Beim. 2. C. 34—39.

4. Yepnetixo J1.O. KOHLENTHI «OKU3HBY» U «CMEPTH) KaK (pparMeHThl PyCCKOH S3bIKOBOW KapTHHEI
mupa // @unonoruyeckue Hayku. 2001. Ne 5. C. 13—18.

5. Cypoouna H.P. JINHTBOKYJIbTYypOJIOTHYECKOE TT0JIe KOHIIENTA «IIyCTOTa» (Ha Marepuale
MOATUYECKOTO SI3bIKa MOCKOBCKHX KOHIIENTyaucToB). Bonrorpan: U3n-so BI'Y, 1999.

6. Ilpuxoovko I'.B. KoHIlenT «0roHR» B KapTHHE MHpa pycckoro Hapona // Hayka. YHuBepcwurer.
2005: marep. VI Hayu. kon¢. HoBocubupck, 2005. C. 86—89.

7. Ilouenyos O.I. SI3pIKOBasi MEHTAIBHOCTB: CIIOCOO MpejcTaBieHust Mupa // Bompoch! si3pIk03Ha-
Hist. 1990. Ne 6. C. 110—122.

8. Kapacuk B./. S13pIkOBBIC KOHIIENITHI KaK M3MEPEHUS KyJIbTyphl // MI3ydeHne u mpenogaBanue
pycckoro si3pika. Bonrorpaza: M3a-so BI'Y, 2001. C. 34—57.

9. Bopxaues C.I'. JINHTBOKYIBTYPOJIOTHS, SI3BIKOBAS THYHOCTD, KOHIENT // DuIomornaeckue
Hayku. 2001. Ne 1. C. 64—72.

10. Kysueyosa E.H. Dx3ucTeHnumanbHas koHuentocdepa B pacckasax JI. Auapeesa 1900—1910 ro-
IIoB: aBToped. muc. ... Kaua. ¢puioin. Hayk. PoctoB-Ha-/{ony, 2009.
11. Obpasyosa E.B. TloHATHE TMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITA B ACMEKTE MEKIUCIUILTHHAPHBIX

uccnenoBanmii // ®unonorndeckre Haykn. 2007. Ne 5. C. 45—48.

854 TEOPUS SI3bIKA



Frolova N.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (4), 842—858

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Tabbacosa A.P. SI3pIkoBas KapTUHA MHpA: OCHOBHBIC ITPU3HAKH, TUIIOJIOTHSA B HYHKIHY //
CopemeHHbIe po0iIeMbl Hayku 1 oopazoBarms. 2013. no 4 https://www.science-education.ru/
ru/article/view?id=9954 ([lata obpamienus: 18.09.2018).

Jemvankos B.3. TepMHH «KOHLENT» KaK 3J€MEHT TEPMUHOJIOTHIECKON KyJIbTYpHI // SI3bIK
Kak mMatepus cMblcia: cO. cT. B yecTh akagemuka H.1O. IlIsenoBoit. M.: A30ykoBHuk, 2007.
C. 606—622.

Ionosa JI.B. Tlogxop! k onpeneneHuo koHuenTa / Becthrk YensOMHCKOro rocy1apcTBeHHOTO
nenarorndyeckoro yausepcutera. 2013. Ne 1. C. 309—316.

Muxanvuyx H.I1. KoHnenTyalbHBIE MOJIENIA B CEMAaHTUYECKOH PEKOHCTPYKUIWHU (MHIOEBPO-
NelcKoe MOHATHE «3aKoH») // Bonpock! si3piko3Hanus. 1997. Ne 4. C. 29—32.

Heposnax B.I1. OT KOHIIENTa K CIOBY: K MpobieMe (IIOIOTHIECKOro KOHLENTyanu3Mma //
Bornpocs! (¢punonorim 1 METOIMKY TIPENoiaBaHisi HHOCTPAHHBIX s13bIKOB. OMcK, 1998. C. 81—388.
Cmenanos FO.C. Koncrantel. CiioBapb pycckoil KyJabTypbl. OnbIT uccnenoBanus. M: Aka-
nemust, 1997.

Jluxaues /].C. Konrenrocepa pycckoro si3bika // Borpocs! si3biko3Hanms. 1983. Ne 1. C. 3—9.
3ycman B.I. lmanor w KOHIENT B Jutepartype. Jlureparypa m my3eika. H. Hosropon:
JEKOM, 2001.

3ycman B.I'. KoHrent B cucteMe T'yMaHUTapHOTO 3HaHMS // Bonpocs! mutepatypsl. 2003. Ne 2.
C.3—29.

Ilonosa 3./]. TloHsiTHE «KOHIENT» B IMHTBUCTUYECKHUX UCClenoBaHmsIX. Boponex, 2000.
Ilonosa 3./]. CemaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO SI3bIKA KaK KATETOPHsi KOTHUTHBHON JIMHTBUCTHUKH //
Bectuuk Boponexckoro rocynusepcuteta. Cep. 1: 'ymanutapusie Hayku. 1996. C. 64—68.
bacoesa JI.B. Konuenr mpyo B pycCKOM si3bIKe (Ha MaTepuale MOCIOBHUI] M TOTOBOPOK): aBTO-
ped. auc. ... kaua. punon. Hayk. Tromens, 2004,

Bysanosa JI. Konuenr «xymra» Kak OCHOBA PyCCKOW MEHTAJIBHOCTH: OCOOCHHOCTH peueBON
peamuzanmu // I'ymanuTtapasie Hayku. 2002. Ne 24. Bem. 5. C. 23—28.

Jlykun B.A. KOHIENT UCTHHBI U CIIOBO «UCTHHA» B PYCCKOM SI3bIKE (OIBIT KOHIENTYaIbHOTO
aHaJM3a PalHOHAFHOTO ¥ HPPAIIMOHAIBEHOTO B s13bIKe) // Borpock! s3piko3Hanus. 1993. Ne 4.
C. 63—69.

Kpacueix B.B. OT KOHIIETITa K TEKCTY ¥ 00paTHO (K BOIIPOCY O IICHXOJIMHTBUCTHKE TEKCTA) //
BectHuk MockoBckoro rocygapctBeHHoro yHUBepcuteta. Cep. 9: @unonorus. 1998. No 1.
C. 53—70.

Munnep JI.B. JINHTBOKOTHUTHBHBIC MEXaHU3MBI (DOPMHUPOBAHUS XYA0KECTBEHHOH KapTHHEI
Mupa (Ha MaTepuasie PyCCKOU JIUTepaTyphl): THC. ... JOKT. ¢uion. Hayk. CII0., 2004.
Munnep JI.B. XyHn0KECTBEHHBIH KOHIENT KaK CMBICIOBAs M 3CTETHUYECKas KaTeropus //
Bompocs! s3piko3nanus. 2000. Ne 4. C. 42—44.

Hesaniowuna U.FO. KoHTHHYaIbHBIE W IUCKPETHBIE MOJIETN TIPEICTABICHHUS XYI0KECTBEHHOTO
cMbIcia: 00pa3 u kKoHuenT // «O6pa3 Mupa, B CIOBE SBICHHBIN...»: ¢0. B 94ecTs 70-1eTus mpo-
(eccopa Exxu dapuno. Siedlce, 2011. C. 91—99.

Tapacoea HM.A. XynoKeCTBEHHBIH KOHIENT: JHAJIOT JIMHTBUCTUKHU U JINTEPATYpOBEICHUS //
Becrark Hmxeropoackoro ynusepcutera uM. H.U. Jlobayesckoro. 2010. Ne 4 (2). C. 742—745.
Esmywenxo O.B. DBoIONNS KOHLIETITOB B XyI0XKECTBEHHON PeUM KaK OTPayKEHHUE €€ KOTHUTHB-
HOT'O MOTEHIIMANA: JHC. ... TOKT. (puio. Hayk. M., 2011,

3vipsinosa M.H. OcoOEHHOCTH JIMHI'BOKOTHATHBHOTO MCCJICIOBAaHMS MerakoHuenTa «TBopye-
CTBO» B XYAOXKECTBEHHOH peurt // BectHrk UenssOMHCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA.
2010. Ne 11 (192). Bemm. 42. C. 58—61.

Ilpoxopos FO.E. B nouckax xoHuenrta. M.: @aunra: Hayka, 2008.

Poibuna M.C. TlonsiTHE «KOHLIENT», €T0 CYIIHOCTh, IPAHUIIBI U LENIECO00Pa3sHOCTh IPUMEHEHUS
TP aHAITN3E XyJ0KECTBEHHOTO TIpor3BeaeHns // Bompock! drmocodum. 2008. Ne 3. C. 33—37.
Cnorwrun I'.I". TekcToBas kKoHIlenTochepa u ee eAUHUIIBI // SI3BIKOBAs THYHOCTh: ACMIEKTHI
JUHTBUCTUKH M TUHTBOAUAAKTUKH. Bonrorpaz, 1999.

LANGUAGE THEORY 855



®ponosa H.M. Becmuux PY/{H. Cepus: Teopus sazvixa. Cemuomura. Cemanmuka. 2018. T. 9. Ne 4. C. 842—858

36. Ovicecos C.H. TonkoBelii ciioBaph pycckoro s3bika: 0koyio 80 000 ciioB 1 (hpa3eonoruaeckux
BeIpakeHuil. M.: TEMII, 2016.

37. UYepney JI.B. Bunmsl obpasza B nuTepatypHOM TIpousBeneHnu // Duinonormueckne HAyKH.
2003. Ne 4. C. 10.

38. Awuopees JI.H. Xu3nb uenoseka: mbecsl. M.: EBPO3HAK, 2006.

39. Tlaovuuesa O.B. Konuenrt «xm3Hb» B npame JI. AHnpeeBa «Ku3Hp genoBekay // [Ipemmoxenue
U CJIOBO: IapaIMrMaTHYECKUH, KOMMYHHKATHBHBIN, METOIMYECKUI aCTIEKTHI: MEXKBY3. CO. Hayd.
Tp. Bropoit MexayHap. Hayd. koH(}., CapatoB, 25—27 centsiops 2002 r. C. 91—96.

YOK: 811.161.1'33:821.161.1-2
DOI: 10.22363/2313-2299-2018-9-4-842-858

PECULIARITIES OF LANGUAGE REPRESENTATION
OF THE CONCEPT “LIFE” IN THE PLAY BY L.N. ANDREEV’S
“THE LIFE OF MAN”

Natalia M. Frolova
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“National research Mordovia state University named after N.P. Ogareva”
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Abstract. The article attempts to consider the concept of “concept” as an object of interdisciplinary
research, defines the areas of functioning and research fixation of concepts, identifies differences between
the usual and artistic concepts that serve as a productive way of penetrating into the secrets of poetic
skill and creative laboratory of artists of the word. The work is devoted to the study of the conceptual
foundations of L. N. Andreeva and identification of the specificity of his linguistic personality through
the study of linguistic representation of the concept of “Life” associated with the General socio-philosophical
and religious-philosophical quest of the author. The paper describes the parameters of the artistic concept
and the ways of its linguistic expression, the main of which is the associative-semantic field; the structure
of the associative-semantic field “Life” is analyzed on the material of the text of the play by L.N. Andreeva
“human Life”; its nuclear and peripheral components are indicated, the ratio of which allows to approach
the General understanding of the phenomenon of human life by the writer, coupled with the concepts
of Fate, rock and artistic images of candles, stairs based on associative connections. Additional means
of linguistic expression of the concept “Life” are listed, which emphasize, on the one hand, the value essence
of life, and, on the other hand, its fragility, unpredictability, ruthlessness towards a Person. Particular
attention is paid to the artistic techniques involved in the representation of the concept of “Life” in the
author’s artistic discourse. The value of the scientific approach outlined in the work is not in the contrast
comparison of the most interesting and significant points of view of domestic and foreign scientists,
expressed regarding the nature and content of the concept as a phenomenon of language, thinking,
consciousness and speech, and in their organic mutual addition, which allows us to present the most
complete and comprehensive understanding of this phenomenon in the light of the various paradigms of
modern scientific knowledge.

Key words: concept, artistic concept, language picture of the world, text field, associative-semantic
field, SEMA, symbol
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Abstract. The goal of this research is to elicit the list of linguistic, pragmatic and cultural parameters
that characterize strong linguistic personality and on the other hand week linguistic personality along
with generalized average linguistic personality and to define their verbal behavior during verbal communi-
cation. In this regard, it is necessary to define individual stylistic characteristics for a strong linguistic per-
sonality; to determine skills and knowledge for a strong linguistic personality taking into consideration
unique interpersonal and intercultural communication; to review the national, cultural specifics for the
strong linguistic personality who belongs to English-American speech culture; to reveal the motives leading
to formation of the English-speaking strong linguistic personality; to analyze the communicative problems
of the weak linguistic personality. The aspects mentioned above have determined the fact that in our study
we refer to such issues as parameterization and linguistic personality behavior in the field of interpersonal
and intercultural communication, the search for the people’s talk exchange optimum alternatives. The
contexts from D. Carnegie books are the illustrative material of our article.

Key words: communicative personality; strong linguistic personality, week linguistic personality,
average linguistic personality, communicative competence, interpersonal communication, influence,
idiostylistic parameters, communicative leadership, national and cultural specifics

INTRODUCTION

Linguistic personality study is one of the most relevant issues in modern linguistics.
The reason to address to this topic is that “linguistic personality issues are — “eternal”
[1.P.9].

As E.A. Dryangina notes, “the ideas that cover this notion were presented in the
works of V.V. Vinogradov [“On fictional prose”], Slavcho Petkov [“Language and
personality”’], and R.A. Budagov [“Man and his language”]. However, there is no
performance of a substantial integral linguistic personality as a communicative entity
in any of the works given below” [2. P. 219].

Many scientists place a particular focus on the fact that these problems need
extensive analysis. V. Von Humboldt also spoke about the enormous influence of
language on a person: “A man is a man only because of the language... there are no
thoughts without language, human thinking becomes possible only thanks to language”
[quoted in: 3. P. 97]. Currently, linguists pay significant attention to the study of this
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influence. At the end of the twentieth century, scientists ascertained the fact that we are
witnessing a transition from language linguistics to communication linguistics. Therefore,
there was an urgent need to study “the linguistic ability of the ideal speaker/listener,
his language skills, his competence” [4. P. 18].

The linguistic personality is the study focus for many linguists. This term is con-
sidered to be “the core system-forming philological concept, nowadays evaluated
as integrative, which set the stage for the new milestone in linguistics development —
anthropological linguistics. A linguistic personality is a cross-cutting idea that strikes
all the language learning aspects™ [5. P. 439].

The activity principle of understanding and explaining linguistic phenomena put
forward the personality idea as the center of linguistic paradigm, significantly changing
the accents alignment in its description: along with the creation of native speakers’
theoretical models, the communicative activity aspect of the linguistic personality study
is becoming increasingly important.

This should be done in both theoretical and applied aspects. As far as in the recent
past the emphasis in our country was placed on the universal, mass, average, so
“the prospects of modern society development suggest that personality traits of each
person are becoming essential. Availability of highly skilled specialists in any field
becomes vital, and the emphasis is put on the requirements to raise intellectual level for
every member of the society. Apart from this, as things go nowadays a high command
of the speech art is directly related to the level of income for representatives of many
professions: it greatly depends on the ability to attract and retain customers, make deals,
reach agreements. It goes without saying, professional knowledge is not the only thing
needed here, a common speech culture, personal charm are also required [which is
fashionably called charisma], a certain image” [6. P. 19]. Along with that, we must not
forget that the cultural, scientific and economic contacts of different countries and their
peoples, which have sharply increased in our time, inevitably put a premium on the
communicative approach to learning, because it contributes a lot to the understanding
and cooperation of people from different cultures.

In recent years, linguists have been actively solving the problem of studying
a language personality in general and a strong language personality in particular.
However, there are very few studies devoted to the parameterization of a weak linguistic
personality: firstly, in everyday life, a weak linguistic personality seems to be general-
ized — this is the one who ““speaks poorly”, “makes mistakes’; secondly, in the scientific
understanding of a weak linguistic personality a priori, it is considered to be simply
the one who does not possess signs of a strong linguistic personality. Nevertheless, it is
widely known, that in order to successfully fight an enemy, you need to know him well,
therefore it is necessary to study the main characteristics of a weak linguistic personality
more clearly, specifically and in detail. This is significant because, unfortunately, those
who can be called a “weak linguistic personality” are now, much more observed than
in previous centuries. “With the scientific and technological progress, the media, when
the person’s speaking functions become less in demand compared to all the previous
centuries of human civilization, especially as a result of the narrow range of people’s
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direct communication, the linguistic personality in developed countries takes more
passive, comfortable observer’s position. Even creative human activity now does not
require the involvement of all personal qualities on such a scale as it was necessary
before. Apparently, this tendency is an ambiguous notion “double-edged sword™:
on the one hand, there are more opportunities for the development of highly specialized
knowledge and skills, but on the other hand, an eloquent expression of Kozma Prutkov
that a narrowly focused specialist is like a flux has not lost its relevance. Focusing on
the cultivation of one thing, a person ceases to be self-sufficient, loses the harmony
of development and appearance aesthetics. The most important thing is that the ease
and simplicity of communicating with people of another specialty, is lost, because these
skills simply do not develop, and, as you know, everything that does not develop begins
to degrade over time and can atrophy at all” [6. P. 19].

G.G. Infantova put forward the following assumption. Due to the fact that “strong
linguistic personality” concept has “come into official scientific use, and ... this concept
in modern linguistic methods has a practical aspect which is important for all its levels,
its scientific understanding is necessary as much as the definition of its parameters and
introduction to the general linguistic context, correlation with other concepts of speech
character” [7. P. 64]. So much more it is important “since the problem has just been
adumbrated on general issues concerning the anthropocentric approach to the language
study and on private issues; speech portraits of the different cultures native speakers
has not been published yet, there is still no complete clarity in the very typology of
speech cultures, many concepts related to the problem “language and personality” are
not clearly defined. This could be applied, in particular, to the concept of “strong
linguistic personality” [ibid. P. 64]. Moreover, although Dale Carnegie said, “per-
sonality is something vague and elusive, not amenable to analysis, like the smell of
violet” [8. P. 384] because of its complexity and multiformity, it is necessary to take
steps in this direction.

For modern science, the interest is no longer just a person in general, but a person-
ality, i.e. a specific person, a carrier of consciousness and language, possessing a complex
inner world and a definite attitude towards fate, material world and other people.

At this point, a global, interdisciplinary approach to the interpretation of the lan-
guage essence has been formed as a specific human phenomenon, through which one
can understand the nature of a person, its place in the society and ethnicity, its intellectual
and creative potential, i.e. think deeper what a person is [9. P. 103].

1. THE HISTORY OF THE “LANGUAGE PERSONALITY”
PHENOMENON STUDY

The term “linguistic personality” was first used by V.V. Vinogradov in 1930.
“The word personality, which has a bright coloring of the Russian national-language
cogitative system, contains elements of international and, above all, European under-
standing of the corresponding volume of ideas and concepts about man and society,
about social individuality in its relation to the collective and the state” [10. P. 271].
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G.I. Bogin suggests a linguistic personality' should be displayed as a person with
idiomatic speech, who has the ability to use the language system in his activity at
large [11. P. 3]. There is a similar understanding given by Y.N. Karaulov: “A linguistic
personality is a personality expressed in language [texts] and through language, it is
a personality reconstructed in its main features on the language means basis” [12. P. 38].

The study of linguistic personality is currently multidimensional, large-scale and
involves the data from many related sciences. Many scientists speak of a multi-layered,
multi-level linguistic personality.

V.V. Krasnyh summarizes the “personal” phenomena, enclosed in the concepts
of “a man speaking”, “linguistic personality”, “verbal personality”, “communicative
personality”, in the definition of “man speaking”, the content of which appears as
“a personality phenomenon complex — as a linguistic, verbal and communicative
personality” [13. P. 160]. However, it occurs that the concept of a “man speaking” is
a little narrower compared to the term “communicative personality”, since speaking is
a one-way process, implying only the ability to produce speech, while communication
is a two-sided and multilateral process involving more knowledge and skills connected
to the impact on the interlocutor and tracking this impact.

Undoubtedly, Dale Carnegie [1888—1955] was an outstanding linguistic person-
ality — a native speaker of English, an oratory and culture of speech communication
promoter of the twentieth century. He “created a one-of-a-kind learning system —
an amazing comprehensive course covering the practice of public speaking, the art of
persuading, relationships problems between people, and applied psychology” [14. P. 32].

The linguistic personality is a social phenomenon, but it also has an individual
aspect. The imprint of individuality must be present in every speech. The author’s
linguistic identity is necessarily represented in one way or another and so, accordingly,
could be easily followed in the text composed. Each linguistic personality is formed
because of a certain person’s appropriation of all the linguistic wealth created by
the predecessors.

The language of a particular personality consists to a greater degree of a common
language and to a lesser degree — of individual linguistic features. However, these
features precisely can sometimes play a decisive role in speech utterance and have the
impact on the associates.

While describing this D. Carnegie, cites the lectures of two aviators who made
the first flight from London to Australia as an example:

“They had identically the same experience, they had sat side by side as they flew
halfway around the world, and they delivered the same talk, almost word for word. Yet
somehow it didn’t sound like the same talk at all. There is something beside the mere words
in a talk which counts. 1t is the flavor with which they are delivered” [15. P. 197].

' As for the term «linguistic personality», as V.V. Krasnykh notes, it was introduced into everyday
scientific lexicon by Y.N. Karaulov; although many scholars consider G.I. Bogin to be the author
of the term, who introduced and substantiated this concept in his doctoral dissertation in 1984
in «The Model of a Linguistic Personality and its Relation to Varieties of Texts» [see 13. P. 148—149].
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N.D. Golev proposes to designate the term “anthropotext” [16. P.15] as the text that
manifests the properties of a linguistic personality [16. P. 15]. There is every reason
to attribute the books of D. Carnegie on the art of verbal communication to the category
of anthropotex.

The human speech is affected by many constant and variable factors that made it
possible to create linguocultural types. There are certain prerequisites for constructing
a person’s speech portrait based on lexical-grammatical, cognitive and intentionally
interactive levels of personality discourse. Our research is carried out in compliance
with the first of this thesis — in the aspect of ideolecticism, for which it is important
to take into account linguistic factors, their understanding and interpretation.

The linguistic personality should not be considered as something indiscrete, but
one should produce a certain gradation, create a hierarchy of its types, qualify the types
of linguistic personality according to the signs of strength and weakness manifestation
depending on their ability to produce and analyze a verbal behavior. Linguistic person-
alities modeling based on linguistic criteria turned out to be possible built upon discursive
parameters, so it reflects sociocultural conditions to a large extent, as well as psychologi-
cal variables. Y.N. Karaulov identifies three levels of linguistic personality: verbal-
semantic, linguistic-cognitive (thesaurus) and pragmatic (or motivational) [12. P. 5].

2. CLASSIFICATIONS OF LINGUISTIC PERSONALITIES

There is a number of classifications of linguistic personalities in modern linguistics.
The classification of linguistic personalities seems to be the most accurate, if it includes
three components: 1) a weak linguistic personality; 2) average linguistic personality;
3) strong (elite) linguistic personality. This classification allows you to select the main
criteria, characteristics and abilities of each of these types. The same talk given on behalf
of a weak, medium and strong linguistic personality will differ.

2.1. Average language personality

The concept of an average native speaker in linguistic literature has not been
defined yet; the knowledge of his national and cultural issues has not been fully described
in a language.

Possibly, dealing with the “average” native speaker does not cause much zeal
in domestic linguists, not only because of the fact that the boundaries and the criteria
of such a person are vague, but also because “in the Russian language the mediocrity,
being average, the lack of clear individual features are perceived as negative. In the cul-
tural-linguistic society of the Russian language speakers, the qualitative uncertainty of
a person is negatively evaluated — inconsistency, instability of its value-motivational
structure” [17. P. 189]. In this case, the semantic dominant of a person is mediocrity
and inability to create. From our point of view, the concept of average linguistic person-
ality does not imply “semi-literacy”, but full literacy, albeit without much skill. The
average linguistic personality — unlike the artist in words — can be characterized by
simple regularity of speech and nothing more. In interpersonal verbal communication,
the averaged linguistic personality, as a rule, does not think about oratorical skills, about
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the impression the words make, about the comfort of communication, about the methods
and means of helping to gain and retain the interlocutor’s attention.
Let us give an example:

“In the process of getting and holding audience, which is the first purpose of every
speaker, there is one aid, one technique, that is of the highest importance. Yet, it is all but
ignored. The average speaker does not seem to be aware of its existence. He has probably
never consciously thought about it at all. I refer to the process of using words that create
pictures. The speaker who is easy to listen to is the one who set images floating before

your eyes. The one who employs foggy, common-place, colorless symbols sets the audience
to nodding” [15. P. 82].

However, studies show that the average linguistic personality, which is character-
ized only by the simple correctness of speech, is evaluated by native speakers mostly
negatively — as mediocrity, being incapable to create, to conduct interpersonal com-
munication correctly.

In interpersonal verbal communication, the average linguistic personality, as a rule,
does not think about the oratorical skills, what impression their words make, about
the comfort of communication, about the methods and means of helping to gain and
retain the interlocutor's attention. D. Carnegie describes such a person as follows:

“You want the approval of those with whom you come in contact. You want recognition
of your true worth. You want a feeling that you are important in your little world. You
don’t want to listen to cheap, insincere flattery, but you do crave sincere appreciation.

You want your friends and associates to be, as Charles Schwab put it, “hearty in their

approbation and lavish in their praise.” All of us want that. So let’s obey the Golden

Rule, and give unto others what we would have others give unto us. How? When? Where?

The answer is: All the time, everywhere” [15. P. 82].

2.2. Strong linguistic personality.
Characteristics of a strong linguistic personality

The concept of “strong linguistic personality” in rhetoric as the art of logical
reasoning and verbal communication usually includes: 1) fundamental knowledge
possession; 2) the presence of a rich information stock and the desire to replenish it;
3) mastering the basics of constructing speech according to a certain communicative
concept; 4) speech culture [the idea of speech forms corresponding to the communicative
plan] [18. C. 12].

The 1990s stand out for the dissertation research and articles with speech portraits
of individual native speakers, possessing an elite speech culture. For the understanding
of such objects the principle of intellectualism is especially significant.

Summarizing the views of these scientists, and relying on the opinion of G.G. Infan-
tova [7], we believe that the characteristic signs of a strong linguistic personality should
include extralinguistic (social personality characteristics, extra linguistic awareness, sense
of humor and the relevance of speech communication awareness) and linguistic indi-
cators — language and speech. They can be constant and variable.

A strong linguistic personality must know and skillfully apply the whole range
of linguistic means that enrich and adorn the speech — comparisons, contrasts, meta-
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phors, synonyms, antonyms, paremias, aphorisms, word-symbols, etc. An indispensable
condition for a strong linguistic personality is a highly developed intellect, creativity.

Strong linguistic personalities could be found in all social strata. However, most
of all, this verbal type is common among the intelligentsia.

The process of communication is a prerequisite for identifying the parameters of
a linguistic personality and its characteristics.

In modern linguistics, it is customary to distinguish between linguistic and com-
municative competences. To achieve success in communication, especially in the pro-
fessional field, it is necessary to have a high level of communicative competence. 1t
assumes, along with other factors, mastering the culture of speech, i.e. mastering the
norms of oral and written literary language (rules of pronunciation, stress, word usage,
grammar, stylistics), as well as the ability to use language expressive means in various
conditions of communication in accordance with the objectives and speech content.

The ability to compose texts purposefully and competently that meet the pragmatic
conditions of communication, stylistically and situationally relevant, expressive; the
ability to understand hidden meanings, subtext and use it in one’s own speech; the ability
to adequately assess the specific situation of verbal communication and to implement
the appropriate model of verbal communication, true in ethical and aesthetic terms could
be considered as characteristic skills of the highest level of speech ability for the linguistic
personality.

Thus, a strong linguistic personality possesses not only correct, but skillful,
masterful speech, which has a creative aspect associated with the surface and deep
structures’ transformation, the ability to direct expressiveness to non-expressive word
forms. Suggestive potential and adaptability are among the indicators of a strong
linguistic personality.

In interpersonal communication, this a person is able to apply appropriate language
functions and their combinations, communication strategies and tactics and can protect
itself from demands, requests, encroachments that infringe upon its interests, create
a positive image, exercise reflection, show charm, maintain contact with the audience,
calculate proximate and distant goals of communication, the interlocutor's reaction to
the statement, status-situational roles, the status and the interaction between partners
due to the alternate participation in the conversation.

Language analysis of D. Carnegie’s works revealed the following signs of a strong
linguistic personality in interpersonal communication: the ability to evoke listeners’
emotions, appealing to their feelings, to saturate speech with emotional power; honesty,
truthfulness, concreteness, sincerity, interest, enthusiasm and deep conviction; ability
to enthrall listeners with its impulse; the thorough understanding of the interlocutor,
a kind of penetration into his personality, plans and motives of speech; the ability always
to speak calmly, very gently and very friendly, not allowing any pressure and coercion.
Often, an open self-criticism is a shock absorber that can relieve tension in a dialogue,
promote successful, conflict-free speech communication. It seems that these qualities,
knowledge and skills can be considered universal.

To succeed in convincing the negative interlocutor Carnegie welcomes the use of
the following tactics: apology, a few compliments, a soft request, justified with the help
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of a compliment, an expression of complete trust, elevation of the interlocutor, giving
him the right to choose, showing respect to his choice.

In the process of interpersonal communication, the ability to influence the audience
is one of the clearest signs of a strong language personality. Since there is no universal
remedy to satisfy the desired addresser, it is necessary to analyze the process of com-
munication, reflect on it constantly and every time to decide anew how, when and
in which combination to apply the rules of verbal communication.

For a communicative personality, the characteristics of the three main parame-
ters — motivational, cognitive and functional — are decisive. The success of interper-
sonal communication for a developed communicative personality is achieved because
of its ability to communicate clearly and accessibly to the addressee, to report, analyze,
comment, summarize, parry, generalize, predict, which implies a developed mental
apparatus; as well as avoidance of self-confidence, adherence to the principles of co-
operation, partnership, courtesy and common culture — the presence of composure,
emotional non-response to the interlocutor's attacks.

The concepts “strong personality” and “strong linguistic personality” are not
directly related, the first quality does not predetermine the second.

In this regard is D. Carnegie offers an interesting example:

“The man with the degree was a college professor; the ex-tar was the proprietor of

a small side-street trucking business. His talks were far better received by the class than

those given by the professor. Why? The college man used beautiful English. He was urban,

cultured, refined. His talks were always logical and clear. But they lacked one essential
concreteness. They were vague and general...The trucking firm proprietor’s language was
definite, concrete and picturesque... The virility and freshness of his phraseology made

his talks highly instructive and entertaining” [15. P. 65—66].

A clear distinction between the concepts of “linguistic personality” and “com-
municative personality” seems to be of little consequence, we regard them as largely
intercross concepts. We believe that the concept of “communicative personality” is closer
to the interpretation of the definition of a strong linguistic personality, rather than to
the term “linguistic personality”. In this case, we rely on the following arguments.
Categorical signs of a linguistic personality in relation to speech actions are their creation
and perception, and for a communicative person it is also necessary to create conditions
for successful communication, efforts to track its functioning and impact on the interlocu-
tor, feedback from the interlocutor, including reading non-verbal signs, checking relevant
feedback, adjustment in case of failure to achieve the goal of communication, etc. For
a developed communicative personality, it is necessary not only to be able to speak, but
to communicate, report, parry, summarize. In this regard, as noted by O.V. Ledeneva,
in addition to communicative skills, it is advisable to develop gnostic, design, and
constructive skills. “So, the gnostic (cognitive) skills are the ability to single out the main
thing, formulate hypotheses, produce analysis, synthesis, generalization. Design skills
involve the formation of goals, the result of speech. Constructive skills are associated
with drawing up a plan, theses of the forthcoming message and include the ability to
draw conclusions, generalizations [19. P. 122]. These knowledge and skills are consid-
ered the prerogative of not only the communicative personality, but also a strong

866 TEOPUS SI3bIKA



Kadilina O., Ryadchikova E. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (4), 859—882

linguistic personality. These skills allow you to create your own judgments, develop
a person’s thinking apparatus, therefore, contribute to the development of a strong
linguistic personality.

In relation to the use and understanding of humor, a strong linguistic personality
indicator is a skillful language game (delicate use of style contrast, metaphors and
metonymy, irony, periphrastics, comparison, etc.), whereas for an average and weak
linguistic personality this plan is characterized by a reduced language game, witty talk.

Undoubtedly, harmonious interpersonal communication, to which aspires a strong
linguistic personality, is usually built taking into account the principles of cooperation,
cooperation, politeness and common culture — here the non-categorical form of presen-
tation of thought, underlining courtesy, softening sharp characteristics, caution, certain
distance, underlining some share of doubt, avoiding abrupt characteristics or excessive
straightness, perseverance, direct or implicit apology of the speaker for the possible
unpleasant effect of his words, where the circumstances compel him [20. P. 132].
D. Carnegie shows the following:

“If a man's heart is rankling with discord and ill feeling toward you, you can’t win
him to your way of thinking with all the logic in Christendom. Scolding parents and
domineering bosses and husbands and nagging wives ought to realize that people don’t
want to change their minds. They can’t be forced or driven to agree with you or me. But
they may possibly be led to, if we are gentle and friendly, ever so gentle and ever so
friendly” [21. P. 100].

“This speech, in its entirety, is a masterpiece. It produced astonishing results It calmed
the tempestuous waves of hate that threatened to engulf Rockefeller. It won him a host of
admirers. It presented facts in such a friendly manner that the strikers went back to work

without saying another word about the increase in wages for which they had fought so
violently” [21. P. 99].

The criteria of the most effective result of interpersonal communication can be
recognized as genuine communicants’ mutual understanding and joy, communicative
comfort, intellectual, emotional and aesthetic empathy. Possession of such communica-
tive universals and their appropriate use in interpersonal communication makes linguistic
personality strong. In linguistics, there is also the concept of communicative leadership.
In our opinion, it is close to the concept of a strong linguistic personality. “A communi-
cative leader is a person who possesses non-trivial information from in a given com-
municational situation, who knows how to express this information in the most effective
way and bring it to the addressee through optimal language contact” [22. P. 30].
Of course, assertiveness and imperiousness in speech communication do not always
contribute to favorable communication. For example, Benjamin Franklin noted: “The
modest way of expressing opinions led to their being accepted and they caused less
objection” [quoted from 8. P. 146—147].

D. Carnegie — gives a number of positive examples regarding successful commu-
nication leaders — politicians and lawyers. Here is one of them:

“No bulldozing. No high-pressure methods. No attempt to force his opinions on others.

Webster used the soft-spoken, quiet, friendly approach, and it helped to make him
famous” [21. P. 101].
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In addition to the strong linguistic personality of the addresser, there is also a strong
linguistic personality of the addressee — one that is capable of fully accepting every-
thing that the author of the speech implies, and [mostly in the case of a literary text]
to enjoy it.

In the intercultural communication implementation, knowledge and skills of a strong
linguistic personality primarily lie in the area of vocabulary, functional grammar, struc-
ture and concept sphere of the language in which communication takes place, in the field
of the ability to understand and apply the stylistic-discursive and etiquette specificity
of different languages, which should manifest itself in conditions of tolerance, openness
and readiness to communicate with a foreign language speaker. It is important to cover
the full range of cultural information contained in the language as in the idiom. At the
same time, the focus is on pragmatic skills, including background cultural knowledge
command and cultural studies, adherence to social norms and speech etiquette of foreign
culture representatives, body language practices, silence and context, along with cultural
sensitivity or susceptibility, cultural adaptation, and avoidance of ethnocentrism.

Since the main goal of intercultural communication is mutual understanding, so
participation in intercultural communication contributes to the person’s “cognitive
flexibility”” and enhances the ability for analytical thinking, intercultural and linguocul-
turological competence.

2.3. Weak linguistic personality and its characteristics

A weak linguistic personality acts both as an author and as a recipient of speech
and can manifest itself at almost all speech-communicative levels.

Weak linguistic personality is characterized by such idiostyle parameters:

a) at the linguistic level — ignorance of the norms and various styles and genres
of language and speech, forms of speech etiquette, speech poverty, lexical composition
monotony, the presence of many hesitations, a large number of parasitic words, empty
sounds that have no meaning, which indicates a poor word-stock, officialese, use
of words and phrases in unusual meanings, inability to comply with the rules of language
games, replacing them with a primitive jest, excessive use of foreign words, the use
of vulgar, obscene, abuse, ridicule, carping indiscriminately, non-use of praise and
approval;

b) at the communicative level — the inability to convince, the inability carry on
a conversation in a right way, the inability to listen to the interlocutor and defend one’s
point of view, logical inconsistencies, the fear of communication and the tendency
to avoid it, lack of interest, self-reliance, inability to distinguish situations requiring
the use of suggestives and directives, the inability or unwillingness to hide negative
attitudes in communication, inappropriate speech tactics, demonstration of intelligence
and protection, flattery and taffies, narcissism, swagger, quarrelsome disposition,
the absence of even hints of self-criticism, one’s behavior, one’s speech, disrespect
for the addressee, an expression of contempt towards the listeners. The “weak” speech
tactics can be attributed to The desire to argue, defending their case by all means, and
the so-called “righteousness”, that is, the desire of the speaker to “denounce” the inter-
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locutor in mistakes and can be attributed to the “weak”™ speech tactic. In such cases,
D. Carnegie is utter in negative evaluations; he very emotionally warns against mistakes:
«Never begin by announcing “I am going to prove so-and-so to you”. That’s bad.
That’s tantamount to saying: “I’'m smarter than you are, I'm going to tell you a thing or
two and make you change your mind”.
That is a challenge. It arouses opposition and makes the listener want to battle with
you before you even starty [21. P. 120].

Even an elitist speech can characterize a weak linguistic personality due to the lack
of addressing of speech [see, for example, 23. P. 226].
D. Carnegie gives a remarkable example:

“Edmund Burke wrote speeches so superb in logic and reasoning and composition that
they are today studied as classical models of oratory in the colleges of the land; yet Burke,
as a speaker, was a notorious failure. He didn’t have the ability to deliver his gems, to make
them interesting and forceful; so he was called “the dinner bell” of the House of Commons.
When he arose to talk, the other members coughed and shuffled and either went to sleep
or went out in droves” [15. P. 205].

c) at the paralinguistic level-aggressive tone, unpleasant voice, lack of ability to
read kinetic information, stiffness, restraint, noisiness or lack of loudness and emo-
tionality of speech, monotony, fussiness, cynical and excessively offensive listening,
inappropriate gestures and gestures that do not cause facial expression, glance, intonation,
manner of presentation;

d) at the mental and intellectual level: constricted outlook, the need to make
constant intellectual efforts during communication in order to understand and get the
meaning conveyed by the addressee, the inability to take into account the situation
of discourse and topics for communication.

In our country, there are cases when “even grown-up, fully-fledged specialists with
higher education do not know the forms of speech etiquette [even simple clichéd forms
like greeting, sympathy, congratulation, compliment, etc.], have no manner to communi-
cate with older by age and position [including by phone], do not consider it necessary
to simply listen to another person, do not know how to read kinetic information.

They are afraid or do not know how to resist the impolite and rude opponents. This
leads to stiffness, tightness, fear and avoidance of communication, the inability to talk
in the right way, calmly and with dignity to defend their point of view, and even simply
to present it in a form accessible to other people, fraught with conflicts with management
and customers” [6. P. 20].

This echoes the observations of D. Carnegie over the Americans:

“And the pathetic part of it is that frequently those who have the least justification for

a feeling of achievement bolster up their egos by a show of tumult and conceit which is

truly nauseating” [21. P. 160].

A weak linguistic personality considers itself smarter and more significant than
others. In turn, other people avoid this person, ignore him, laugh at him behind his back,
or even despise, consider a fool; he may be downgraded.

When carrying out interpersonal communication, children, foreigners and the sick
are recognized as weak linguistic individuals in any community.
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The problems of a weak linguistic personality are not only its problems in inter-
personal and intercultural communication. These are, first of all, the problems of the
individual, his life in society: pride, an inferiority complex, being obtuse, excessive
self-conceit, aggressiveness, no intention to develop spiritual and moral qualities and
special qualifications, inability to accept someone else’s opinion, fear of being wrong
and therefore weak, unsuccessful.

Unfortunately, those who can be called a weak linguistic personality, are currently
observed much more than in previous centuries [6]. Weak linguistic personalities are
often those who, by virtue of their professional activities, must not be so. Thus, not only
in Russia, but in many other countries, aggressive verbal acts often serve as means of
influencing and educating children in schools. At the same time, a teacher using these
methods is perceived negatively, as a weak professional and as a bad person. Research
carried out in this aspect by Professor F. Kiner, the University of Gottingen, confirmed
this; most of the students surveyed by him answered that “the reason for the teacher’s
scolding is his own shortcomings [topic ignorance, general irritability, poor attitude
towards a particular student, etc.]. Aggressive verbal behavior of the teacher, therefore,
is not perceived by students as an intention to correct their shortcomings. The teacher,
as a person who plays a certain social role, loses respect of pupils due to the use of verbal
aggression acts” [24. P. 159].

We need in constant speech improvement. D. Carnegie suggests that any speaker
can carefully follow the rules and patterns of constructing public speech, but still can
make many mistakes. He can speak in front of the audience exactly as in a private
conversation, and at the same time speak in an unpleasant voice, make grammatical
mistakes, be awkward, behave insultingly, and perform many inappropriate acts.
Carnegie suggests that every person’s natural, everyday manner of speaking needs many
corrections, and it is necessary to first improve the natural style of conversation and
only then to transfer this method to go up to the rostrum [8. P. 381—382].

In intercultural communication, it is also possible to detect manifestations of a weak
linguistic personality. They are subjective and objective. Subjective manifestations: the
interlocutors have a poor command of the language, are not inclined to mutual under-
standing, do not take into account the specifics of the situation, build their verbal and
nonverbal behavior on the basis of various cultural axioms. Objective manifestations:
the difference between the “national consciousness” of communicants, the divergence
of cultures, the different division of the conceptual space, the goals and strategies of
communication.

The linguistic personality is not only a social phenomenon that has, in addition
to universal, national and cultural components, but it also has individual aspects.

A number of modern scientists devote their research to the problem of identifying
a universal and national-specific language personality, noting that a personality should
be viewed in the cultural tradition perspective of a people, ethnic group, because for
the genesis of a person in a human being there is a need of a cultural-anthropological
prototype, which is formed within the culture. Therefore, linguists are paying more and
more attention to the problem of national character.
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Successful use of national cultural semantics in speech is largely determined
by the national stereotype existence in the field of speech communication: “It is not
possible to draw a parallel between a linguistic personality and a national character, but
there is still much in common between them...” [12. P. 42]. That is why Y.N. Karaulov
emphasizes the national character already in the very definition of a linguistic personality.
In his opinion, the actual linguistic or vocabulary personality is “the basic national-
cultural prototype of a certain natural language carrier, fixed mainly in the lexical
system, composing the timeless and invariant part of the linguistic personality
structure” [ibid., P. 39]. A similar position is held by V.I. Karasik, P.V. Chesnokov,
S.G. Vorkachev, O.A. Leontovich, A.P. Sedykh, O.S. Shiryaeva, A.M. Barminskaya,
G.V. Komarov and many other scientists. Therefore, although it is possible to speak
about the universalism of the linguistic personality criteria, it is nevertheless necessary
to rely on certain national-cultural features, since the existence of a national stereotype
in the field of speech communication has already been proven.

Grammar, vocabulary and semantics of each language have national specifics,
which is largely determined by extralinguistic indicators — national specifics of men-
tality, historically formed stereotypes, myths, including modern ones, the most popular
subjects for discussion preferences among representatives of a given nation, etc. [see 24].

We share the opinion of O.A. Leontovich, who notes that the situation for native
English speakers is unique, since the linguistic personality not only belongs to the com-
munities located close to one another, but also includes far-located states where people
speak English. Thus, native English speakers share features common to all residents
of English-speaking countries [25. P. 127]. Therefore, “English is the invaluable resource
where it is possible and necessary to study the patterns of intercultural communication”
[ibid., P. 95].

D. Carnegie believes that the most relevant topics for discussion are as follows —
sex, property and religion: with the first, we can create life, with the second, we support
it, and with the third, we hope to continue it in another world [8. P. 458]. Despite the real
importance of these topics, we still believe that they can be considered nationally specific,
popular among Americans, and for people of many other nationalities these other subjects
can often be other problems.

The main goal of a strong English-speaking linguistic personality manifestation
is to implement the “American-centrism’ suggesting that he can dictate its will to other
peoples of developing countries.

O.A. Urusova states that the most characteristic social activities of America are
as follows: the actor, military man, educator, player, assistant, person with authority,
aggressor, lawyer, politician, partner, dictator, steersman [26]. Many of them are associ-
ated with verbal communication and make appropriate impact on it, they require certain
verbal skills and abilities formation that characterize a linguistic person as a strong one.

Many etiquette forms and principles of communication are national. “Polite and
etiquette People communicate politely and adhere to etiquette in different countries.
But each of the national languages manifests its own specifics, because the unique
features of the language here are superimposed by the characteristics of rituals, habits,
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everything accepted and unaccepted in behavior, allowed and prohibited in the social
etiquette of a given nation” [27. P. 130].

For Americans, communication is characterized by simplicity, sociability, neighbor-
liness, ease, tolerance, friendliness, honesty — it is the norm of behavior in everything
in any verbal behavior, for example, it is not accepted to give false testimony in court,
to violate obligations in business [28. C. 5]. American etiquette requires constant smile
when communicating, demonstrating that “they have everything O'key!” In the American
national tradition, it is accepted: whatever happens — “keep smiling”. The question
“How are you?” In this tradition requires an indispensable standard positive answer
“fine!”, “great!”, “all right!”, “everything’s OK!”.

Among the apparent advantages of English-speaking communication we can men-
tion: empressement, politeness, no forceful language, awkwardness when it is impossible
to fulfill the request of your interlocutor, a large proportion of phatical etiquette
communication formulas; to express a request, it is usually not an imperative that is used,
as, for example, in Russian, but an indirect request in the form of a direct or indirect
question. The expression of surprise, distrust and similar emotions in English language
is much more restrained than in Russian. Therefore, with good reason, D. Carnegie calls
for meaningful, calm and polite speech actions. D. Carnegie writes: “Little phrases
such as “I’'m sorry for you”, “Won't you please?”, “Would you mind?”, “Thank you” —
“little courtesies of the monotonous grind of everyday life — incidentally, they are
hallmark of good breeding” [15. P. 101].

The provision of services to a hostile person, asking him for a service in order to
earn his friendly disposition is a nationally-specific American communicative-speech
tactics [Carnegie 1989, P. 246—247]. In a number of other cultures [very often in Rus-
sian], not only doing a favor to a hostile person, but also asking him for one can cause
hostility and refusal to communicate. “The inability to fulfill the request of his inter-
locutor causes a feeling of embarrassment in native English speakers... The refusal itself
must combine politeness and persuasiveness. Even in the case when the reason for the
refusal is not given, the Englishman is not inclined to extort it from the interlocutor.
English etiquette does not recognize categorical forms” [27. P. 131]. Apparently, because
of this, in English verbal communication there are formulas of phatic etiquette communi-
cation, which are much more evident than in Russian. While expressing surprise, distrust
and similar emotions in the Russian language common remarks are as follows: What do
you mean! Can not be! True? Oh my God! Nightmare! Horror!, but in English — Really,
Heavens, as well as grammatical structures set up according to the “auxiliary verb +
pronoun” scheme, which are absent in the Russian language [29. P. 13].

Differences between Russian and English-language communication also show up
in the etiquette of the request. In Russian, the imperative is most typical. In English,
the most acceptable and polite form of a request is an indirect request in the form of
a direct or indirect question [29. P. 17]. However, from a position of speech communi-
cation tactics, a request can sometimes do a disservice. D. Carnegie gives an example
from the life of B. Franklin, who decided to gain the favor of a person hostile to him,
because he could be useful to him in business. Franklin decided to gain goodwill of this
man. However, not by doing his enemy a favor, but on the contrary, he asked his enemy
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to do him a favor. Franklin died more than a hundred and fifty years ago, but the psycho-
logical method applied by him retains its effectiveness by now [30. P. 246—247].
However, it seems that this tactic cannot be recognized as universal, but rather belongs
to the national-specific.

Some paralinguistic phenomena can rightly be attributed to the national-specific
features of a strong English-speaking linguistic personality. The brightest of them is
showing a smile in all situations and the reaction of others to it [keep smiling — “keep
a smile”, no matter what happens]. D. Carnegie believes that a smile gives a lot to both
the subject and the object of speech, enriches them, it remains in memory for a long time,
it creates happiness in the house and a benevolent atmosphere in business communica-
tion, it is impossible to do without it, it is the best antidote for absolutely all troubles.
The manner of speaking can also have a strong influence on an English-speaking
audience, for example:

“There is an old saying in the English Parliament that everything depends upon the
manner in whish one speaks and not upon the matter. Quintilian said it long ago, when

England was one of the outlying colonies of Rome” [15. P. 197].

Speech does not have only an immediate goal, but also a motive — the thing for
which the speech goal is achieved. “Without understanding the motive of verbal actions,
we cannot fully understand the meaning of the statement. Thus, any activity [including
speech] is a process guided and prompted by a motive — in which this or that ability
is “objectified” [31. P. 57]. C.O. Malevinsky even considers it necessary to include
motivational and speech predispositions in the speech structure of the personality
[32. P. 128]. We share this point of view.

The study of D. Carnegie’s language allows to identify the following motivational
reasons in order to become a strong linguistic personality in the English-speaking
environment:

1) prestige, the importance of being and positioning oneself as a strong linguistic
personality for almost all layers of society:

“These investigations revealed that even in such technical lines as engineering, about

15 percent of one’s financial success is due to one’s technical knowledge and about

85 percent is due to skill in human engineering — to personality and the ability to lead
people” [21. P. 16];

2) demand for a strong linguistic personality in business and everyday commu-
nication:

“But gradually, as the seasons passed, I realized that as sorely as these adults need-
ed training in effective speaking, they needed still more training in the fine art of get-
ting along with people in everyday business and social contacts” [21. P. 15];

3) receiving high wages, large incomes, expansion of production, commercial
success:
“This training... brought him a promotion with increased pay” [21. P. 18];
4) the desire for leadership, the desire to stand out, to be seen among many other

people, maximum heights (achievements) on the career ladder, influencing others, self-
promotion;
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5) shortcomings of the educational system of America (at least until the second
half of the 50s of the twentieth century):

“He had learned more in fourteen weeks through this system of training about the fi-
ne art of influencing people than he had learned about the same subject during his four
years in college” [21. P. 21].

“The fact that in ten — twelve years after the end of primary and secondary school or
college, these people take a similar course of study (of elocution oratory) is a clear evidence
of the glaring errors of our education system” [14. P. 22];

6) the desire to get rid of the verbal communication fear;
7) improvement of intrapersonal self-perception and family relations:

“Spouses... have told me that their homes have been much happier since their
husbands or wives started this training” [21. P. 20];

8) the desire to look decent in the eyes of others, consistent with the image of
a cultured person;
9) the desire for lifelong self-improvement.
“At the end of the course, students organize their own clubs and for many years con-

tinue to gather for them every two weeks. In Philadelphia, one such group... has been
encountered... for the past seventeen years” [14. P. 33].

A strong linguistic personality speaking English as a native language can shape
the reading of certain books. D. Carnegie offers a reading program for Americans. These
are the works of Byron, Milton, Wordsworth, Whitier, Shelley, St. Augustine, Bishop
Butler, Dante, Aristotle, Homer, Demosthenes, Tacitus, Newton, Euclid, Hezlit, Lam,
T. Brown, Defoe, Hawthorne, Montaigne, Fucidad, Laem, T. Bennett, R.W. Emerson,
F. Norris, D. Hillis, W. James, A. Morois, Byron, R.L. Stevenson. The best choice are
still the Bible and Shakespeare.

“An executive in the Philadelphia Gas Works Company, was slated for demotion
when he was sixty-five because of his belligerence, because of his inability to lead peo-

ple skillfully” [21. P. 17].

“For years, he had driven and criticized and condemned his employees without stint

or discretion. Kindness, words of appreciation and encouragement were alien to his lips”
[21.P. 18].

Here comes the result:
“When I used to walk through my establishment, no one greeted me. My employees

actually looked the other way when they saw me approaching” [21. P. 18].

D. Carnegie calls the ability to listen to partner carefully and benevolently
“an easy way to become a good conversationalist”. The lack of this quality characterizes
a weak linguistic personality:

“Many people fail to make a favorable impression because they don’t listen attentively”
[21.P. 96].

“Hire clerks who haven’t the sense to be good listeners” [21. P. 100].
Carnegie gives advice “by contradiction”:

“If you want to know how to make people shun you and laugh at you behind your back
and even despise you, here is the recipe: Never listen to anyone for long. Talk incessantly
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about yourself. If you have an idea while the other person is talking, don’t wait for him
or her to finish: bust right in and interrupt in the middle of a sentence” [21. P. 106].

However, in order to be listened without interruption, it is necessary to show the
qualities of a strong linguistic personality. An aggressive tone, as characteristics of
the voice can prevent this. But:

“The chronic kicker, even the most violent critic, will frequently soften and be subdued
in the presence of a patient, sympathetic listener — a listener who will he silent while

the irate fault-finder dilates like a king cobra and spews the poison out of his system”
[21.P. 92].

Even using moderate language material, it is possible in general terms to identify
the main features of the three levels of a weak linguistic personality [according to
Y.N. Karaulov]:

1) verbal-semantic level. Signs of a weak linguistic personality: arrogance,
rudeness, aggressive tone, hostility, inability to listen to the interlocutor, abuse, criticism
indiscriminately, non-use of praise and approval in communication;

2) lingvo-cognitive level. A person who is a weak linguistic personality believes
that others are not as smart as he is; all they say is idle chatter, no use to waste time
listening to it;

3) communicative and pragmatic level. A weak linguistic personality provokes
the following feelings in others: people avoid it, ignore it, laugh at it behind their eyes,
or even despise it, consider it a fool; he may be downgraded.

The manifestation of features of a weak linguistic personality may be situational,
depending on a number of historically determined social factors. A situation in which
a strong linguistic personality becomes weak may have psychophysiological roots, for
example, emotional experience, stress, or affectation. Some students of the prestigious
Harvard University oddly enough, can be attributed to the weak type of the American lin-
guistic personality of the 50-s of twentieth century (still D. Carnegie’s time) [see 33. P. 13].
Writing down a linguistic personality to a weak may have, in addition to the above,
the time factor, something that was once considered a bad form, over time may cease
to be so. Thus, over the course of two hundred years, the image of a gentleman in
the American linguistic consciousness has undergone reconceptualization. In the United
States today, gentlemen can be not only men of European appearance, but also African-
Americans, which was impossible in the nineteenth century.

Americans in intercultural communication can be a weak linguistic personality also
when they are persistent and ask questions that others do not like to answer, especially
when it comes to particular features of the country where interlocutors are coming from,
their religion, politics, and wars in their homeland, about meeting people from their
country. In addition, in the intercultural communication between Americans and
representatives of other cultures, the stereotyping of the national image, the particular
picture of the world, and ideology can become an obstacle.

The following advice by D. Carnegie can probably be attributed to a very
specific one:

“The average person... can be led readily if you have his or her respect and if you

show that you respect that person for some kind of ability” [21. P. 50].
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Anyway, a weak linguistic personality — especially a public one — can be equated
with a national disaster requiring the remedy of comprehensive measures to overcome
this problem.

Let us summarize the main conclusions made by our study.

Practically at all speech-communicative levels, the linguistic personality [both as
the author and the recipient of speech] reveals a set of idiostyle parameters that allow
to characterize the linguistic personality as 1] weak; 2] averaged; 3] strong [elite]. For
a communicative personality, the characteristics of the three main parameters —
motivational, cognitive and functional — are decisive.

The criteria of the most effective result of interpersonal communication can be
recognized as genuine mutual understanding and joy, communicative comfort, intel-
lectual, emotional and aesthetic empathy of communicants. Good command of such
communicative universals and their appropriate use in interpersonal communication
makes the language personality strong, as well as participation in intercultural commu-
nication contributes to the “cognitive flexibility” of the personality, enhancing its ability
for analytical thinking, intercultural and linguocultural competence.

For a strong communicative personality, it is necessary not only to be able to speak
correctly, but to communicate clearly and accessiblely to the addressee, to report,
analyze, comment, summarize, parry, summarize, predict, which presupposes the
existence of a developed thinking apparatus, as well as the lack of self-confidence,
observance of the principles of cooperation, partnership, politeness and common
culture — the presence of composure, emotional non-response to the attacks of the
interlocutor. This person is aimed at effective communication in any situation, is able
to make efforts to monitor its functioning and influence the interlocutor, to carry out
feedback with him, the adjustment in case of failure to achieve the purpose of commu-
nication. This person is able to apply proper language functions and their combinations,
communication strategies and tactics, protect himself from demands, requests, encroach-
ments that harm their interests, create a positive image, show reflection, charm, maintain
contact with the audience, calculate the closer and distant goals of communication,
the interlocutor's reaction to the statement, status-situational roles. Suggestive potential,
adaptability is also among the characteristics of a strong linguistic personality.

There is a list of such qualities and skills presented in D. Carnegie’a works which
can be considered universal for a strong linguistic personality: active manifestation
of personal interest, sincerity, goodwill and honesty in any interpersonal communication;
the ability to evoke the emotions in listeners, appealing to their feelings, to saturate
speech with emotional power; concreteness, rise and deep conviction; the ability to pass
on their impulse to listeners; the fullest understanding of the interlocutor, a kind
of penetration into his personality, plans and motives of speech; the ability to always
speak calmly, very gently and friendly, not allowing any coercion and pressure. Often,
open self-criticism becomes a shock absorber that can relieve tension in a dialogue,
promote successful, conflict-free speech communication.

The most glaring signs of a weak linguistic personality are pronounced on the
linguistic, communicative, paralinguistic, mental and intellectual levels. Even an elitist
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speech can characterize a weak linguistic personality due to the lack of targeted speech.
In intercultural communication it is also possible to detect various manifestations
of a weak linguistic personality — subjective [the interlocutors have a poor command
of the language, are not inclined to mutual understanding, do not take into account the
specifics of the situation, build their verbal and nonverbal behavior based on various
cultural axioms] and objective [difference between “national consciousness” of commu-
nicants, the divergence of cultures, different division of conceptual space, goals and
communicational strategies].

The idiostatic characteristics of a weak linguistic personality are: ignorance of the
norms of various styles and genres of language and speech, forms of speech etiquette,
speech poverty, lexical composition monotony, inability to listen to the interlocutor and
adequately defend their point of view, aggressive tone, unpleasant voice, considerable
presence of parasitic words, empty sounds that have no meaning, which indicates a lack
of vocabulary, logical violations, lack of ability to read kinetic information, inability
to talk in the right gauge, stiffness, fear of communication and the desire to avoid it,
noisiness, fussiness, complacency, arrogance, officialese, use of words and phrases in
inappropriate meanings, excessive use of foreign words, use of vulgar, obscene expres-
sions, abuse, ridicule, criticism, analysis, hostility, non-use of praise and approval,
inability to distinguish situations that require the use of suggestives and directives.
A weak linguistic personality considers itself smarter and more significant than others.
In turn, others avoid such a person, ignore him, laugh at him behind his back, or even
despise him, consider him a fool; he may be downgraded.

The linguistic personality has both universal and specific national-cultural features.
The same applies to the list of motivational reasons for the development of a strong
linguistic personality. The main motives of the fact that Americans are striving to become
a strong language personality, according to D. Carnegie, are the following: 1) prestige,
the importance of being and feeling like a strong linguistic personality for almost all
social levels of society; 2) the demand for a strong linguistic personality in business
and everyday communication; 3) obtaining high wages, large incomes, expansion of
production, commercial success; 4) the desire for leadership, the desire to stand out,
to be seen among many other people, the achievement of maximum heights on the career
ladder, the impact on others, self-promotion; 5) shortages in the education system of
America (until the second half of the 50s of the twentieth century); 6) the desire to get rid
of the verbal communication fear; 7) improvement of intrapersonal self-perception and
family relationships; 8) the desire to look decent in the eyes of others, consistent with
the image of a cultured person; 9) the desire for self-improvement.

CONCLUSION

The results of our research [see also 34, 35] make it possible to predict the further
study of parameters’ transformation of a linguistic personality in dynamics (in particular,
as from the second decade of the 21st century) taking into account sociocultural charac-
teristics, different situations of speech, interpersonal and intercultural communications.
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“His Majesty Personal Interaction (or Her Majesty Communication) governs people, their

life,

their development, and behavior, their knowledge of the world and themselves

as part of this world. And any attempt to comprehend communication between people,
to understand what prevents from it and what contributes, is important and justified,
because communication is the tower, pivot, foundation of human existence” [36. P. 9].
Therefore, it is also necessary to create a clear classification of speech errors that
corresponds to the modern understanding of the theory of communication.
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CWUJ1IbHASA, CJNIABAY1 U YCPEOHEHHASYA 13blKOBASA JINYHOCTDb
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Lenb 1aHHOTO MCCNEOBAHKSA — BBIIBUTH TIEPEUCHb JIMNHIBUCTHYECKHUX, KOMMYHHKATHBHBIX, IIparma-
TUYECKHX U KYJIbTYPOJIOTHIECKUX MTapaMeTPOB, KOTOPbIE XapaKTEPU3yIOT CHIIbHYIO SI3BIKOBYIO JINUHOCTB,
TIPOTHUBOIONIOKHYIO €if c1a0yIo S3BIKOBYIO JIMYHOCTB, 8 TakKe 000OIICHHO-YCPETHEHHYIO SI3BIKOBYIO JINY-
HOCTB, ¥ OTIPEEIISIIOT X PEYEBOE MOBEJCHHE NIPU peYeBOi KOMMYHHKAIIUH. B cBs3H ¢ 3TUM HEOOXOAUMO
ONPEEIUTh UAHOCTUIICBbIE XapPAKTEPUCTHKN CHIBHOW A3BIKOBOW JHMYHOCTH; YCTAaHOBUTH 3HAHUS
W YMEHHUS CHJIBHOW SA3bIKOBOW JIMYHOCTH, MOTYIIHE CUHUTAThCS YHUBEPCAIBHBIMU, B MEKIMYHOCTHON
U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAILIMH; PACCMOTPETh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH CHIIBHOM
S3BIKOBOM JINYHOCTH, NPUHAUISKAIIEH aHTJI0O-aMEPUKAHCKONW pedyeBOM KyJIbType; BBIIBUTH MOTHUBBI,
BeAyIIue K (POPMHUPOBAHHIO aHTIIOTOBOPSIIEH CHIIBHOM SI3bIKOBON JIMYHOCTH; UCCIIE0BATh KOMMYHH-
KaTHBHBIE TPOOJIeMBI c1a00 S3BIKOBOH JIMYHOCTH. J[aHHBIE aclieKThl 0OYCIOBHIIM OOpallleHre B HallleM
HCCIIEZIOBAHUH K TaKKM TIpoOJieMaM, Kak MapaMeTpUpPOBaHUE U TIOBEEHHE S3BIKOBOH JTUYHOCTH B MEMKITHY-
HOCTHOHM ¥ MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, TIOMCKH ONTUMAIIbHBIX BAPUAHTOB PEYEBOTO B3aUMOJICUCTBUS
nroJiei. B kauecTBe WILTFOCTPaTHBHOTO MaTepHalia MPUBIIEKAOTCSl KOHTEKCTHI U3 KHUT J{. KapHeru.
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JIEKCUKO-CEMAHTU4YECKHUE IrPYnnbl
KAHECTBEHHDbIX MPUJIATATEJIbHbIX TAOXKUKCKOIO
N PYCCKOI'O 13blKOB, BbIPAXXAIOLLUUE OBLLYIO OLLEHKY
BHELLUHOCTU YEJIOBEKA

M.B. Har3u6exoBa, II1.P. XacanoBa

TamKUKCKUN HALIMOHAIBHBIN YHUBEPCUTET
Ilpocnexm Pyoaxu, 17, [[ywanbe, Taoxrcuxucman, 734025

Crarbs MMOCBSILEHA UCCIIEJOBAHUIO KAUYECTBEHHBIX IPHUIIaraTe/IbHbIX, XapaKTepU3yIOLUIUX BHEIIHNI
BHJ] YEJIOBEKA, B PyCCKOM U Ta/PKMKCKOM SI3bIKaxX B COIIOCTABUTEIBHOM IlIaHe. [laHHAs rpymna uMeH
SIBJIIETCS] OTHAM M3 MAJIOMCCIIEZIOBAHHBIX TIACTOB JIEKCUKU TaIPKUKCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB. OCYyIECTBIEH
KOMILIEKCHBIH (JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUH U CTPYKTYPHBIH) aHaJIu3 UcclIeJyeMol JIEeKCUKHU B IIJIaHE ee
BHYTPHUSI3BIKOBOM U MEXBSI3BbIKOBOH peaan3aliy, BbIIBICHB MAKCUMAIbHO HMOJIHBIH KPYT KaueCTBEHHBIX
IpUJIaraTesIbHbIX, ONPEASNAIONINX BHEIIHUN BU YEIOBEKA, B TQJXKUKCKOM S3bIKE U UX SKBUBAJICHTHI
B PYCCKOM SI3bIKE, & TAKOKE BIIMSHUE S3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa U HALIMOHAJILHON MEHTAIBHOCTU Ha CEMAHTHKY
IpUIaraTeNlbHbIX TaPKUKCKOTO A3bIKa, XapaKTepU3yIOIUX BHENIHUI o0aMK denoBeka. MccinenoBanue
IPOBEJIEHO Ha MaTepualle TOJIKOBBIX U JABYSA3BIYHBIX CIOBApeil, a TakoKe XyA0XKECTBCHHBIX POU3BEICHUM
PYCCKHX U TaJLKUKCKUX MUCATeNeH 1 UX NePEeBOIOB.

B uccienoBaHuy UCHONIB30BAHBI CIESAYIOUINE METObL: 1) KOMIIOHEHTHBIN aHaM3, IPeLyCMaTpHBa-
IOIUH BBISBJICHUE CEMAaHTUUECKOH CTPYKTYpPhl €UHUIIBI S3bIKA IIOCPEACTBOM PA3IOKEHHS €ro JIEKCHuUe-
CKOT'0 3Ha4YeHHsI Ha CeMBI — OoJiee MENKUE eANHHUIIBI CMBICNA; 2) TUCTPUOYTUBHEIN aHAIH3, IIPEATIoara-
IO U3yYeHHE OKPYKEHHS MCCIEoYEMbIX NPUIaraTeIbHbIX B TEKCTE W BBIABIIIONINA BCEBO3MOXKHBIE
3HAYEHUsI CJIOB M MX OTTEHKU. B Xoze mccienoBaHus ObUIM MPHUMEHEHBI METOIUKH CPaBHHUTEIHLHOTO
7 COTIOCTABUTENHHO-THUIIOJIOTHIECKOTO aHAII3a, KOTOPBIE TIO3BOJIFIIN OOHAPYKUTH 00IIIee U CrieH(pHIECKOe
B PacCMaTpUBAEMBIX SA3bIKAX, UCITIOIb30BAINCH TAKKE JIEMEHTHI KOJIIMYECTBEHHOTO aHAIN3a, TI03BOJIMBIINE
BBISIBUTH CTATHCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU N3y4aeMBIX OOBEKTOB.

KiroueBble €J10Ba: KaYeCTBCHHbBIC npujiaraTejibHbIC, JIECKCUKO-CEMaHTHUYCCKas IpyIna, CCMaHTHKa,
BHCIIHOCTH YCJIOBCKA, TaHPKUKCKUHN A3BIK, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK

BBEOEHMUE

Tema mccnenoBaHus akTyajabHA CBOEH BKJIIOUEHHOCTBIO B ITPOOJIEMATHKY COBpE-
MEHHOW aHTPOIOILEHTPUYECKON TEOPUHU U3YUEHHUS SI3bIKA; TPOLYKTUBHOCTBIO JIEKCUKH,
BBIpaXKaIOLIEH BHEIIHOCTh YEJIOBEKA, KaK B XY/I0KECTBEHHOM JINTEPATYpE, TAaK U B pa3-
TOBOPHOM pEUH.

BecbMa 3HauMTENbHBIM NPEACTABISIETCS COMOCTABUTENIBHBIA aHAIN3 TaJKUKCKUX
npuIaraTe’IbHbIX Ha (POHE PycCKOro s3bIKa. JIeKcHKo-TeMaTHdecKkas rpyrmna «BHEIIHUHA
BHJI YEJIOBEKA» SBJIACTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThO 0053aTEILHOTO Kypca U3yUYeHUs Ipak-
THUYECKOTO PYCCKOTO M Ta/PKUKCKOTO SI3IKOB Ha Ka)X/I0M ypOBHE 00y4eHHsI — OT Ha-
YaJILHOTO J10 3aBEPIIAIOLIETO.

NmMena nmpunararenbHble UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B 3aKPEIUIEHUH PE3yJIbTaTOB
KOTHUTUBHOM ITPAKTUKH YEJIOBEKA, TAK KAK 3aKJIabIBAIOT OCHOBBI B SI3bIKOBOM CO3HaHUU
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aTpuOyTUBHOIO MOPTPETA OKPY>KAIOIIEH I€HCTBUTENBHOCTH, C KOTOPOI'O YEJIOBEK «IIepe-
PUCOBBIBAET» M 00pa3bl PEaTbHOTO0 MUPA.

KauecTBeHHbIE IpUIIAraTeNIbHbIE, BEIPAYKAIOLIME BHEITHUM BUJI YEJIOBEKA, 10 CUX
1O HE ABJISUTUCH NIPEAMETOM MOCIEA0BATEIBHOIO CONOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a B TaJl-
JKHKCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX. Tak, Ha CErOHALIHUIN 1€Hb B POCCUICKOM S3bIKO3HAHUU
MOKHO OTMETHUTbh HECKOJIBKO HAay4YHBIX UCCIIE0BAaHNMN, UMEIOIMX OTHOLICHUE K HaIIeH
Teme, B yacTHOcTH, FO.A. KitmmoBa «/mMs ipumaratesibHOe Kak penpe3eHTaHT KOHLENTa
,,KaueCTBO" B pyCCKOM s3bIKOBOM KapTuHe Mupa», C.A. bynrydesa «lIpunaratenbHbie
He(PU3MUECKONW XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe», MeHOH
PaBunnep Harx «JIekcuko-cemaHTHYeCKas MpyMIa NpUIaraTelbHbIX PYCCKOTO s3bIKa
CO 3HAQUYEHHUEM XapaKTEPUCTHKY BHEIIHOCTH 4YeoBeka», UxyH XaH «Jlekcuko-TemaTuye-
CKO€ NPE/ICTaBICHUE BHEIIHETO 00JIMKa YeJIOBEKAa B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE
(Ha (hoHE KUTANCKOTO S3BIKA).

Yto KacaeTcs TaPKUKCKOTIO A3bIKO3HAHUS, TO MOYKHO OTMETUTh HauboJsee 3Ha4YU-
Mbl€ PabOTHI B UCCIIEJOBAHUM NPHIIATaTeNIbHBIX, BHIIIOTHEHHBIX B CONOCTaBUTEIbHOM
acnekre, B yacTHocTH AWM. Koponépoil «Mms npunararensHoOe B pyCCKOM M TaIKUK-
CKOM $I3bIKax: COIIOCTaBUTENbHAs Xapakrepuctuka», C.M. Tuinoeson «Jlekcnueckas
CHHOHHMMMS IpWIaraTelibHbIX TaUKUKCKOTO U PyCCKOTO s13bIK0BY, IlloeBa Oprara «Cyd-
(uKcanbHOE CI10BOOOPA30BAHNE OTHOCUTEIBHBIX UMEH IPUJIAraTelIbHbIX B COBPEMEHHOM
TaJUKUKCKOM JIMTEpaTypHOM s3bIKe» (Ha mpumepe cyddukca -it-rii / Bit..), X.O. Hc-
ManinoBoi «CioBoOOpa3oBaHUE KaueCTBEHHBIX MPUIIAraTelbHbIX B COBPEMEHHOM
PYCCKOM M TaJKHKCKOM si3bIKax», M.M. AToeBa «Jlekcuka, 0003Ha4aromas 1BeT,
B TQJKUKCKOM M PYCCKOM s3bIKax». Ha cerogusiHuil 1eHb Ka4eCTBEHHbIE IIpUIara-
TeJIbHbIE TaJKUKCKOTO 53bIKa, 0003HAYAIOIINE BHEIIHUIA Bl YEJIOBEKA, €llle He ObUIN
IIPEIMETOM CHENUAIIBHOTO MCCIIEN0BAHUS, HE IPOBOAMIIOCH U CPABHUTEIBHO-THUIIONO-
TMYECKOE U3yYEHHE JAHHOIO IIACTa JIEKCUKH.

Ienp Hamero UCCIenOBaHMUs 3aKIH0YAETCS B KOMIUIEKCHOM U3yYEHUH KaueCTBEH-
HBIX [TPUJIAraTeIbHbIX TAJKUKCKOTO U PYCCKOrO SI3bIKOB, BXOASALIUX B JIEKCUKO-TEMA-
TUYECKYIO IPyIIly « BHEIIHNI BUT 4EI0BEKAY, X ONUCAHUU B €IMHOM JIEKCUKO-CEMaH-
THUYECKON CUCTEME U COMOCTABICHUH TOIy4YE€HHBIX PE3YJIbTAaTOB.

NMPUNATATEJIbHbIE, BbIPAXKAIOLUME XAPAKTEPUCTUKY
BHELWHUX AAHHbIX YHEJIOBEKA

IIpunararensHble, BBIPAXKAIOLIME XapAKTEPUCTUKY BHEIIHUX JAHHBIX YEJIOBEKA MIpU
MIOMOIIIM OTIMCAHUS M OIIEHKU OT/AENBHBIX aTpUOYTOB €ro HapyKHOCTH, BOCIIPUHHMA-
IOTCSl BceMU 0oJiee WJIM MEHee OJMHAKOBO. B oTinume OoT HUX NpujaraTelbHbIC
TaJKUKCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, pACCMaTpPHBAaeMbIE B JIAHHOM HCCIIEIOBAHHH, B CBOCH
CEMaHTHKE COJIepKAT KOMIOHEHT CYObEKTUBHOM OIIEHKH, XapaKTEepU3ys MPH dTOM
YeJIOBEeKa IyTeM OIICHKH €T0 BHEITHETO OOJIMKA B 1IEJIOM U TOAYEPKUBAst TOT MM WHON
aOCTpaKTHBINA MPU3HAK €r0 BHEIIHOCTH. B 4aCTHOCTH, XapaKkTEepUCTUKA, BhIpakaeMast
TAaKUMU TpUIaraTelbHbIMU, KaK XyHIpyii, 1u16ap, cuToparapm, HaF3aKkak, 40110,
40310, IMTYacH, JUIHHIIUH, 00caauKa, 6oaarodar, 1ycTpyii, paTToH, 4o3udaaop,
aujaomyo, auaduped, xyd, conepKuT OONIyIO MOJOKHUTEIbHYIO OIIEHKY BHEIIHOCTH
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YEJIOBEKA U MEPETAETCs Ha PYCCKUH S3bIK TaK: KPACUBBINA, CHMIIATUYHBIN, XOPOLIEHb-
KHil, IPUBJIEKaTeIbHbIN, HHTEPeCHbI, MWIbIH, MAJEHbKUA, MUJIOBUIHBII, NPH-
SITHBIH, CMa3JIMBBIi, UHTEJUITUTEHTHBIH, 00asITeIbHBIH, 00BOPOKUTETbHBIA.
Consi bucvép xywpyii, ounoap 6yo ea, 30Xupat, ypo 60 YoHy Oun Oycm Meoouim
(Toncroit, c. 14). — Cous 6vira ouens xopowia, Muid, u, OYe8UOHO, CIMPACIHO 81H00NEHA
6 neeo (Toncroi, c. 421).

OnuH U TOT K€ YEJIOBEK MOXKET MOKa3aThCsl KPACHBBIM OJJHOMY U HE O4€Hb Kpa-
CUBBIM JIPYyTOMY.

OCTETUYECKASA XAPAKTEPUCTUKA

K npuaratensHbIM, BBIPAKAIOIIAM 3CTETHUECKYIO XapaKTEPUCTHUKY, Mbl OTHOCHM
TaKMe MpuiaraTejlbHble, KOTOPbIE ONPEAEIAIOT YeIOBEKa, BbIICIAS KaKOH-HUOY b
M0JIOKUTENIbHBIN UM OTPULIATENIbHBIA MPU3HAK €r0 BHEIIHETO 00JIMKa.

MonoxurtenbHas acTeTUYECcKasa XxapakTepucTuka

B kauecTBe mpuiiaraTeabHBIX, OMHUCHIBAIONINX MOJOKHUTEIbHBIE a0CTpaKTHBIE
MPU3HAKK BHEITHOCTH YEJIOBEKA, MOTYT BBICTYMATh CJIEAYIOIINE MpHUIaraTeIbHbIe
B YKa3aHHBIX 3HAYECHMSX:

XYLIPYH, 3600 — Kpacuswbiii — UMEIOUINI TPUBJIEKATEIbHbIE YEPTHI JIULIA;

€OXnO4aMoJ1, HO3aHUH, MAPU30] — NPEKPACHbLI — OTIMYAIOIIUNACST HEOOBIKHO-
BEHHOW KpPacoTOU, OYE€Hb KPACHUBBIIA;

AWIOIY0, TUIKAL — npenecmHblil — UCTIONHEHHBIN NPeIecTH, BhI3bIBAOIIHIMA
BOCXHUIIICHHE; 04apOBATEIbHBIN;

AYCTPYi#, XyIIHAMO — MUI06UOHBIN — C TIPUSTHBIM Ha BUJI, IPUBJIEKATEIbHBIM
JULOM;

AWTYacH, AWIHUIIMH — CUMNAMUYHbIL — BBI3BIBAIOIIUN CUMIATHIO, PACIIO-
JIararommii K ceoe;

XyUIHAMO, AMJINUCAHA — APUAMHbIL, TPUBIEKATEIbHBIA, BbI3bIBAIOIINI
CUMIIATHIO;

40,110, CHTOparapM — npueiekamenbHulli — TaKOW, KOTOPBIM pacrnonaraet
K ce0e, BO30yKIaeT CUMIIAaTHIO;

JUJI0Be3, TUiIpPado, 10310, Jb03ubdanop, GaTroH — ouaposamenvbHuill — Yapy-
FOILIUN, TPEJIECTHBIN, BOCXUTUTEIBHBIM;

Ma(TyHKyHaHAa, 1ui¢uped, GpaTroH — oboabcmumenvHwlil, HEOTPA3UMO MPH-
BJICKATENbHBIN, YaPYOIIUT;

XYLIAH0M, TAHHO3 — 2Payu03Hblli — VCTIOJIHEHHBIN TPALUY, U3SIIHBIN B 103X
B JIBMOKCHUSX;

XYHIKAAy KOMAaT, MaB3yH, 00J100aJIaH — CMpOUiHbll — MPONOPIUOHAIBHO
U KpacuBO CJIOKEHHBIH;

XYLIPYAK, 3¢001K — CMa31uU6blll — KPACUBBIM, IPUBJICKATEIIbHBIN;

YOIyBaLI — 0080pOHCUNEIbHBIL — TIPUBOJLIIMI B BOCXHUILIEHHE, 04apOBATEbHbII;

O0apHomema — Mo100yesamvlii — UMEIOIIHIA OpaBbIil BUJI, CTATHBIH, JTOBKHIA,
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0ocanuka, 6a3ed, kKamaHr, pabHO, 6oJaTodaT — 91e2anmHblli — U3BICKAHHO-
W3SIIHBII;

ooxappydap — wuxapHvlii — UMEIOIINN YPGEKTHBINA ETOILCKHIA BUJ;

00BHKOp, 60caBJIAT, KH. CAAUA — COIUOHBIN — BAKHBIN, TPEJCTABUTEIHHBIH,
CTETICHHBIM.

PaccmarpuBaemble npuiiaratesibHble MOJUYEPKUBAIOT TaKUE OTBIICUCHHbBIE MPHU-
3HAKH, KaK «KPacoTa», «IPUBJIEKATEILHOCTEY, «MUJIOBUIHOCTEY, «IIPUITHOCTEY, «IIPU-
BJICKATEIILHOCTBY, «TPAIIMO3HOCTDY, «CTPOHHOCTHY, «O0AsTEILHOCTDY, «IJIETAHTHOCTDY,
«CONMIHOCTB» U T.II.; OCHOBBIBASICh HA IMOJIOKUTEIBHON OIICHKE BHEIITHETO BUJIA YEIIO-
BEKa, BHIPAXKAIOT €r0 CYObEKTHO-ICTETUUYECKYIO XapaKTepucTuky. [Ipu BepbambHOM
M300pa)KCHNH BHEIITHUX KAYEeCTB YeJIOBEKA pacCMaTpPHBAaEMBbIe ITPHUIaraTelIbHbIC HE TAI0T
Ha3BaHUS TEM WJIM MHBIM YacTsAM Teja, YepTaMm JIMLA, OJIHAKO B HUX, IPEXK]E BCETO,
MPOJICMOHCTPUPOBAHA IMEHHO XapaKTEPHUCTHKA JIUIIA B BUY KaKOTO-JTHOO TIOJI0KUTEIb-
HOTO abCTPaKTHOTO MPHU3HAKA, TIOCKOJBKY MPOYUE YaCTH Tejla YeIOBEeKa, KaK MPaBuJIo,
OBIBAIOT MPUKPHITHI OJSKI0N. M Ipr HEOOXOIMMOCTH YTOYHEHHUS TOTO, KAKMM UMEHHO
yacTsIM TeJjla WK YepTaM JIMIa YeJIOBeKa MPUCYIIN MTPU3HAKH, BbIICIISIEMbIE 3TUMU
NpyIaraTeIbHBIMK, TIOA00HBIC MPpHUIaraTelIbHbIe MOTYT BBICTYIATh B COYCTAHWH C Ha-
3BaHUSIMU OT/AEIBHBIX YaCTEH Teja U YepT JIMLA, HAIIPUMED: Kpacuewle 21a3a, KPAcusesle
PYKU, KPACUBOE TUYO, MUAASL YIILIOKA, MUIbLE 2AA3A U T.11.

ToskoBBIE CIIOBApU COBPEMEHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa ONPEIEISIOT 3HAaUeHHE MPHU-
JaraTebHOTO KPACUEblil CIEAYIOMNUM 00pa3oM: «IIPHUSITHBIA Ha BUJ, OTIIMYAOIIUNACS
IIPaBUJIBHOCTBIO OUYEPTAaHUH, TAPMOHUEN KPACOK, TOHOB, JINHUW, UMEIOIIHUN IIpUBJIIE-
KaTeJIbHbIE YePTHI JINIA, OTIMYAIONANCS CTPOMHOCTHIO U U3SIIIIECTBOM JIBUKCHUI;
JIOCTaBJISIIOLINI HAacNaXX/IEHUE B30pPY, MNPUSATHBIM BHEIIHUM BHUJOM, TAPMOHHUYHOCTHIO,
cTpoitHocThIO, ipekpacHbli»y (MAC II: 69; IlIBenoBa: 365)

bapooapu mawn ax yaeonu manymarno, xywxaoy xomam 8a 3e60 wyoa pacuo (Uk-
pomi, c. 265). — Bbpam moti sbipoc, cman kpacugsim ionowet (JIx. Ukpomu, c. 156).

C TOYKM 3peHUs] CTUIIMCTUUYECKON MPUHAAJICKHOCTH MpUJIaraTesbHOE SIBISETCS
HelTpanbHbIM. [IprararensHoe 3¢60 — «3e00, XyOuexp, COXHOYaMOIDy — «KPACHBBIIDY
UCTIOJIB3YETCSI B COUETAHHH C CYIIECTBUTEIBHBIMU, 0003HAYAOIINMY HAMMECHOBAHUS
JIUL Pa3HOro BO3pacTa: Cp. KpacHUBbI MaJbUMK, ApPEHb, FOHOIIA, MY>KUYMHA, CTapUK.
Bo3spact nuna xxeHCcKoro nonia, Kak MpaBUIIO, FOHBIN WJIN 3pENbli, HO HE MOXKUIOH.
Bo3zpacr nuia My»XCKOTo 10J1a 110 CYUIECTBY 3HAUEHUS] HE UMEET.

Xamun Yemonazapu wybmapows nucape oouwim Ku 0ap oH 6akm 6a CUHHU ULOH30aX
pacuoacii, coxudyamon, 6amavhil, MexHami, 0exKoH 8a 60200HuU XyuixyHap 6YoO...
(Mxpowmid, cax. 44) — ¥V yema Haspu Obin culn, Kpacaeey cooou u ymMHuya, mpyoonooussiil
u yarce uckycchuiii cadosnux (Mkpomu, c. 36).

KonTtekcTbl, B KOTOPBIX KOHKPETU3UPYETCS] BHEIITHOCTH KPACHBOTO YEJIOBEKA, HEMHO-
rouncieHHbl. Oco0oe BHUMaHUE yIesieTCs OMMCAHUIO TJ1a3, B3TJIs1a, JIUIIA, BOJIOC:
Knsase Bonxkonckutl MuéHaxao, yasouu Xywipy, mapxu pyaul MyasHu yuodou 6yo

(Toncroit, c. 35). — Kwuazv Boaxouckuti 6vi1 HeOOAbUIOZO0 pOcma, 8ecbMa KPACUBDLIL
MOI000U Henogek ¢ onpedeneHnvimu u cyxumu yepmamu (ToncToH, c. 51).
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YacTOTHBI KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX BHEITHOCTh YENOBEKA KOHKPETU3UPYETCS B OIU-
CaHUU NPEIMETOB OACKIbI, MAHEPE OACBATHCS:
Ilvep, ku 60 apmonu 3anaw Myl MOHOA, anHaxawpo napmogma 6a Mysouxu
pacmy auboc nywuoa 0yo, 60 uexpau Max3yH 6a 2ameun oap 3anxo mezauim (ToycToH,
c. 20). — Ilvep, omnycmusuiuii no RPUKA3AHUIO HCEHbL BOTIOCA, CHABWIULI OUKU, 00eHblil
nO-MOOHOMY, HO C 2PDYCHMHBIM U YHBLABIM 6UO0M x0oun no 3aram (Toncroid, c. 427).
Mywappagha 6y0, ku X010 AK 3aHU Ka0baraHou Haeua eéa oayghmau wiyx uyoa 6y0

(Mxpowmi, c. 412). — 3a smu 20061 Mywappagpa cmana cmamuou, Kpacugo sHceHuyunotl,
oonvwotll weeonuxot (Mxkpomu, c. 231).

[IpunaratenbHOE Kpacuswill 4aCTO BCTPEUAECTCA B OJJTHOM KOHTEKCTE C TAKMMU
eIMHULIAMH, KaK 2/71e2aHMHbLL, 0Yapo8amenvhulil, obasmenbHulli — 00IIas OIEeHKA
BHEIIHOCTH.

[IpunaratenbHoe B opMe KEHCKOTO pojia — Kpacusds — Yallle BCTpedaeTcs
B COYCTAHUH C TAaKUMH NPUJIAraTelIbHBIMHU, KaK: O4apoBaTeNbHasl, dJeranTHas1, P QeKT-
Hasl, Muiasi — oOIIast OllEHKa BHEIIHOCTH; BBICOKAsi — POCT; cmpotinas — (urypa,
MOI00as — BO3PACT; YEPHOBOJIOCAsS, cedds — IBET BOJIOC; CIIOCOOHAs — UHTEIUICKT;
boeamas — COIMAIBLHOE TTOJIOKEHUE.

Oumu xypou MuéHaxao, Kyauapy, waxiouaum, CUmopazapm, eaie 2apOauKymoyx 6a
odozu KyHwumarxoop 6yo (Mkpomii, ¢. 23). — Munaias xeHa 0as ObUIa HEBBICOKA, KPYT-

JIONHIIA, ¢ OONBIIMMH ONECTSAIIMMH TJ1a3aMH, OY€Hb NMPUBJIEKATeNbHAS U MHUJIAs, BCA
B BecHymkax (k. Ukpomu, c. 24).

JIeKCUKO-CEeMaHTHYECKYI0 MOJENb CTPYKTYPbhl paccMaTpUBaeMOro psja rpa-
(buyecKkn MOXKHO MPEAICTaBUTh CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

Hungpupedp yonuop
Cumopazap.u\ / ounuacn
Yozubadop \\A‘ ‘// ounomyo

bocaruxa ——» XYIIPVH, 3EFQ «——— Gonamogpam
—

,Opcmpy, xybpyi dammon

yo3ub

bimxe x sapy HAXOAATCS JIEKCEMBI AUJIYACH U AWJIPHUped, YyTh Jalbllie CHTO-
parapm, quiomryo, ¢paTToH, THIYACH, 40M0, a Ha JajbHEl niepudepry 4o3udanop,
Oocamka.

Axa Maxcym, mapou muénakao éa eazeyum, 60 4aumMoHu cuéy 6a uyx, 60 1aby 0axouu
xamewia 6a mabaccym moun, xyweygpmop sa cumopazapm 6yo (Uxpomi, c. 172). — Axa
Maxcym, o 6v11 nPOCMON U CKPOMHDBLIL YeN08eK, He BbIHOCUTL HENPABObl, HECNPABEONUBO-
cmu, nPoU3B0OaA U 6ce20d, U CI08OM U OelIoM, 6cmynaics 3a odbudxcennvix (Mkpomu, c. 108).
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Mexnay nepednciIeHHbIMU MPUIIaraTeIbHBIMU TPOCIIEKHUBAIOTCS CHHOHUMUYECKUE
OTHOILLIEHWSI, HO BCIIEICTBUE MHOTOTPAHHOCTH COJIEPKAHUS CEMAHTHKHU THX CJIOB U UX
pacruibiBYaTOCTH U TU(Py3HOCTH 00pa30BaHHBIE CHHOHUMHUYECKHUE Psiibl 00TIaqatoT
HEYCTONUMBOCTBIO, HAIIPUMED, MOKHO BBIIETTUTH TAKOW Psifl, KaK TyJIAHI0M, HO3yKOa-
naH, gatudnaiikap, H03aHUH, ryJa6aian-ryjanaikap, Xymxupom, ma3yH. OgHako
napajuieNIbHO C ATUM BCE JIAHHBIC CHHOHUMUYECKHUE PSAIBI MOTYT OBITh COCTMHEHBI
B OO CHHOHMMHYECKUN psifl. be3ycioBHO, KOMIOHEHTHI TOJJOOHOTO CHHOHUMHU-
YECKOTo psifia OyIayT pa3auyaThCs OTTEHKAMHU CBOMX 3HAYEHHM, MOCKOJIbKY, BOTIPEKU
HAJIMYUIO OOIIMX CeM, B JIIOOOM IMpUiIaraTeIbHOM MEPBOCTEIIEHHO OHO €r0 OCHOBHOE
3HaYEHHUE.

[IpunaratensHble XyHIKaa, Xymoacr, aaudgoco, xumiadajaaH, canHapéapka,
HO3YKTaHa, KOMaTpaco, 3edonaiikap, aaugoco (70sm.), KOTOPbIE COCTABIISFOT CHHO-
HUMHYECKUH Psifi, MPEXK]IEC BCErO SIBISIOTCA MOKA3ATEISIMU CTPOMHOCTH, TPONOPIIHO-
HAJIBHOCTH, XOPOIIIETO CIOKEHUS (PUryphl M 4epT Julla. B HUX XOTh U MPUCYTCTBYET
UMIUTAIIUTHO KOMIIOHEHT 3HAYEHMS KPACusvlil, HO OH SIBIIIETCS HE0OS3aTelIbHBIM,
MOCKOJIBKY, HECMOTPSI Ha IPONOPLHUOHATBHOCTh U CTPOMHOCTD YacTel Teja, 4YeI0BEK
MOXXET ¥ HE OTINYAThCS 0CO00H KpacoTOM, TaK KaK MOHATHE KPacoThl a0CTpaKTHOE
u cyosekTuBHOE. Hanmpumep:

— Jlesouku, nunusi! — GOCKIUKHYIA BLICKOYUBULAS U3 KYCTNOS MOHEHbKAs, ZUOKas

Odesyuika ¢ manvuuueckumu omuasuuvimu enazamu (A.A. danees, c. 7).

— Ilyxmapxo, cascan! — ax dyxmapaku HO3YKOAOaHu Y0OYK, KU YAUMOHU ULYXU
nucapbauazona oowm, az batinu oymmareo bapomada gapéo kapo (danees, c. ).
Y Jluza Pvibanosapo, xamuyrHoHne Ku 0ap Xamou coaxo 6yo, b6a xomup 08apo, eaii oap

OH AKM OYXmapu Mag3yHKAO MALIAMYU, HOMAPC, Cepxapakam, me30603, WyXuauim

0y0... (A.A. ®anees, c. 98). — On scnomuun Jluzy Peibonogy, kakoi ona bviia 6 me

20001, CMPOLIHAZA, C8eMI0B0N0CAS, DECCMPAWIHAS, C PE3KUMU OBUNCEHUAMU U 20TOCOM. ..
(A.A. Dagees, c. 66).

OTpuuaTenbHas XapakTepucTuka

Bropoii cHHOHMMUYECKHU Psii MHTEPECYIOLIEr0 HAC AHTOHUMO-CHHOHUMUYECKOTO
0JI0Ka BKITIOYAET B CBOM COCTaB CJIEIYIOIINE JEKCEMbI: 0e3e0 — XyHYKCHUTOpa — Oe-
aHJI0M — 0a/lHAMO — XYHYK — OeHyp — HazapHOrup — Kadex — Haj)paTaHre3 —
3MIIT — MHUCKMHHAMO-2:K1aXoNaiikap — AeBcypaTr — adjaxsBaml — JeBOHAHAMO.

Be3ed — HekpacuBblii, HENPUBIIEKATENIBHBIN HA BUJL; XapaKTEPU3YIOLIMICS Helpa-
BUWJILHOCTBIO OYEPTaHUM, OTCYTCTBUEM TapMOHHUU KPACOK, TOHOB, JIMHUN U T.II., IMEIOLMN
HENPUBJIEKATEIbHbBIE YEPTHI JIULA.

Beaniom — HenpuBiIeKaTeNbHbIN HAa BU; XapaKTEPH3YIOLMICS HEMPaBUIbHOCTHIO
OUYepTaHUM, OTCYTCTBUEM I'APMOHUU KPACOK, TOHOB, JTUHUN U T.II., UMEIOUINI HENpu-
BJICKATEJIBHBIE YEPTHI JINLA.

Ha3zapHornp — HemnpuBJieKaTeNlbHbIN, HEKPACUBBIA HEB3pAayHBIM, HE3aMETHBIN
Ha BUJ.

XyHyk0amapa — HENPUATHBIA, OTTATKUBAIONINN, BHYIIAIOIMIUN OTBpaIIeHUE,
HECHUMITaTUYHBIH.

XYHYKCUTOPA — HEMPUATHBIN, OTTAIIKUBAIOIUN, HEKPAaCUBBIA HA BUJ.

Baxnamo — He HpaBAIUIICS CBOUM BHELIHUM BHJIOM, HEKPACUBBIM.
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XyYHYK — BBI3bIBAIOIIMI OTBpalllEHHEe CBOMM BHELIHUM BUJIOM, HEIPHUBJIEKa-
TEJbHBIN.

Benyp — HekpacuBblii, HEBbIPA3UTENbHBINA, HEB3PAYHBII.

HadparTanre3 — BbI3bIBAIONINI OTBpAIEHNE, AaHTUMATHIO, OTBPATUTEIbHBII.

3umt — 6e300pa3Hblil, OTBPATHTENbHBIN, YPOIITUBBIH.

MuckMHHAMO — OeIHbIN Ha BUJ, BHEIIHE O€IHO BBITISAAEBIINH.

Asxnaxonaiikap — BbI3bIBAIOLIMIN, BHYIIAOIIUI YyBCTBO CTpaxa CBOMM BHEITHUM
BHUJIOM, OY€Hb I'POMATHBIMN.

JeBcypaTr — BBI3BIBAIOIINI, BHYLIAIOIUNA YyBCTBO CTpaxa CBOMM BHELIHUM
BUJIOM, OYEHb CTPAIIIHBIN HA BU,

JeBnaiikap — o4eHb I'POMAJIHBINA, OYEHb CTPAIITHBIN Ha BU/I.

JleBoHAHAMO — CyMaOpPOIHBIN.

JeBMoOHaHa — MOAOOHBIN IUBY, IEMOHY; 2. nep. IEMOHUYECKUH.

Kamnup ypo oesonanamo cygpm, nexurn agpmy anoomaut 6a 2an3adauxosus 0esoHaxo
bapun ne-xy! (Ix. Ukpowmi, c. 22). — Junopom eosopuna, wmo oHa He 8 ceoem yme, HO
OHa 8oece He noxodica He nomewannyro (Jx. Ukpomu, c. 23).
Ilac a3 oagpu kapoa bapomadanu oyxmapaw, mupuiab 2upény HoioH 6a poxpasu

Xaenuu 0apyH 0apomad 6a 3aHaupo, Ku a3z eupsaey uson oeoseup uiyoa 6yo, pyxou

XAHYOL, MyXoul napeulon éa agpmaus 6a 0e8OHAZ0H MOHAHO 0YO, el 3a0a 6aposapo

(Uxpomia, c. 329). — Mupwab, 3abv16 060 8cem Ha céeme, pvidal KaxK OGe3yMHbLIl.

Xonoopxon om kpuka u onueii cogcem oxpunia. C ucyapanantviM JUYom, pacnyujeHHbIMU

so0camu, oHa bvlia onuyemsoperuem yxcaca u 2ops (Mkpowmi, c. 191).

JlomuHaHTe psiia Hekpacugulii ‘OTIMYAIOILUICSA HENPABUIBHOCTBIO OYEPTaHUM, OT-
CYTCTBUEM IAPMOHUHU KPACOK, TOHOB, JIMHUI U T.II., HenpHBieKkareabHbli Ha Bua (MAC
11: 452) B Ta/KUKCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT TNpUiarareibHbie 0e3ed, 0aapy,
XYHYKCHUTOPaA, Kalex, 0eaH/I0M, XyHYK B OyKBaJbHOM NEPEBOJIC 3BYYAT HEKPACUBOL
@opmol, HenpusrekamenbHblll, HeCUMNAMUYHBIL, He83PAUHbILL.

Tamkukckoe nmpuiaraTeJIbHOE B pacCMaTpUBAEMOM 3HAUYCHUH OOBIYHO BBICTYIIAET
B COYETAHUHM C CYLIECTBUTENBbHBIMU (PUTYpa, BHEIIHOCTh U CYLIECTBUTEIbHBIMU-HAaNMeE-
HOBaHMSMH JIMII, YaCTEH Tella YEJIOBEKA: HeKPACUBASL HAPYHCHOCMb, HEKPACUBOE TUYO,
HeKpacueas: Hewjuna, Hekpacueas ucypa v T.1.

[lepBoe BhIpaskeHHE TAPKUKCKOTO SI3bIKa — He3e6 — HeKpacuswili UMeeT 0osee
HIMPOKUN KPYT yHOTpeOIeHHs], UeM JJaHHOE IOHSATHE B PYCCKOM SI3bIKE, TIOCKOJIbKY
UCIIOJIb3YETCsl Ui XapaKTepUCTUKU HE TOJbKO HEKPACHBOW BHEIIHOCTHU YEJIOBEKa.
HapagHe ¢ BbIpaxeHUsIMH, OYKBAJILHO NEPEBOSAIIMMHUCS HA PYCCKUH KaK 9mom uenogex
HeXopouto 6blesioum — 3TOT YETIOBEK HEKPACUBBLIL, €20 U0 He83pauHoe — OH HeKpa-
CHB JIMIIOM, CYIIIECTBYIOT U JpyTHe: aBX0J1u 0e3e0, aB30u 0e3e0 — BBIpAKCHUE TTO]I-
pa3yMeBaeT, 4To eMy HE3/I0POBUTCS, WM OH OUCHb CEPANTCS, M YEM-TO HE JOBOJICH.
IIpunaratenbHOMY HeunmepecHbviy pasr. ‘HEKPaCHUBbIH, HEIIPUBIIEKATEIbHbI — 0e3e0,
0aapyil BBIPAKCHUS HENpUGIeKamebHblll U HEXOPOUO 8bl2NA0AUUL.

[To cBenmeHusiM, MPUBEJCHHBIM B CJIOBAape PYCCKOTO fA3bIKA MOJ pelaKIHen
K.C. I'opbaueBnya, npuiaraTeinbHOE PYCCKOTO S3bIKa B JAHHOM 3HAYE€HUH TPHUMEHSETCS
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00BIYHO 10 oTHOMIeHUIO K xkeHiuHe (['opoaueBud 2001: 280). OHO 00BIYHO yTIOTPED-
JSIETCSI B COYCTAHUSIX: HEMHTEPECHAs BHEIIHOCTh, HEMHTEPECHAs JKCHIIMHA U T.I1..

— Omo seyeprHee cmpoeoe niaamve, — cmaia 00BACHAMb NOMCUNAA HeunmepecHan

HCEHUWUHA, KOMOpPYIO cnepea HUKmo He 3amMemuil Ha cyerne (BaCI/IJ'II/Iﬁ H_[yK]J_II/IH. BHyT—

penHee coxepxkanue (1960—1971). — Un xypmau uudouu uoorapo, — mepaxmoruo
3aHU CONXYPOaU HA3APHOSUP, CAPABEATL 0ap CAXHA Kacce axamusm Haooo (X.II1.).

CoOTBETCTBYIONINE TAKUKCKHE BBIPAXKEHUS CTUIMCTUYECKH HEUTPaTbHBI
U yIOTPEOIAI0TCS 10 OTHOIICHHIO U K )KCHIIMHE, U K MYXXUUHE.

Pycckum npunaratenbHbIM Heg3pauHblli ‘HENPUBJIEKATENbHBIN, HEKPACUBBIN
Ha Bu1’ (MAC 11: 426), nexasucmeiii ‘HEKpacUBbIN, HENPUBIIEKATEIbHbIA HA BUJT;
ueB3paunbiii’ (MAC 11: 450), Henpuensaonwvli ‘HeNpUBIEKATEIbHBIN HA BHUI; HEB3pay-
ueiii’ (MAC 1I: 469), nenpueoowcuii ‘ycrap. u mpocT, OOBIYHO KpaT. ¢. ¢ HEelpUBIICKa-
TeNBbHOM BHETHOCTHIO; HekpacuBblii® (MAC 11: 469), oyprou ‘00bIMHO KpaT. ¢. HEKpa-
cuBbIif, 6e300pa3ubiii (0 yenoseke)’ (MAC I: 454) u nexopowuii ‘00b19HO KpaT. .
BHEIIHE Hekpacusblil, HenpusiekatenbHblii® (MAC 1I: 492) cOOTBETCTBYIOT OJJHU U TE 7K€
TaJIKUKCKUE BhIpaXkeHus1 0e3ed, 0eHyp, OexycH, 6agHamo, dajacypar.

Kpome Toro, npunarateabHbIM HENPUIIISIHBIN, HEKA3UCTBIN JBYSI3bIYHBIA TOJIKOBBIH
CJIOBaph B Ka4eCTBE NEPEBOJIHOTO SKBUBAJICHTA MPEAJiaraeT euie TPEThe BhIpakeHuE,
COOTBETCTBEHHO 3By4Yalllee KaK «OaaMaH3apy.

Tamxukckoe mpusaraTebHOe «fe3ef» MOKHO CUMTATh TOJHBIM IKBHUBAJICHTOM
PYCCKOTO CJ0Ba HEKpAacuewvlti 0 OTHOLIEHUIO K BHELUIHOCTH YEJIOBEKA, a aHaJIOru
«0aapyii», «6adandoom» uMmeroT Oosee SPKYIO OTPUIIATEIBHYIO OIICHKY BHEIIHOCTH
yenoBeka. [lpunararenibHoMy Henpe3eHmadenbHplili — KHK. ‘UMEIOUIUI HETIPUIIISI-
HYIO, HETIpeICTaBUTEIbHY0 BHEITHOCTh (["opGadeBmy 2001: 280) B Ta/KMKCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYIOT BbIpaKE€HMs1, B OYKBAJIbHOM TIE€PEBOJIE 3ByUalllle Kak 6aacypar, 6agadr,
0agHaMo, Ha3apHOTUP, OeHyp, 0e3ed, OeHaAMYA Heg3pauHas eHeuHOCMb — KUuéghau
0e3e0; Heg3paunblil Ue08eK — 00AMU HA3APHOZUD .

TamKUKCKUE BRIPAKEHUS B PACCMATPUBAEMOM 3HAYEHHH OOBIYHO YIIOTPEOIISIOTCS
B (DyHKIIMU ompeneneHus], U K TOMY K€ IepPBO€ BBIPAKEHNE CTUIIMCTHYECKU BBICOKOE,
HE UCIIOJIb3YETCSI B Pa3TOBOPHOM pedH, COYETAETCS TOJIBKO C CYIIECTBUTEIbHBIMU-
HAUMEHOBAHUSAMH JIUII.

[TpunaratenbHble, BhIpaXKAIONIME OTPUIIATETIHHYIO XapaKTEpPUCTUKY 4YelloBEKa, Kak,
Hampumep, aéjaxHamo, AeBcypar, XyHyKOamapa, mympyii, gamie Bcero ymnorpeo-
JISIOTCSL B Pa3rOBOPHON pedu.

B npunararensapix 6e3e0, 0anadt, kabdex, 3UIIT, TYHAPY, 6agaHa0M, 0aJHAMO
Ha MepPBOE MECTO BBIIBUIaeTCsl HE TOJIBKO CEMa HeKpacusblil, a B IEPBYIO Ouepe/ib, BHH-
MaHHEe aKIEHTHPYETCS Ha TOM WIA HHOM (PU3NUECKOM U3BSIHE, TEJIECHOM TTOBPEXKICHUH
U «HE HpaBAIIUICS, HE pacIoiararoluii K cebe CBOMM BHEIIHUM BUIOM.

[IpunararenbHbIM, TPEACTABISIONIMM OTPULIATEIEHOE OMMCAHNE YENIOBEKa, OCHO-
BBIBAsICh Ha OLIEHKE €r0 BHEITHOCTH, CBOMCTBEHHA IIMPOKAsi COYETAEMOCTh, YTO 00b-
SICHSETCSl TIPOTEKAIOIIMM B HHUX IpolieccaM mojuceMud. [loMumMo Ha3BaHUA JIUIl OHU
COYETAIOTCS C XapaKTEPU3YIOIIUMHU YEPTHI JIMLA, YaCTH Tejla YEJIOBEKa CyIIECTBUTEb-
HBIMH, a TAKXKE CO CIIOBAMH «BUI, «BHEIIHOCTHY, HAPYKHOCTHY:

Cawa xam 3y0-3y0 meomao, xameuia myHOpy 6yoa, xama eaxm wumob mexapo

(Fopekui, c. 136). — Yacmo npubezana Cawia, 6cecoa HAXMYPeHHAs, 6ce20a MOPONIUBAS

u nowemy-mo 8ce boiee yenogamas, pesxas (I'opbkui, c. 123).
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[TpunarareabHOE HA3APHOTUP HE MOXKET COUETAThCS C HA3BAHUSMU YacTel Tea
WIX 4epT JIMLA YelIoBeKa. DTOT (akT 0ObACHACTCSA TEM, UTO Ul HETO HE SIBIISETCS OC-
HOBHBIM 3Ha4€HHE XapaKTepUCTUKHU BHELIHEero o0nMka yenoseka. [Ipexne Bcero, oHo
BBICTYIIA€T B 3HAYEHUSAX |. «HENOCTYIHBIN 3pEHUIO»; 2. HE3HAYUTEIIbHBIN, HEBAXKHBIID).

TaKkuKcKas sI3bIKOBast KApTUHA MUpA IPEIIONAraeT TakKe UCII0JIb30BAHUE B PEUU
HOCHUTEJIEH mpuiiaraTesIbHbIX CO 3HAYEHUEM XapaKTEPUCTUKU BHEIIHOCTH YEJIOBEKaA,
COJIepKAILMX B ce0e CPaBHUTENBbHYIO OLIEHKY NPEUMYILIECTBEHHO ¢ TAKUMH PEATHIMHU,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOT )KUBOTHBIX MM MU(DOJIOTHUECKUX TIEPCOHAXKEH, B YACTHOCTH:

(puamapa — 370pOBbIH, KPEMIKOTIO TEJIOCI0KEHUS;

ropyycca (0oci. TeJo KaK y KOpOBbI) — YeJIOBEK OOTaThIPCKOTO TEIOCIOKEHUS;

axkaaxonaiikap (docz. CTaH Kak y 4y/JOBHILA) — CTpAIIHbINA, OYEHb KPYITHOT'O
TEJI0CIIOKEHMS,;

rypoaryH — roxoxwui 4eM-Jin00 Ha KOIIKY;

Jyaudamapa — UMEIOMINI HeYTO IBITaHCKOE B OOJIUKE, XapaKTepe;

XallBOHCYpPAT — HEKPACUBBIN, OTTAIIKUBAIOIINN;

NAPUIIAMOMJ — KPACHUBBIH, IPEKPACHBII, 04apOBATEIbHBIN;

3aHAKCypaT, 3aHaK0aIapa — MOXO0XKUI 4eM-JIN00 Ha KEHIUHY.

XapakTepHOil 0COOEHHOCTHIO JaHHBIX MPUJIAraTeIbHBIX SIBISETCS TO, UYTO OHU
XApaKTEPU3YIOT U JAOT OLICHKY BHEIIHOCTH Y€JI0BEKA, COMOCTABIISISL €10 C )KUBOTHBIM,
C 4eM-JIN0O JAPYTUM WM C IPYTMM YEJIOBEKOM, KOTOpPbIE Ha/EJCHBI ONPEIeIEHHBIM
XapakTepoM, MaHEPOU JIepPKaThCsl, MOXOJIKON, TOBEACHUEM HIIU KPACOTOM.

Kaxoe U3 )KMBOTHBIX, BBICTYIAIOLIEE B CPABHEHUU C XapAKTEPU3YEMBIM UYEIIOBE-
KOM, CUMBOJIM3HPYET T€ WM UHBIE MTPU3HAKU, HAIPUMED, CIOH TEMOHCTPUPYET «MEJ-
JIUTEIBHOCTb, HEYKJII0)KECTh, TPOMAJIHOT'O TEJIOCIOKEHHUS...». BeaeacTeue yero atu
npuiarateJabHbIe, TPU CPABHEHUH YEJI0BEKa C KAKUM-HUOY b dKMBOTHBIM, TIPEXK/IE BCETO,
KOHEYHO, 00pallaloT BHUMaHUE Ha CXOKECTh B XapaKTepe 4YeJIOBEKa U JKUBOTHOTO.
O (akTe HEMOJIHOTO UX CXOJCTBA TOBOPAT COJEpPIKAILIUECs B HUX NpuiarateibHble
«-TIOAOOHBIN», «-00pa3Hblil». OJHAKO OHM HAMEKAalOT Ha OT/AEJIbHbIE CXOXKHE YepPThI
BO BHEHIHOCTU. CBUAETENBCTBOM CIIYXKHT TO, YTO OOJIbIIAs YACTh 3TUX MpUJIaraTesIbHbIX
COYETAIOTCA CO CIIOBAMU «BH», KHAPYKHOCTBY, «JIMLO», «XapakTep». Hanpumep:
qaBOHU (hunmap, KyxTapu Jrynubaiiapa, Mapau 3aHakOarrapa.

[Ilaxcu xaiiBOHCYpaT MOXeT 0003HAYaTh «UeNIOBEK, HATOMHHAIOLIHI CBOESH BHEII-
HOCTBIO, YEPTaMHU JIMLA )KUBOTHOT0», MapAM 3aHaK0amapa — MyX4UHa, CBOUMHU
4yepTaMu ¥ (PUTypoil HAMTOMHUHAIOIINI JKEHIIMHY, a BEIpOKCHUE 3aHH Mapaakcugar —
KCHIIMHA, CBOMMH YepPTaMu U (HUTYPOI HATTOMUHAIOMIAS MY>KYHHY, U T.I1.

[TpunararensHble 3aHaAK0AIIApa U MapaaKkcudaT XxapakTepusyroTcs TeM, 4TO
MepBOE U3 HUX YIOTPEOIISETCs TOIBKO 0 OTHOLIEHHIO K JIUIIAM MY’KCKOT'O 110J1a, a BTO-
pO€ — I10 OTHOLIEHMIO K JINLAM >KEHCKOT0 I0JIa.

ITapumaMoun OTHOCUTCS K KHMJKHOMY IIIACTY JIEKCUKHM TaJKUKCKOTO S3bIKa,
SBJISIETCS] YMOLIMOHAJIBHO OKPAILIEHHBIM U BBIPA)KaeT KPACOTY BHELIHOCTH YEJIOBEKA,
yHnoao0Jisisl €ero nepu, a JyJamdamapa — K IPOCTOPEYHOM JIEKCHKE.

Crenyer OTMETUTh TaKXe M TO, YTO KOJIMYECTBO €IMHHUI] TAHHOW JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOM TPYIIIBI B TA[KUKCKOM S3bIKE 3HAYUTENBHO MPEBATUPYET HAJ[ YUCIIOM IPH-
JaraTeJIbHBIX PYCCKOTO S3bIKa, KOTOPBIE XapaKTePHU3YIOT OOIIYIO OIIEHKY BHEIIHOCTH
4eJI0BEKa
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BbiBOObl

B HamieM ucciieoBaHUM aHAIN3 M NPE3EHTalMs TaJIKUKCKUX €IUHMII, COCTABII-
IOIIUX JIEKCUKO-TEMAaTHYECKYIO IPYIITy BHEIIHErO BHUJA YEIO0BEKa, ObLIN MPOBEICHBI
B paMKax BXOZAILIMX B HEE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX IPYIIT IIPUIIAraTelbHbIX, IOCKOIBKY
MMEHHO KaueCTBEHHBIE [IPUJIAraTeIbHbIE TAI0T BO3MOKHOCTD HE TOJILKO PaclO3HATh T
WY MHBIE KaUeCTBA Y€JIOBEKA, HO U OOBEANHUTh UX WM MPOTUBOIIOCTABUTH HA OCHOBE
Ka4eCTBEHHOH XapaKTepUCTHKH, OTpakasi 00pa3 uesloBeKa U ero BHEIIHUI BHUJI B COIO-
CTaBJISIEMBIX S3bIKaX.

MeTo0M CIUIOLIHOM BEIOOPKH MaTepHalia U3 JBYSI3bIYHBIX M TOJIKOBBIX CIIOBapei,
CJIOBapell CHHOHUMOB M @aHTOHUMOB ObL10 0TOOpaHo 6oisee 500 j1ekceM TaaKHUKCKOTo
A3bIKA, XaPAKTEPU3YIOIUX BHEIIHOCTb YEJIOBEKA. DTU JIEKCEMBI, BBIPAKCHHBIE KaueCT-
BEHHBIMU MMEHAMHU MpHJIaraTelbHbIMU TaJPKUKCKOTO SI3bIKa, 00bEJUHEHBI B JIEKCHKO-
TEMaTUYECKYIO Ipymniy « BHEIIHUI BUT 4ETTOBEKaY.

B crartbe onuCHIBaIOTCA ACMEKTHI BBIAEICHHS CUCTEMHBIX OTHOIICHUH €IMHUIL
B JICI, ¥ TeM caMbIM HaMe4aeTCsl ONPENIEIEHHOE HANPaBJICHUE UCCIE0BaHUs KOMIIO-
HeHToB n3ydaemblx JICI'. IlpunaratenbHble, OMMCHIBAIONUE YEIOBEKA MOCPEACTBOM
OLIEHKH OTJIETIbHBIX aTpUOYTOB €ro BHEIIHOCTH, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB OJHO3HAYHBI.
[Ipu pa3BUTUM MOIMCEMHUN 3HAYECHUE XAPAKTEPUCTUKU YEJIOBEUYECKON BHEIIHOCTH OCTa-
€TCsl OCHOBHBIM 3HaueHHeM. MUKpOrpymbsl IpHIaratelbHbIX (GOPMUPYIOTCS B COOTBET-
CTBHMHU C HAUMEHOBAHUEM aTpUOyTa, 0COOEHHOCTH KOTOPOTO B HUX PEAIN30BAHBI.

[Tpu3Haky aTpuOyTOB BHEIIHOCTH Y€JIOBEKa ONPEAEISIOTCS 10 TaKUM OCOOEH-
HOCTSIM, KaK HaJHM4ue/OTCYTCTBHE, popMa, pasmep, LIBET U CPaBHUTEIbHAs OLIEHKA.
He Bce nepeunciieHHble XapaKTEpUCTUKU CBOMCTBEHHBI U1l BCEX KOMIIOHEHTOB B YEJIO-
BEYECKOI BHEIIHOCTH, TO €CTh PA3JIMYHbIE aTPUOYTHI ONPENENIAIOTCS Pa3HbIMU HpU-
3HakaMu. OJIUH U TOT K€ MPU3HAK, KOTOPBIH NMpHUCYIL AJIs aTpHOYTOB BHEIIHETO BUA
YeJI0BeKa, HEOIMHAKOBO aKTHUBEH IS BCEX JaHHBIX aTpUOYTOB.

CaoiicTBa aTpOYTOB MOT'YT OBITH OIPEJIENIEHbl OJJHUM KaKUM-HUOYIb IPU3HAKOM
B OTJEJIBHOCTH, a TAaK)K€ B KOMOMHALIUK C IPYyTUM NPU3HAKOM (MYyHCHEX U KOKYJICHEX).
YneHbl MUKPOTPYIII MPUIAraTesIbHbIX, BBIIEISIEMBIX 110 HAMMEHOBaHUAM aTpHOyTOB
HApY’>KHOCTH 4€JIOBEKA, XapaKTepU3yIOTCs CAHOHUMHUYECKMMHU U aHTOHOMHYECKUMU
OTHOLIEHUSAMHU. UsIEeHBI CHHOHUMHYECKHX PSAAO0B Pa3IM4arOTCsl OTTEHKAMH 3HAYEHUH,
CTHIMCTUYECKON NTPUHAJUIEKHOCTBIO, CTENIEHBbIO coYeTaeMoCTH. B mpouecce nsydenus
JICT" Ha KaKIy:o IpyIITy B LEJISX CONOCTABICHUS IPUBOIMWINCH IIPUMEPBI U3 TEKCTOB
XYJ0KECTBEHHOH JIUTEPATYPBI.

© Har3u6exoBa M.B., Xacanosa III.P.
Hata noctymnenus: 26.10.2018
Jlata npuema B nmeuats: 22.10.2018
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LEXICAL AND SEMANTIC GROUPS
OF QUALITATIVE ADJECTIVES CONVEYING
A COMMON APPRAISAL OF HUMAN’S APPEARANCE
IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES

Mekhrinisso B. Nagzibekova, Shakhlo R. Khassanova

Tajik national university
Prospekt Rudaki, 17, Dushanbe, Tajikistan, 734025

Abstract. The article is devoted to the research of qualitative adjectives describing human’s
appearance as one of the most crucial stratum of vocabulary in Tajik and Russian in the comparative aspect.
A complex (lexical-and-semantic and structural) analysis of the researched vocabulary is carried out in a view
of its inter-linguistics and cross-linguistics realization, a maximally complete scope of Tajik qualitative
adjectives describing a human’s appearance and their Russian equivalent was put out, and influence
of a language view of the world and national mentality on semantics of Tajik adjectives describing a human’s
appearance was established, basing on the material of thesauri and bilingual dictionaries and on original
and translated art works of Russian and Tajik writers.

The following methods are used in the research: 1) a component analysis stipulating for revelation
of semantic structure of the language unit by decomposing of its lexical meaning into semes — smaller
units of sense; 2) a distributive analysis anticipating the study of context of the investigated adjectives
in the text and enabling to reveal all possible meanings of words and there nuances. In the process of
research some methods of comparative and typological analysis were applied, which enabled to find out
common and specific points in the compared languages, some components of qualitative analysis were
also used to establish statistical characteristics of the studied objects.

Key words: qualitative adjectives, Tajik language, Russian language, lexical and semantic group,
semantics, human’s appearance
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Abstract. A rapid increase in borrowings from English is one of the hallmarks of the modern linguistic
situation in Slavic languages. Similar diversion processes driven by the active influence of the English
language are marked in all Slavic languages, although they take place unevenly, which is shown by
a comparative analysis of the Russian language with West Slavic ones, Czech and Slovak. The influence of
English is evident not only in the form of direct borrowings, lexical, phraseological and semantic calques
from English sources, but also in the penetration of English word-building elements, the impact of the deriva-
tional models relevant for the English language, in the import of ways of word-forming reality conceptualiza-
tion. The article reveals the similarity and specificity of these processes in the Russian, Czech and Slovak
languages.

Key words: borrowing processes, word formation, derivational elements derivational models, Slavic
languages
INTRODUCTION

The active processes, currently underway in Slavic languages, are understood
as various dynamic linguistic phenomena clearly expressed in a short-time interval, which
also concern the lexical and word-formative sides of language. Similar diversion
processes driven by the active influence of the English language are marked in all Slavic
languages, although they take place unevenly, which is shown by a comparative analysis
of the Russian language with West Slavic ones, Czech and Slovak. Nowadays, many
Russian and Slavic linguists study the problems of the influence of English on the modern
Slavic languages at different language levels — V. Berkov, N. Valgina, 1. Vepreva,
E. Volodarskaia, L. Krysin, E. Marinova, G. Neshchimenko, V. Leichik, L. Ratsi-
burskaia, E. Shagalova, L. Shestak, N. Iudina (Russia), K. Buzdsyova, P. Dvoracek,
J. Gazda, L. Janovec, O. Martincova (Czech Republic), T. Grigorianova, J. Furdik
(Slovakia), M. Kormilitsyna (Poland), M. Radchenko (Croatia), G. Gochev, M. Parzu-
lova, L. Tsoneva (Bulgaria), etc. The goal of this article is to describe the individual
areas of the influence of the English language on the Russian language against the back-
ground of the West Slavic ones, Czech and Slovak. The main research methods include
observation method, continuous sampling, component analysis method, comparative,
synchronic-and-diachronic, descriptive.

PART 1

In the modern era, characterized by globalization processes, the processes of bor-
rowing the vocabulary of Anglo-American origin have intensified in Slavic Languages.
However, by the intensity of these processes, the Russian language is on one of the first
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places, the linguistic purism, traditional for Czechs and Slovaks, is holding back the flow
of foreign words to some extent. Evidence of this are such examples as the Russian
cammum /sammit/ ‘Bctpeda B Bepxax® /vstrecha v verhah/ (“summit”’) — Slovak
stretnutie na najvysSej urovni, Rus. koncencyc /konsensus/ ‘cornamenune’ /soglasheni]
(“consensus’’) — Slov. zhoda, Rus. 103ep /yuzer/ ‘nons3oBarens’ /pol’zovatel’/ (“user”) —
Slov. pouZivatel’ (from pouzivat' ‘to use’), Rus. anexkmopam /e lektorat/ ‘u3buparenn’
/izbirateli/ (“electorate”) — Slov. voli¢i (from volit' ‘to elect’), Rus. konmpaxm
/kontrakt/ ‘nmorosop’ /dogovor/ (“contract”) — Slov. zmluva (rarely kontrakt), Rus.
Ilpezenm /prezent/ ‘nomapok’ /podarok/ (“present”’) — Slov. darcek, Rus. wmnpuy
/shpricz/ (“syringe’’) — Slov. strekacka, Rus. Knunune /klining/ ‘y6opka’ /uborka/
(“cleaning”’) — Slov. upratovanie (from upratovat’ ‘to clean’), Rus. cmuxkep /stiker/
‘Hakneiika’ /naklejka/ (“sticker”) — Slov. ndlepka (from ndlepit’ ‘to stick’), Rus.
oaneune /dajving/ ‘mopBonHoe mnaBanue’ /podvodnoe plavanie/ (“diving”) —
Slov. potapanie, Rus. npecc-cekpemapy /press-sekretar/ ("press-secretary”) — Slov.
hovorca, hovorkyiia, Rus. non-xopn /pop-korn/ (“popcorn”) — Slov. pukanec (from
pukat’ ‘to crackle, to pop’), Rus. makusxc /makiyazh/ (“make-up”) — Slov. li¢enie
(from lice ‘face’) etc.

The fact that some Slavonic derivation models still do not lose productivity in the
Czech and Slovak languages, for example, the formation of verbal nouns with the
formant *-dlo (rus. -no /-lo/) is the proof that the “purist visor” is still holding back
the flow of borrowings in these languages, is In the Russian language, this model has
long been unproductive, according to our estimates, contemporary Russian language
counts about 50 words, both surviving from antiquity (umuno /shilo/ (“awl”), meino
/my’lo/ (“soap”), pyéuno /rubilo/ (“ax”), ceepno /sverlo/ (“drill”), 3epkano /zerkalo/
(“mirror”), nokpwieano /pokry ‘valo/ (“covers”) and others) and the newly formed ones,
but having a phonetically altered formant and different semantics — to designate a person
(6ombuna /bombila/ (“‘gypsy cab driver”), mazuna /mazila/ (“muff”), kvmuna /kutila/
(“reveller”), etc.). The Czech language counts more than 200 of them (about the same
number that the Slavonic language had), and the Slovak — about 100, e.g.: the Czech,
Slov. cedidlo (“colander”)’, ¢erpadlo (“pumps”), driadlo (“handle”), platidlo (“means
of payment”), sladidlo (“artificial sweetener”), tuZidlo (“hair styling mousse”), sedadlo
(“seat”), operadlo (“chair back”) and others.

However, it should be noted that the Czech and Slovak languages (the latter even
to a bigger extent, for historical reasons) see faster adaptation and assimilation of borrow-
ings to the systems of the adopting languages and their more frequent colloquial use
in the lower language register, e.g., the Slov. kzicht from German Gezicht (‘‘face”) is
well known within the meaning of ‘snout, mug’, Zumpa (“dump”), kSeft from German
Gescheft (“business”’) refers to ‘a dishonest business, speculation’, which formed the
verb kSeftovat’ (“to speculate”); the words coming from English (colloquial) — pusa
‘kiss’, trema ‘excitement’, gumicka ‘chewing gum’, gul’a ‘ball, core’, which formed
the verb gulat’ ‘to roll, to fool’. The Slovak has actively functioning words with English
roots — reprezentant ‘representative’, gratulovat’ ‘to congratulate’; the verbs akcepto-
vat’ ‘to accept’, eliminovat’ ‘to withdraw’, redukovat’ ‘to reduce’, absentovat’ ‘to be
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present’, disponovat’ ‘to dispose, to control’, preferovat’ ‘to prefer’ are commonly
used in contrast to their Russian equivalents used only in the scientific style of speech.

By analogy with the word alcoholic, mpyodozonuk /trudogolik/ (“workaholic”),
wonozonuxk /shopogolik/ (“shopaholic ) were created in the Russian language, in Czech,
not only workoholik ‘workaholic’ and Sepoholik ‘shopaholic’ were formed, but also
about another 70 derivatives with this affixoid were found in the National body of the
Czech language (¢ajeholik, polevkoholik, pornoholik, etc.).

The influence of English is evident not only in the form of numerous lexical bor-
rowing, both direct and calqued, but as phraseological borrowings, which are also often
calqued: Rus. kpecmmuwtit omeuy /kryostnyj otecz/ / Slov. krstny otec, ‘mafia boss’ (from
English godfather), Rus. metnonas onepa /my I'naya opera/ / Czech, Slav. mydlova
opera (from English soap opera), Rus. ommsieame oenveu /otmy ‘vat' den'gi/ / Czech prat
Spinavé penize (from English to launder money), dename oenveu /delat' den'gi/ /| deélat
penize (from English to make money), etc. Frequent are also semantic calques
(secondary borrowing from English words and expressions.): Rus. menesoii /tenevoj/
(menesotui 6usnec /tenevoj biznes/, menesas sxonomuxa /tenevaya ekonomika/) / Czech
stinova ekonomika, Seda ekonomika — from English. shadow economy, shadow busi-
ness; npoosunymsutii /prodvinutyj/ (‘a modern person, familiar with the latest achieve-
ments’) / Czech, Slov. pokrocily (pouzivatel internetu) — from English advanced in
the secondary meaning.

The internationalization of Slavic languages lexicons is also expressed in the
transformation of foreign words and root morphemes into particular word-forming
elements — affixoids. In light of the analysis of trends, numerous compoundings,
established in accordance with the model of “immutable determinant + determined
noun”, which is productive in Endlish, draw attention, although the productivity of this
model differs in various Slavic languages; calques are actively functioning in the Czech
and Slovak languages, along with analytical nominations, e.g.: Rus. 6usnec-oopazoeanue
/biznes-obrazovanie/ (“business education”), ouznec-mkona /biznes-shkola/ (“business
school”), ousnec-cemunap /biznes-seminar/ (“business seminar”), 6uzHec-aHaIUMUK
/biznes-analitik/ (“business analyst”), 6uznec-nopman /biznes-portal/ (“‘business por-
tal”), ousnec-popym /biznes-forum/ (“business forum”), buzneceymen /biznes-vumen/
(“business-woman”), etc. | Czech business tiida ‘business-class’, business-class, byznys-
plan, byznyscentrum, but: byznysmenka ‘businesswoman’, along with podnikatelska
veflejnost ‘business community’, podnikatelsky zamér ‘business concept’. In contrast
to the Russian prefixoid Internet, a declinable adjective internetovy was created
in the Czech language: internetova kavdrna ‘internet cafe’, internetové podnikdani
‘internet business’, internetova stranka ‘web page’, etc., but there are also calques
in accordance with the Czech tradition: obchodovdni na internet ‘Internet trading’.

PART 2

It’s not only lexical units, phrasemes, whole word-forming nests, but also affixal
morphemes of foreign origin that are formed. High productivity is demonstrated by
such prefixes as cynep-, meza-, 3xkc- /super-/, /mega-/, /eks-/: 3kc-cybepnamop /eks-
guernator/ (“ex-governor”), 3kc-npemvep /eks-prem’er/ (“ex-premier”), 3Kc-MIp
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/eks-me’r/ (“ex-mayor”), akc-my3vikanum /eks-musy ‘kant/ (“‘ex-musician”), IKc-muu-
yuonep /eks-milicioner/ (“ex-militiaman”), akc-compyonuxk /eks-sotrudnik/ (“‘ex-
employee”), akc-conucm /eks-solist/ (“ex-soloist”), akc-cynpye /eks-suprug/ (“ex-
husband”), etc. /| Czech exministr ‘ex-minister’, expremiér ‘ex-premier’, exposlanec
‘ex-deputy’, exkomunista ‘ex-communist’ etc. However, it is the -une /-ing/ suffix
that beats all records by the number of borrowed language units containing it and by
its own word-forming activity in the adopting language: Rus. éaunkunz /banking/
(“banking”); 3annune /zapping/, which recorded a modern “disease” of TV viewers —
‘quick switching from one TV program to another, in order not to watch ads’ (from
the English zapping ‘inclusion’); kapuiepune /karshering/ (‘car lease for a short time
to get there somewhere in the city’) and others.

The influence of English language is also manifested in the impact of its typical
word-formation models. While more three decades ago, one could state with confidence
that the Slavic languages differ in the frequency of use of various derivation methods,
it is now impossible to speak confidently about the derivation priorities. Currently, one
can argue that, in addition to the suffixes, traditionally characteristic of Slavic word-
formation, analytical design and semantic derivation, univerbation expressed in different
kinds of contractions, abbreviations, apocopes, is becoming a productive derivational
way of word formation in Slavic languages, e.g., Rus. unga /infa/ from ungpopmayus
/informaciya/ (“information”); Czech po¢ from pocita¢ ‘computer’; Rus. mepc /mers/,
Czech mergl instead of mepcedec /mersedes/ (“Mercedes”), Rus. makoax /makdak/ and
Czech. mekacé — from Maxoonanvoc /Makdonal'ds/ (“McDonald’s”’), etc. Derivation
with zero affixation, especially correlated with verbs, belongs to universals of the Slavic
word formation, but now there is a steady trend towards the intensification of this
process, for example, npoxon /prokol/ from the verb npokoenomuca /prokolot'sya/ in the
meaning ‘to make a mistake, to commit an act that reveals the true intentions of smb.’,
Czech, Slovak. kiks (from kiksnout — ‘to lay an egg’) etc.

Univerbation may be accompanied by suffixation: maamuka /nalichka/ (from
HannuHble neHbru /nalichny’e den’gi) “cash”, Rus. TycoBka /tusovka/ “get-together”
(along with the even shorter Tyca /tusa/ from TycoBaThcs /tusovat’sya/ “to hang out”),
nopHyxa /pornuha/ “porn”, yepnyxa /chernuha/ “black humor”, Buesik /visyak/ “cold
case”, 0ecnoJie3nsik /bespoleznyak/ “no good”, roasik /golyak/ “nada” (from rosmbrit
/golyj/ (‘zero’) result), e3nyn /ezdun/ “rider”, jetyn /letun/ “job hopper”, 3amkanbe
/zamkadje/ (‘area, located outside Moscow — outside the Moscow ring road, MKAD’,
as well as ‘people living in that territory’), Slov. bakalarka ‘Bachelor work’, mobilka
‘mobile phone’, béZky (from béhat)) ‘skis, used for running’ (as opposed to those for
going downhill — zjazdové lyze), etc...

In line with the expansion of word formation by univerbation, combined with
ekspressivization and axiologisation of meaning is the increase in formation of semanti-
cally compact denominative verbs formed on the basis of phrases — Rus. pomanumas
/romanit’/ (from umems poman /imet’ roman/ “to have an affair’’) with the meaning
‘to have a loving relationship, to date smb.” Rus. meitnums /mejlit’/, Czech, Slov.
mailovat — from to exchange mail, Rus. mycoeamucs /tusovat’sya/, mycums /tusit’/,
Czech mejdanovat ‘to hang out’ from mejdan ‘get-together, usually in the apartment
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of one of its members’, Slov. Zurovat’ ‘to hang out’ from Zur ‘get-together’. Along with
the form compression, the hallmark of any univerbation, including verbal, is the
condensation of semantics in a more compact, contracted form, in which the semantics
of the entire phrase can be expressed implicitly.

The research of uncodified speech gives many examples of the formation of verbs
from English sources. Thus, the youth slang marks such units (comp.) as degheiicumas
/defeisit’/ ‘to change the look’ from the English deface, aykama /lukat’/ from the English
look, moxams /tokat’/ from the English talk, cghppenoumsca /sfrenditsya/ — from the
English friend — the aspective pair for ¢ppenoums /frendit’/ ‘to be friends with smb.’
Slovak neological verbs related to communication on the Internet, have not yet fully
adapted, as evidenced by the variant graphic forms: facebookovat’, fejsbuikova’ ‘chat
on Facebook’, googlovat’, guglovat’ ‘to google’, gamifikovat’, gejmifikovat’ ‘to game’,
skypovat’, skejpovat’ ‘to skype’, likovat’, lajkovat’ ‘to like’, aploadovat’, uploadovat’
‘to download’ and others.

In Slovak, word creation as part of verbal derivation led to the creation of such
words as dovolenkovat’ ‘to be on vacation’ from dovolenka ‘vacation’, prazdninovat’
‘to be on vacation’ from prazdniny ‘vacation’, letovat’ ‘to spend the summer’, vidlicko-
vat’ ‘to whisk with a fork’ from vidlicka ‘fork’, zaskatulovat’ ‘to break it all down, to
organize’ (from Skatule ‘box’), premierovat’ ‘to conduct a performance, film premiere’,
hranit’ sa (‘scratch the back of the door frame’ from posuchat’ sa o hrani), gumovat’
‘to erase’ (from guma ‘eraser’), bodovat’ ‘to score points’ (from body ‘points’), etc. A lot
of verbal innovations are found in the advertising slogans, e.g.: S kym bankujete?
(Literally, “Who are you banking with?’, i.e., “Which bank will you be working with?”).

Parallel word formation in Slavic languages becomes a source of new facts of inter-
lingual homonyms, for example, in the case with the Czech bankovat’ (s niekym) ‘to enter
into a relationship with a bank’, and Rus. éankesams /bankovat’/ ‘to put money on the
line’; the Czech. mejdanovat ‘to hang out’ from mejdan ‘get-together’ and Rus. maiioa-
nums /majdanit’/ ‘to protest against the government, to hold a meeting’; the Slov.
gulat’ “to roll, fool’ and Rus. eynames /gulyat’/ ‘to wander, stroll aimlessly’ (and more
recently in the expression cyame no unmepnemy /gulyat’ po internetu/ ‘to surf the
Internet’).

Verbs from the nouns with a borrowed productive suffix -une /~ing/, which is an
indication of their further development in the Russian language, are actively formed
on the Russian soil: wonunzosams /shopingovat’/ ‘to do shopping’, npeccunzoeams
‘pressingovat’/ ‘to put pressure’, demnunzoeams /dempingovat’/ ‘to dump, drastically
reduce prices’, peiimunzoeams /reitingovat’/ ‘to rate’, mwonunzoeams /tyuningovat’/
(from mronune /tyuning/) ‘to alter, decorate the exterior of a car, as well as (fig.) the
appearance of the person’. The suffixes -upoea, -oea, -u /-irova, -ova, -i/ are also utilized
in the formation of denominative verbs — épenouposams /brendirovat’/ (to present
as a brand), npoorwcuposams /produsirovat’/ (to act as a producer), ogpuopums
/ofshorit’/ (to provide the territorial right to be an offshore zone), monumopums
/monitorit’/ (to exercise monitoring, control, inspection).
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This trend is also observed in the Slovak language, but the verb forms are formed
from nouns with the -ing suffix on the Slovak word-formation models without this suffix:
dabing ‘dubbing’ — dabovat’, lobing ‘lobbying’ — lobovat’, koucing ‘coaching’ —
koucovat’, forceking ‘forcheking’ — forcekovat’, doping’ ‘doping’ — dopovat’, kemp-
ing ‘camping’ — kempovat’, dribling ‘dribbling’ — driblovat’, monitoring ‘monitor-
ing” — monitorovat’, karavaning ‘caravanning’ — karavanovat’, banking ‘banking’ —
the form bankovat’ appeared thanks to advertising. Many -ing borrowings have not yet
acquired the appropriate verb forms, but their successful adaptation in the lexical system
of the Slovak language is indicated by the appearance of adjectival forms — model-
ing — modelingovy, kliring — kliringovy, brifing — brifingovy, dZoging — dZog-
ingovy and others.

RESEARCH RESULTS

Active derivational processes in modern Slavic languages, having the same type
in their essence, are a testament to their convergence (symmetry), both in the explicit
expression that leads to the formation of new interlanguage homonyms, and in the
implicit context, in the aspect of internal development trends. The leading role is played
by the English language, which is manifested in the form of direct borrowing from it,
lexical, phraseological and semantic calques from English sources, in the assimilation
and adaptation of English word-building elements and derivational models, in the import
of formative ways of reality conceptualization.

© Markova E.
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BrICTpBIil poCcT 3aMMCTBOBAaHHUI M3 aHTJIMICKOTO S3bIKA SBJISAETCS OJHOM M3 OTIMYUTEIBHBIX YePT
COBPEMEHHOH S3bIKOBOW CUTYAIlMM B CJIAaBSIHCKHUX S3bIKaX. AHAJOTHYHbIE TUBEPCUOHHBIC NPOLECCHI,
00yCIIOBIIEHHBIE aKTUBHBIM BIMSIHUEM aHTJIMHACKOTO S3BIKA, OTMEYAIOTCS BO BCEX CIABSHCKHX SI3BIKAX,
XOTS ¥ IPOTEKAIOT HEPABHOMEPHO, O YE€M CBHJIETEIILCTBYET CPAaBHUTEIBHBIA aHAJIH3 PYCCKOTO SI3bIKA
C 3aragHOCIaBsIHCKUM, YEIICKUM U CIIOBALIKUM. BiMsHue aHIIIMICKOTO s3bIKa MPOSABIAETCSA HE TOIBKO
B BHJIE NIPSIMBIX 3aMMCTBOBAHHUH, JIEKCHUECKHX, (PPA3eOTOrnuecKuX U CEMaHTHIECKUX KaJleK U3 aHTTIHHCKIX
HCTOYHUKOB, HO ¥ B TPOHUKHOBEHUH B aHTJIMICKUHN S3BIK CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3JIECMEHTOB, BIUSHUN
PEJEBaHTHBIX UL aHTJIMHCKOTO sI3bIKa CIIOBOOOPA30BaTENILHBIX MOJENIEH, B HIMIIOPTE CIIOCOOOB KOHLIETI-
TyaJH3aluy CI0BOOOPa30BaTeNbHON peanbHOCTH. CTaThsl pacKphIBae€T CXOACTBO U CIEHU(PHKY ITHUX
IIPOLIECCOB B PYCCKOM, UEIICKOM U CJIOBALKOM SI3BIKaX.

KawueBblie ciaoBa: mpouecChl 3aMMCTBOBAaHUA, CHOBOO6p330BaHI/I€, CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'ILHI>I€
3JIEMCHTHI, CJ'IOBOO6pa30BaTCJ'H>HI>Ie MOJCIH, CIIAaBAHCKHE A3BIKH
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COGNITIVE ASPECT
OF ENGLISH-RUSSIAN METAPHOR TRANSLATION
IN JULIAN BARNES’S TALKING IT OVER

Larisa N. Lunkova, Maria S. Pavlova

State University of Humanities and Social Studies — GSGU University
Russia, Kolomna, Zelyonaya str., 30, 140410

Abstract. The article focuses on the aspects of interpretation of fiction within the framework of
cognitive metaphor analysis in Julian Barnes’s novel Talking it Over. The article begins with the overview
of the major issues and the standard strategies of metaphor translation. Within the present paper translation
is viewed as a process with relies on the translator’s competence to ‘dive into’ the source language continuum,
i.e. a different social and cultural dimension and disclose the interaction of the mind-scope of the author
of the source text and the translator via the dialogue of cultures. There are two reasons due to which metaphor
analysis can be conducted. Firstly, metaphors are typical in any natural language, so that’s why they can be
translated. Secondly, the fact is that translation is always viewed as a phenomenon of cross-cultural
communication, whereas metaphor is part and parcel of culture. Metaphor creates a significant challenge
for the translator. There are some difficulties in the translation of metaphor. Culturally-bound metaphors
are often misunderstood when they are translated from the source language into the target one. Optimizing
cross-cultural communication can be done within the “author-text-reader” interpretation triangle when
the translation should be accompanied by a cognitive interpretation and lingvocultural commentaries.

Key words: translation, translation unit, metaphorical unit, equivalent, image, interpretation,
cognitive aspect, dialogue of cultures

1. INTRODUCTION

Current theories of translation have developed a range of ambiguous definitions
of translation unit. Reflecting on the minimal translation unit, Leonid Barkhudarov
suggested that “such unit can have an equivalent in the target text, but its constituent
parts, when taken isolated, do not have such equivalents in the target text”. Thus,
Barkhudarov suggests that a fragment of the source text with an equivalent in the target
text may be called a translation unit. In the present study we are treating a metaphorical
unit as a translation unit. Metaphor analysis from a translation aspect can be deemed
possible due to the following reasons:

1. Metaphors can be translated as metaphor is typical of any natural language.

2. Translation is always viewed as a phenomenon of cross-cultural communication
which takes place within the framework of the dialog of cultures, whereas metaphor is
part and parcel of culture, unit of the same prominence as concepts, which often breed
metaphors.

Being a unit universally used in any language, metaphor, paradoxically, creates
a significant challenge for the translator. There are obvious difficulties, pertaining to the
translation of metaphor. Difficulties in understanding the translated text by the target
language audience are often rooted in the misunderstanding of the culturally-bound
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metaphor. The phenomena which are either absent in the target text culture or visibly
differ in source and target text cultures, often hinder efficient cross-cultural interaction
of the author and the reader. In order to optimize cross-cultural communication within
the ‘author-text-reader’ interpretation triangle, the mere translation of the metaphor
shall not suffice, if not accompanied by a cognitive interpretation and a linguocultural
commentary.

Many metaphors, particularly cognitive, are culturally bound, which in turn results
in the source text being misread by the recipient. Such metaphorical units can only be
understood if the source and target texts are juxtaposed and the target ext in this juxta-
position shall be viewed as a result of cross-cultural communication and a representation
of a foreign-language culture in the mind of the recipient.

2. ANALYZING THE PROBLEM OF METAPHOR TRANSLATION

The problem of metaphor translation is often viewed in conjunction with the essen-
tial property and prerequisite of the sheer existence of a translated text, i.e. equivalence.
In this respect special attention should be paid to the works of Eugene Nida, who fairly
put it that translation is the closest and the most natural equivalent of the source language
text in the target language. Thus, the aim of our study is to extract cognitive information
which is stored not only the ‘linguistic dimension’, but also ensures both cross-cultural
and interlingual equivalence during the comparison of source and target text. The first
step in retrieving and understanding cognitive information contained in this novel
consists in ‘chunking’ the source text into thematic situations, i.e. Splitting the global
macrostrategy which is connected with the theme of the text into microstrategies.

So, in Julian Barnes’s novel Talking it Over the main thematic situation is the
love triangle between the main characters Oliver, Stuart and Gillian. Their relations
become the foundation of such microstrategies as Oliver — Stuart, Oliver — Gillian,
Stuart — Gillian. We believe these links are the main in the text.

In order to decode the Oliver — Gillian link, we have to look at the text itself.
Cognitive strategies of quality textual changes facilitate the extraction of information
concerning the appearance of the protagonists, their emotional state and interpersonal
relations. The quality property of such constructs is inherent in the formal structure with
not only nominal, but also attributive limited metaphorical content with the meaning
of property, size, colour, form and shape of the item (e.g., tranquil eyes, out of my skull
with happiness; But what [ needed them for was to deliver the heart, rubescent and
entire, he really did blush at that. Completely scarlet. Even his ears went bright red.)
The information retrieval paradigm of quality of metaphorical units of the source text
is based on the repeated use of metaphorical models which create a close interrelation
between the external image and the inner world of the protagonist — Oliver. Let us look
at the situation in more detail in order to retrieve the cognitive information about
Oliver — Stuart microstrategy:

So I strolled amid the base huts sheltering those far-flung operatives of commerce,

waiting for the heat of the day to draw the moisture from my 60/40 silk/viscose trouser mix.

That’s what 1 feel like myself, and rather too often, if you must know. 60 per cent silk

and 40 per cent viscose. Sleek but inclined to rumple. Whereas Stuart is 100 per cent

man-made fibre: hard to crush, easy to wash, simple to drip-dry, stains merely lift out

(J. Barnes. Talking it over).
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Looking the present description at the lexical level, we see that the author uses
genuine metaphors to juxtapose the protagonists. This assumption is confirmed by the
following metaphorical situation We are cut from a different cloth, Stu and I. While
translating this metaphor into Russian, the translator tried to retain the same metaphorical
image, while making it more familiar for the target language audience:

Muoi co Cmro svicmpoenvt u3 pazuvix mamepuii (My so Styu vystroeny iz raznych
materij — Stu and I are built from the matter of different sorts).

Thus the confrontation between Oliver and Stuart becomes apparent. The author
very skillfully uses juxtaposition as a special means of creating the concept, which in turn
contributes to the aesthetics of the novel. Nearly all interpersonal relations are given
by the author based on the juxtaposition of the characters of the protagonists. Oliver
compares the composition of his trousers with his own character and the character of
Stuart:

That’s what 1 feel like myself, and rather too often, if you must know: 60 per cent silk
and 40 per cent viscose. Sleek but inclined to rumple. Whereas Stuart is 100 per cent
man-made fibre: hard to crush, easy to wash, simple to drip-dry, stains merely lift out.

In this instance the author himself provides the explanation, so that the ground of
the metaphor was more evident and thus understandable for both the reader and the
translator.

B mo epemsa kax Cmroapm — cmonpoyenmubii xX3-63, MKAHHbI 8PYHHYI0, — HECMUHA-
emblll, 1Ko cmupaemcs, coxnem oe3 gvlycumanus, namua ve ocmairomea (V to vremya kak
Styuart — stoprotsentnyy khe-be. tkannyy vruchnuyu. — nesminayemyy. legko stirayetsya.
sokhnet bez vyzhimaniya. pyatna ne ostayutsya. — Whereas Stuart is one hundred percent
hand-woven cotton wool, uncreasable, easily washed, dries without squeezing, spots do
not remain).

As it can be seen in the example, the translator uses the colloquial x3-65 (Khe-be)
for fibre, thus retaining the metaphorical image, which remains natural for the Russian
reader. Thus, from the perspective of cognitive metaphor translation theory the cultural
component which is the ground of the conceptual metaphor allows to trace certain
similarities in how human experience is structured in different cultures. In this example
we can see that the projection from one sphere to the other in metaphors is similar in both
source and target languages, which is a manifestation of a conceptual shift between two
languages. Having analyzed the translation of the metaphor within the framework of
the suggested scenario, we can see that these metaphors are similar in both source and
target languages and cannot be viewed as an example of the ‘cultural distance’ issue.

3. CORRECT CONCEPTUALIZATION OF THE METAPHORICAL IMAGE

Naturally, the extraction of cognitive information from metaphors requires not only
sheer knowledge, but also opinions, values and emotions required for the correct concep-
tualization of the metaphorical image. According to P. Newmark, metaphor translation
fully depends on the type of the text in which it is employed. Newmark singles out
two types of texts:

1) informative, in which lexicalized metaphors are not functionally loaded and
thus have higher translatability and
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2) expressive, in which metaphors convey a lot of information and have low
translatability as they contain contextual, semantic and pragmatic information.
Here is an example of an informative metaphorical context:

I have this game with myself, me and Linzi both play it, you decide how fanciable
someone is. If they re not very fanciable, you say, ‘He’s only a Tuesday,’ meaning if he
asked you out you’d only keep one night of the week free for him. The best is to call
someone ‘Seven Days of the Week’, which means you’d keep every day free if he asked.
So this boy is looking at the irises and I'm doing the VAT on a multiple despatch but I'm
also looking out of the corner of my eye and thinking, ‘You’re a Monday to Friday'.

Let us look at the target language version and asses the level of translatability of the
italicized metaphors:

A y Hac ¢ JIuH3u Takas uepa: MBI CTaBUM UM OTMETKHU B JHSIX Henenw. Ecim He oueHb
HpPaBUTCS, MBI TOBOPUM: «Dmom — Ha 6mopHuky». B cMBICIIe, ecli IPUTIACUT, MOKHO
VACIUTh €My U3 BCEH HEJeN OJUH Beuep. A Beicmuil 6ar — «Cemb OHell 6 Hedentoy.
To ecTh amst HErO, €CIK MO30BET, — XOTh KaKAbI Beuep. Hy, Tak BOT, 3TOT mapeHs pac-
CMaTpUBAET UPHCHI, S 3aITOTHSIO BEOMOCTD 110 HAIOTY Ha JOOABICHHYIO CTOMMOCTh, a cama
HOTJISIIBIBAIO Ha HETO KpaeM Iiia3a U AyMaro: «7sl — ¢ HOHeOenbHUKa No NAMHUYYY.

(A u nas s Linzi takaya igra: my stavim im otmetki v dnyakh nedeli. Esli ne ochen
nravitsya. my govorim: ‘Etot — na vtornik’. V smysle. esli priglasit. mozhno udelit emu
iz vsey nedeli odin vecher. A vysshiy bal — ‘Sem dney v nedelyu’. To est dlya nego. esli
pozovet. — khot kazhdyy vecher. Nu. tak vot. etot paren rassmatrivayet irisy. ya zapolnyayu
vedomost po nalogu na dobavlennuyu stoimost. a sama poglyadyvayu na nego krayem glaza
1 dumayu: Ty — s ponedelnika po pyatnitsu’ — Linzy and I, we have a kind of game:
we put marks on weekdays. If we do not particularly like it we say: This one for Tuesday.
In the sense, if he invites we can give him only one evening of the whole week. So this
guy observes the irises, I fill in the VAT form, while watching him with a corner of my
eye and think: You are from Monday to Friday.)

The context below shows that the italicized metaphors were retained in the target
language, they are not functionally loaded, thus, they are highly translatable.

Expressive metaphorical context poses a certain difficulty for the translator. In this
case translation should be viewed as a process with relies on the translator’s competence
to ‘dive into’ the source language continuum, i.e. a different social and cultural dimension
and disclose the interaction of the mind-scope of the author of the source text and the
translator via the dialogue of cultures.

OK, OK, I feel a bit bad, but what would you have done? I know, you wouldn’t have
been there in the first place. But I was, and that’s always going to be the brute difference
between us, isn’t it? Still, did you cop the panache? I have to hand it to myself, I really do.
And what about the Ancient Mariner sleeve-tugging aspect? That worked out really well,
didn’t it? I've always said, if you want to outwit an Englishman, touch him when he doesn’t
want to be touched. Hand on the arm plus emotional confession. They can’t bear that,
the Anglos, they’ll cringe and shiver and swallow whatever you tell them. ‘Like trying to
ease an oyster into a parking meter.’” Did you see Stuart’s face when I left him? What
a cameo of tender concern.
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The main prerequisite for adequate translation of such metaphorical units and
consequent communication is the achieving of the so-called ‘sense contact’ which is
based on the alignment of the ‘sense focuses’ of the generated text and the text under
interpretation. Such ‘focuses of meaning’ function as a platform for efficient interaction
between the author and the translator in the situation of cross-cultural communication.
For example, the first metaphor feel a bit bad was translated into Russian as ucnsimoi-
eamp HeKomopbvle yepuvlzeHust cogecmu (ispytyvat' nekotorye ugryzeniya sovesti — feel
some twinges of conscience). The sense focuses of the metaphor in the source and target
texts do not coincide, which in turn means that the metaphor in the target text contains
new associations. The phrase feel bad means to feel bad physically, whereas its Russian
translation ucnwsimsieams nexomopule yepwizenus cosecmu (ispytyvat' nekotorye
ugryzeniya sovesti — feel some twinges of conscience) are more likely to be associated
with the morality of the character. The metaphor did you cop the panache acquired
in the Russian translation certain features an idiom and in this particular instance we can
only speak of apparent equivalence of the translation of the metaphor passe s ne 3acny-
arcun nepo 6 uisny? (razve ya ne zasluzhil pero v shlyapu? — did I not deserve a
feather in my hat?) as related to that in the source text. While modeling the contextual
equivalent for the target text in Russian, the translator acts an interpreter of conceptual
information on which the metaphor is based. Feathers in headwear symbolize power
and triumph. This symbol in particular help to interpret the metaphorical situation
correctly and understand the joy of the protagonist. And what about the Ancient Mariner
sleeve-tugging aspect? That worked out really well, didn 't it?

4. CONCLUSION

The cognitive aspect of metaphor translations allows to study the deeper meaning
of the particular metaphorical unit in the target language and understand the concept
of the whole work of fiction. The intellectual and emotional perception of the text,
understanding of its meaning happens on this stage. Despite this, the following strategies
for metaphor translation were implemented here:

1) retaining the same metaphorical image, but making it more natural for the
speakers of the target language;

2) replacement of a metaphor with other equivalent metaphor;

3) retaining the metaphorical image with additions of explanations which make
the ground of the metaphor more understandable.

At the same time it should be noted that the degree of translatability of any metaphor
from any source language depends of the specific knowledge of the souse language
culture and the semantic associations which were added to the metaphor, as well as
the translation potential of the metaphor, i.e. the chance of failure to translate the
metaphor which depends on the particular situation.
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KOrHUTUBHbIN ACNEKT NEPEBOAA META®OPDI
HA MATEPUAJIE POMAHA O)K. BAPHCA
«KAK BCE BblJ10»

JI.H. JlynbkoBa, M.C. [1aBi1oBa

T'ocyaapcTBeHHBIN COLUATBLHO-TYMAHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
Poccus, Konomna, yn. 3enenas, 30, 140410

CraTbst pacCMaTpUBAET BOIPOCHI HHTEPIPETALUH XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa Yepe3 KOrHUTHBHBIN
a”anu3 meradop Ha npumepe pomana /. bapHca «Kak Bce ObLI10». AHAIU3UPYIOTCS OCHOBHBIE TIPOOJIEMBI
nepeBosia Metadop, a TakKe NPUHUMAIOTCS BO BHUMaHHE TPAAUIMOHHBIE TIpaBUia MepeBoa MeTadopbl.
B koHTekcTe faHHOH pabOTHI IEPEBOJ pacCMaTPUBAETCS KaK MIPOLIECC, OCHOBAHHBIH Ha CIIOCOOHOCTH
MEPEeBOAYMKA MTOTPY3UTHCS B KOHTHHYYM JPYroro S3bIKa, B UHOE COLHOKYJITYPHOE H3MEPEHUE U TPO-
JIEMOHCTPHPOBATh B3aUMOCHCTBIE CO3HAHUI aBTOpa U MEPEeBOJUMKA Yepe3 AUANIOTr KyJIbTyp. B cratse
TpeJuIaraloTest 1Be MPHYHHBI aHann3a Metadopsl. [lepBas mprIrHA COCTOUT B TOM, YTO IEPeBOJ MeTado-
PHYECKHX €IMHUII BOZMOXKEH, TaKk Kak MeTadopa sSBIseTCs MPUHAIISKHOCTBIO JII000T0 s361Ka. BTopas
MPUYMHA 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO TIEPEBOJ BCETr/la pacCcMaTpuBaeTcsl Kak (eHOMEH MEXKYJIbTYypHOU
KOMMYHHUKAIIIH, OCYIIECTBISIEMON B paMKax Iuanora KyaeTyp. [lepeBox Meradopsl mpeacTaBiser onpe-
JIETICHHYIO CIIOXHOCTB JUIS TIepeBoqurKa. Hampumep, TpyITHOCTH BOCTIPHATHS PELMITHEHTOM HHOS3BITHOTO
TeKcTa 0OBIYHO OOYCIIOBIICHB! HEaJIeKBATHBIM MOHUMaHHEM 3HAUSHUs MeTaop ¢ KyJbTYpHOIH COCTaBIIsI-
fommed. /il ONTUMHU3aH MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS B paMKax TepMEHEBTHYECKOTO TPEyrojbHHKA
aBTOP—TEKCT—YHTATeNh HEOOXOIUM He TOJBKO MEePEeBO METaOPHIECKUX SIHHHUI] C S3bIKa OpUTHHAIA
Ha POJHOM SI3bIK, HO ¥ KOTHUTHBHAS HHTEPIIpeTanys MeTadop U JIMHTBOKYIBTYPHBIN KOMMEHTapHIA.

KiroueBble cjioBa: MIepeBoa, €AMHUIA IIE€PEBOa, MeTaq)OpI/I‘{eCKafl CIUHHUIIA, DKBUBAJICHT, 06p33,
HUHTEpIIpETalus, KOTHUTHUBHBIN ACIICKT, AUAJIOT KYJIBTYP

BUBJINOINPA®UYECKUI CNTUCOK

1. Bapuc /]. Kax Bce 6bu10. JIt060Bb 1 Tak ganee. Metponena. M.: ACT, Jlrokc, 2004.
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SAMMCTBOBAHHOE KOMIMNbIOTEPHOE U CETEBOE CJ1IOBO
B PYCCKOS13bIYHHOM U KUTANCKOA3bIYHOM
KOMMYHUKATUBHOM NMPOCTPAHCTBE MHTEPHETA

B.H. [lenucenko, Yskan K3

Poccuiickuii yHUBEPCUTET APYKObI HAPOLOB
Poccus, Mockea, yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, 117198

JlarHast cTaThsI MOCBSIIIEHA aKTYaIbHOW B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE TEME aHaJIM3a 3aiMCTBOBAHHON
JICKCHKH B PYCCKOM M KHTAaWCKOM SI3bIKaX M S3BIKOBBIM IMpOIlecCaM Ha MaTepHalie JICKCUKH WHTECPHET-
o01ieHust B cepe KOMITBIOTEPHBIX U CETEBBIX TEXHOJIOTHH.

B crarbe MpUBOAMTCS COMOCTABUTENBHBIN aHAM3 CIIOCOOOB 3aMMCTBOBAHHS WHOS3BIYHBIX JICKCH-
YECKUX CIUHHMIL B 00J1aCTH HH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B PyCCKOM U KUTAWCKOM
sI3bIKaX. ABTOPBI BBIICIISFOT TAKKE THIThI 3aMMCTBOBaHHH, Kak (JOHETHYCCKHE U CEMaHTHICCKHE (C108000pa-
308amesibHble N COYemMaemMoCmible KajlbKu, STUMOJIOTMYECKHE KATbKU, CEMAHTHUECKUE KaJbKH) B PYCCKOM
SI3bIKE ¥ (POHETHYECKHE M CEMaHTHUYCCKHE 3aMMCTBOBAHHUS B KHTAHCKOM SI3BIKE, a TAKXkKe TpadHuecKue
3aMMCTBOBAHHBIC KOMITBIOTEPHBIC M CETEBbIC TEPMHUHBI, HCIIOIB3yEMbIC HA PYCCKOS3BIYHOM M KHTAHCKO-
SI3bIYHOM (popyMax, U 3aMMCTBOBAHUE AHTIIOS3BIYHBIX a00pPEBUATYPHBIX TEPMUHOB PYCCKOM U KUTAHCKOM
si3pIkaMu. OTIENBHO paccMoTpeHa NpodecCHOHaIbHAS U CICHTOBas JIEKCHKA B chepe HHPOPMAIMOHHO-
KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHIA, YIIOTpeOIIsieMasi Ha PYCCKOSI3BIYHOM U KHTAHCKOS3bIYHOM (hOopyMax.

OCHOBHOE BHUMAaHHE YJEJIETCS OCOOCHHOCTSM MX 00pa3oBaHus M (DYHKIMOHUPOBAHHS B PYCCKO-
SI3bIYHOM M KUTAHCKOA3BIYHOM KOMMYHHKAaTHBHOM NpocTpaHcTBe MHTEpHeTA.

KnioueBble cj10Ba: KOMIBIOTEPHBIH TEPMHH, CIIOCOO 3aMMCTBOBAHUS, TPO(ECCHOHAIBHAS JIEKCHKA,
KOMITBIOTEPHBIN CIIEHTH3M, HHTEPHET-00IIeHNE

BBEAOEHME

OOparenue K mpoOieMaTHKe 3aMMCTBOBAHHSI HMEET JaBHIOI0 UCTOPUIO B POCCHIA-
CKOM si3bIKO3HaHMM, HaunHas ¢ TpyaoB f.K. I'pora (1903), mponomxkas paboramu
nuHrBucToB XX Beka, Hanmpumep, JL.II. Kpeicuna [1], E.B. MapunoBoii [2] u B kuTaii-
CKOM JIMHTBUCTHKE B paboTax TaKHUX S3bIKOBEIOB, Kak ['ao Munkaii, JIto Wkanssb [3],
I'> Banbu [4], JIo Yanmoii [5], JIro FOumroans [6], 1u FOBsii [7].

B Hacrosiee Bpemsi akTyaJIbHbIM SIBIISICTCS] PACCMOTPEHHE 0COOCHHOCTEH Tporiecca
3aMMCTBOBAHUS Ha MaTepuase pasHOCTPYKTYpHBIX s3blkoB. Tak, H.B. Ileppunnena
u Xy IIsii II3i oTMewaroT, 4To B MPOIECCE 3aMMCTBOBAHUS M OCBOEHUS HEOJIOTHU3MOB-
AHTJIUIIM3MOB B PYCCKOM U KHUTAHCKOM SI3bIKax HAOJIIOJIAIOTCS CXOJCTBA M Pa3IMYusl.
Ecnu cxoncTBa oOHapYKMBAIOTCS B MOJCIUPOBAHUH CII0KHO-COKPAIIEHHBIX CJIOB
U TpaHcauTepanuu ((poHeTHKo-rpadMuecKoM OCBOGHHMH), TO CEMaHTUYECKHE MOJIEIH,
00yCIIOBJICHHBIE KAJIbKUPOBAHHEM, BBISBIAIOT paznuyus. «Oco00 MogayepKHEM, 4TO
uepormpuieckoe uaeorpapuueckoe MUChbMO KUTAUCKOTO Si3bIKa B OOJIBIIEH CTETEHH,
YeM 3BYKOOYKBEHHOE MTHCHMO aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, BIUSIET HA CrIe(UKy
OCBOCHUS 3aMMCTBOBAHUH, MPEXE BCEro Ha ux cemantuzanuioy» [8. C. 74].

WudopmannoHHblit OyM, CBSI3aHHBIM C PEBOIIOLMOHHBIM PAa3BUTHEM KOMIIBIOTEp-
HBIX U CETEBbIX TEXHOJIOTUH, MOBJIMSI HA MHOTHE 3BIKOBBIE MPOLECCHI, B IEPBYIO
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ouepeb — Ha JIEKCUYeCKyto cuctemy. [1osiBUIICS Lenbli UIacT cnelyanbHbIX TEPMHU-
HOB U IIPO(ECCHOHATIN3MOB, PUHAVIEKALNX K 3TOH cdepe nesTenbHOCTH. OHAKO
HapsAy C TePMUHOJOIMYECKMMH NPO(ECCHOHANBHBIMU CIIOBAaMH, KOTOpBIE YIOTpeO-
JSIFOTCS. B KPYTY CIIEIMAIMCTOB B 00JaCTH KOMIBIOTEPOB U MIHTEpHETa, CyIIECTBYIOT
CJIOBA, KOTOPbIE MOXHO BBIJICJIUTD B OT/IEJIbHBII IPYNIIOBOM MOBA3BIK M10JIb30BATENCH,
HE OTHOCALIMXCS K MpodeccuoHanaM, HO YCHEIIHO OCBAaUBAIOIINX M UCTIONb3YIOMINX
KOMITbIOTEPHBIE U CETEBbIC TEXHOJIOTUH.

B nanHoit cTathe OyayT paccMOTpPEHbI MPOLIECCH], UMEIOINE MECTO B PYCCKOS3bIY-
HOM M KUTaiCKOSI3bIYHOM HHTEPHET-00IIEeHNH B c(hepe KOMIBIOTEPHBIX U CETEBBIX
TEXHOJIOTHH. MaTepHanomM UCCIEJOBAHUS MOCIYKUIU KOMIIBIOTEPHBIE U CETEBBIE
JIEKCUYECKHE €AMHUIIBI, COJIEpIKAIMECs B CIIOBApAX TEPMUHOB U TEKCTaX COOOIICHUI
nojb3oBareneil IHTepHeTa Ha CrielMaaIn3UpOBaHHBIX (opymax.

[Tockonpky Hauano OypHOro pa3BUTHS MH()OPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U MX UMIIOPTA B APYTHE CTPAHBI OBLIO MOJI0KEHO B AHIJIOS3BIYHON CTpaHE
(CIIA), HayaJIbHBIM TaroOM CO3/IaHUs JIEKCHUYECKUX MHHMI B TaHHOU c(hepe B pycCKOM
U KUTAHCKOM SI3bIKaxX SIBJISICTCS aKTUBHOE 3aMMCTBOBAHUE U3 aHIJIUHCKOIO s3BIKA.
Hccnegyemslii Matepuan nokasaj, YTO aHIVIOS3bIYHbBIE 3aMMCTBOBAHHbBIE JIEKCUUECKUE
€IMHUIIBI, HCIIOJIb3yeMble B chepe MHHOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH,
JIOBOJIbHO HEOIHOPOAHBL. OCOOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHMPOBAHUS 3aBUCAT OT KBaIH(pu-
KaIl{ CTEHAINCTOB, PHHAUISKHOCTH K IPO(ECCHOHAIBHBIM WM HEeTpo(eCcCHOHAb-
HBIM IpyTIaM, CTENEeHU BIIJCHUs] TEXHUUECKUMH 3HAHUSMH, OIIPE/IeIEHHON CUTYaluH
OOIIEeHUs U T.JI.

WudopmaIrioHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH 00JIaJat0T ONPEACICHHON Tep-
MHUHOJIOTHYECKOI CHCTEMOH, Kak U Bce Apyrue cdepsl aesTeabHocTH. Kak u3BecTHo,
TEPMHHBI CITy>KaT CIIEIMAIBHBIMH, OTPAaHUYUTEIbHBIMU 0003HAYEHUSIMHU, XapaKTEPHbIMU
JUTS OTIPENICIICHHOW Cephl MPEIMETOB, SIBIICHHI, UX CBOMCTB U OTHOIICHUH. TepMHHBI,
C OZIHOM CTOPOHBI, OTHOCSITCS K HAYYHOMY CTHJIFO JIMTEPATYPHOIO SA3bIKA, a C APYron —
NpUHAIeKAT K MpodecCHoHaTbHBIM oAbs3bIKaM. [onpasymeBaeTcs, 4TO aKTUBHBIH
NPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS AHIJIOSI3bIYHOM KOMITBIOTEPHOM JIEKCUKH UMEET MHTEPHAIMO-
HanbHbIA xapakrep. B.I1. bepkoB otmeuaer «konoccanbHOe 00OramieHue CiIoBapHOIo Co-
CTaBa 53bIKa, B IEPBYIO OUEPEIb 32 CUET HAYUYHO-TEXHUUECKON TepMuHonorum» [9. C. 3].
HoBble KOMIIBIOTEpHBIE TEPMHUHBI U3 aHTIUICKOTO S3bIKA 3aMMCTBYIOTCSI HE TOJIBKO
BO MHOTHE MHI0EBPONIEHCKHE S3BIKHU, HAIIPUMED, B PYCCKHH S3bIK, HO U B OTHOCUTEIILHO
3aKPBITYI0 KUTAHCKYIO S3BIKOBYIO CUCTEMY. SIBISAACH HHTEPHALIMOHAIU3MAMH, OHU
COCTABJISIFOT 3HAUYUTENIbHBIN MACCUB B MH(POPMAITMOHHO-TEXHUYECKON TEPMHUHOIOTHH
PYCCKOIO U KHTAHCKOTO SI3bIKOB.

DOHETUYECKUE N CEMAHTUYECKUE
SAMMCTBOBAHHbIE KOMNbIOTEPHbIE N CETEBbIE TEPMWUHbI
B PYCCKOM A3bIKE

B pycckoM s3bike 00mblIast YaCTh AHIVIOS3BIYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX U CETEBBIX TEP-
MUHOB SIBJIIFOTCS. (POHETHYECKH 3aUMCTBOBaHHBIMU. OHHU 3aMMCTBYIOTCS B 3ByKOBOM
o0uke, TpUOIMKEHHOM K IPOTOTUILY, U B TOM K€ 3HaueHuHU. [IpuBenem npumepst:

accembnep (anra. assembler), anniem (auri. applet), bpayszep (aurn. browser), 6ygep (anri.
buffer), opatigep (aurn. driver), konmponnep (anri. controller), monumop (auri. monitor),
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Gauin (anrmn. file), seb-cepsep (anrn. Web-server), poymep (aHriL. router), 6ao0e (anri. blog),
yam (aHrI. chat), puwune (aHrn. phishing), 1oeun (auri. login), domen (auri. domain),
caum (aHra. site), ckpunwom (aHTI. screenshot), cnam (aHTI. spam), mpaghux (aHTIL

traffic) n np.

KommnbroTepHbie TEpMUHBI 3aMMCTBYIOTCSI PYCCKUM SI3BIKOM M CITIOCOOOM KallbKU-
poBaHus. CeMaHTHUECKUE 3aUMCTBOBaHHbIE KOMIIbIOTEPHbIE TEPMUHBI MOTYT pasjie-
JIATHCS HA P OCHOBHBIX THUIIA:

Ilepeviit mun. Jlekcuueckune CTPYKTYpHBIE (Ha3bIBAIOTCS POCCUHCKUMU JTMHTBH-
CTaMH C108000paA308amenbHblMu — CIOBOOOPa30BATEIbHBIN COCTAB HHOCTPAHHOTO
CJIOBa OBLT KaJBbKUPOBAH) U COYemaemMocmuble KaabKh (COYCTaHHUE CJIOB, CO3JITaHHOEC
B pe3yJIbTaTe MepeBoia MHOCTPaHHBIX cioBocoderanuit) [1. C. 223], nanpumep:

npouepvieamens (auTi. player), aemoobnosrenue (aHTI. autoupdate), ayouonewamarue

(anrn. audiotyping), nepeadpecayus (aHri. redirection), mamepunckas niama (aHTIL.

motherboard), pabouas cmanyus (a1 workstation), eopsauas knasuwa (auri. hotkey),

3ape2ucmpuposantblil noavzoeamens (aHrI. authorized user), 2onocosas nouma (aHrIL.
voice mail), yoanenuviti docmyn (aHIJ1. remote access).

[TonykanbkaMu (CO31aHHBIMH YaCTHYHO IyTEM IE€PEBOJIa MHOSA3BIYHBIX MPOTO-
THIIOB) KaK Pa3HOBHUIHOCTh CTPYKTYPHBIX U COYETAEMOCTHBIX KaJIeK B HAIlleM MaTepuae
SIBJISIFOTCS, HAIIPUMED, TAKUE CIIOBA:

asmo3zaepyska (aHTIL. autodump), 08ymoooswtii (aHTI. dual-mode), ayouoniama (aHTIL

audioadapter), C/[-npoucpvieamens | komnaxm-ouck-npouepwvieamens (anri. CD player),

6eO-cmpanuya (aHra. webpage), scecmxuti ouck (anrn. hard disk), oomawnuii oguc

(anrn. home office), cencopruiii sxpan (aHTI. sensory screen), kapma namamu (aHTIL

memory card), obracme yeedomnenuii (aHIIL. notification area).

Bmopoii mun. 3TUMONIOTHYECKNE KaIbKU

Jloas 3 TUMOJIOTHYECKHUX KaJleK (JaromuX MepeBoj MHOCTPAHHOTO CIIOBA OIH-
caTesIbHO M TBOPUECKH) B PYCCKOM SI3BbIKE TOPa3/l0 MEHbIIE, YeM B KUTACKOM, OHH JTa’Ke
UTHOPUPYIOTCS B OOJIBIIMHCTBE UCCIIEIOBAHUM POCCUHCKUX JIMHI'BUCTOB. JIekcuyeckue
KaJIbKU B PYCCKOM SI3BIKE IO CITOCO0aM KaJIbKUPOBAHUS TPAAUIIMOHHO PA3IEIISIIOTCS
Ha JIB€ TPYNIBL: CTPYKTYpHBIE (CIIOBOOOpa30BaTENIbHBIC) U CeMaHTHUeCKue. Bripouem,
B HaIlleM MaTepualie Mbl OOHAPYKUIIM KOMITBIOTEPHBIE KAJIbKH, JAIOIINe TIEPEBO HHO-
SI3BIYHBIX TEPMUHOB OMHUCATEILHO (HAPUMED, a6mo3azpy3ka OT aHTIl. startup), KOTOpbie
MOTYT OTHOCHTBCSI K STUMOJIOTHYECKIM KaJIbKaM, TOJIbKO OHH B CBOEM aOCOIFOTHOM
OOJIBIIMHCTBE 00PA3YIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE OMUCATEILHBIMUA 000POTAMH:

npozpammHoe obecnederue (aHrI. software); pabouuii cmon (auri. desktop); oopamuas

cea3b (anri. feedback); nanenv uncmpymenmos (auri. toolbar); uxonxa ¢ smoyueii (aHIIL

emoticon); pvloHas noens (auTi. phishing); kanan ceasu (aHri. channel); nposepxa noo-

aunnocmu (aHIIL. authentication).

Tpemuit mun. CeMaHTHUUECKUE KaJbKU

CemaHTHUECKUE KaJbKH 00pa3yIOTCs MO/ BIUSHUEM aHTIIMICKOTO SI3bIKa B PE3YJib-
TaTe MePeOCMBICIICHNS] CEMAaHTUKH CTApPBIX CIIOB. PyCCKHIA SI3BIK JOMyCKAaeT MPUBHECEHNE
3HAUEHMSI CEMAHTUUYECKOTO CIIOBA-DKBHBAICHTA M3 APYTOro S3bIKA, 3aTE€M MOSBIISIOTCS
BTOpPUYHBIE (TIEPEHOCHBIE) 3HAYECHUsSI Y CJIOBA, KOTOPOE B CBOEM 3BYyYaHUH, MaTePHAIb-
HOM COCTaBE U CJIOBOOOPA30BATENBHOM CTPYKTYpE SBISETCS UCKOHHBIM. CaMO CIIOBO
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C HOBBIM 3HAQYEHUEM POCCUNCKHE JIMHTBUCTHI HA3bIBAIOT CEMAHTHUYECKON KaJIbKOU.

Hanpumep:
Mbiuib (aHTI. mouse), okHo (aHr. windows), ccolaka (auri. link), cnoi (aurn. layer),
cemv/naymuna (auri. web), nomox (anri. flow), pecyiamop (auri. slider), dannvle (aHIII.
data), wucmunvwux (auri. cleaner), nanka (auri. folder), 3aepyzuux (aHri. loader), ckauu-
séams (aurin. download), nepexnouamens (aHri. switch), ynopsoouums (aHri. arrange),
ycmarasaueams (aHri. install), o6nosnsime (aHII. refresh), soccmanasiueams (aHII.
restore), ommensms (aHTI. cancel), yoarums u ecmasumy (aHTIL cut and paste) v ap.

B pycckoMm si3bIke Hapsily ¢ STUMOJIOTHYECKOH KaJlbKOoil (4ale BCero co3aaHHoN
COYETaHHEM CJIOB, TAFOIIECH MEPEeBO/I MHOS3BIYHOTO KOMITBIOTEPHOTO CJI0BA OMUCATEIHHO)
yHoTpeOIseTcs 1 JIeKcudecKas eIMHHIIA, 3aMMCTBOBaHHAsS (DOHETUICCKOM CIIOCOO0M
OT OJHOT'O M TOT'O K€ MHOSA3BIYHOI'O CII0BAa-UCTOYHUKA:

npoepammuoe obecnevenue u cogpmeep (aHri. software); pabouuti cmon u 0eckmon

(anri. desktop); obpamuas ceéa3v u GuodIK/udbex (auri. feedback); nanenv uncmpymen-
mos u mynbap (auri. toolbar) v T.11.

[To cpaBHEHHIO ¢ MapaJIeNIbHO CYIIECTBYIOIIUM B SI3bIKE KAIbKUPOBAHHBIM CJIO-
BOCOYETaHHEM (POHETHYECKOE 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO KAaK OJHOCJIOBHAs HOMMHAIIMS
obOnagaeT OJlHUM U3 KOMMYHHKATHUBHBIX MPEUMYIIECTB — KPaTKOCThiO0. [Ipu sTOM
(oHEeTHUECKIE BapHAHTHI KaK MPOPEeCCHOHATM3MbI aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOT B KPYTY
CHEIMAIMCTOB B 00JIACTH KOMIBbIOTEPOB. Harmpumep, B peun yuacTHUKOB (popyma yarie
BCTpeuaeTcst (OHETUYECKUM BapUaHT akkaywm OT aHIJ. account, 4eM ceMaHTHhYe-
CKHI — yuemHas 3anuco.

dOHETUYECKUE U CEMAHTUYECKUE
3AMMCTBOBAHHBIE KOMMbIOTEPHbIE U CETEBbIE TEPMUWHbI
B KUTAUCKOM SA13bIKE

B omimume ot pycckoro si3plka KUTaCKUI S3bIK Yallle BCETO 3aMMCTBYET KOMIIbIO-
TEpHYIO JIGKCUKY CTIOCOO0M KalbKHpoBaHus. B Hamem matepuane GOHETHUECKUMU
3aMMCTBOBAaHHBIMH TEPMHUHAMH SIBJISTFOTCS HECKOJIBKO CJIOB:

LE#F [6u ma] (ot amrn. bit, binary digit) — «aBowdHOE "HCION; M [Maii k3 pon]
(ot aHr. microphone) — «vukpobor»; FEA [kao 651i] (0T aHTIL. copy) — «KOIHS, KOIH-
poBate»; B2 [2y 23] (OT aHTI. google) — «oUCKoOBas cucTeMay; FAES [y 10 yu]

(oT aHrI. router), B KoTopoM «H My [ny 10] (PoH. 3amuck) + «&#» [uu] (Mopdema

CO 3HAYEHHEM «3JIEKTPOHHAs alaparypa») — «MapLIpyTU3aTop». 3aMMCTBOBAaHHBIX TEP-
MUHOB, 3aHUMAIOIIUX MMPOMEKYTOYHOE TOI0KEHUE MEKAY CIIOBaMH (DOHETHICCKIMU
Y CEMaHTHYECKUMH, TaK Ha3bIBAEMBIX TOJIyKaJleK, HaMU ObLIO OOHAPYKEHO TOJIBKO TPH:

BI#M] [un m> ean] («<uRTepHETY, aHTIL. internet), B KotopoM « X% [un m>] yKkassBaeT
Ha 3ByYaHHE infer U He UMEIOT B IAHHOM YIOTpPeOJIeHHH COOCTBEHHOTO 3HAYEHHUS, a « A
«CeThY» — MePeBOJI YacTH cloBa-poToTHna net; Z AR (00 moti mu] («vynbTuMemay,

anr. multimedia) = 2 «moroy + R [moii mu] (poneraeckas sanmck media); FE% 5/ 2%
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[co cyo unb cun] («nouckosas cuctemay, aHril. SearchEngine) = 3 «nouckosas» +

5/Z [unb cun] (poreTndeckas 3anuck Engine).

OcHOBHasi Macca KOMITBIOTEPHBIX M CETEBBIX TEPMUHOB B KUTAHCKOM SI3bIKE MPEJI-
CTaBIsieT cOOOM CEMAaHTUYECKHE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA (JIEKCHYECKUE KaJbKH), 00Opa-
30BaHHbLIC N3 CO6CTBCHHO KHTAaNCKUX JIEKCUYECKHX dJjieMeHTOoB. Ha Hamn B31JI14A4, 3TO
OOBSCHSCTCSI CEMAaHTHUECKON 3HAYUMOCTBIO KaXKIO0T0 KUTAMCKOTO Cliora-ueporiuda,
32 KOTOPOM 3aKpeIlJICHBI ONpE/ICIICHHbIC 3ByYaHHe U 3HaueHUe. B cBs3M ¢ TeM, 4To
KHTANCKOE CJIOBO OOBIYHO COCTOUT M3 JIByX M 0OJiee CJIIOrOB, a KaXK/blid €ro CJIorT,
3aIMChIBAEMbIH HEPOTITU(OM, HOCHT ONPEACIICHHOS 3HAYCHHE, JaKe OJTHO KUTalCKOe
CJIOBO (HampHuMep, MHOTOCIIOKHOE) HOCHT OOTaTOe CMBICIIOBOE COJICpP)KaHHE, TIPE/-
CTaBJICHHOE CYMMOW €T0 HECKOJIbKO 3HAYUMBIX OTIEIbHBIX CIOTOB-UEPOrIIH(OB.
[TosTOMy KMTACKHI SI3BIK YaIlle 3aMMCTBYET CJIOXKHYI0 HHOCTPAHHYIO TEPMHHOJIOTHIO
CEMaHTHUYECKUM CIIOCOO0OM (KaJTbKMPOBaHKUEM ). JICKCHYECKHE KaIbKH TI0 CBOEMY COCTaBY
HE OTJIMYAIOTCS OT COOCTBEHHO KUTAWCKUX CJIOB U JIETKO YCBAMBAKOTCS SI3BIKOM, OoJiee
TOT'0, COCTABJIAOIUEC NX KOMIIOHCHTBI YUYAaCTBYIOT B PACKPBLITUU CMbICJIA WX COACPIKA-
HUSl TEPMHHA — HUEPOrTU(bl KaK MMCbMEHHBINA 3HAK aCCOIUUPYIOTCS ¢ HCTOPUICCKU
3aKPEIUICHHBIM 32 HUMHU CMBICIIOM, 3TO 00Jierdyaer 3allOMUHAHHUE U CIIOCOOCTBYET
HIMPOKOMY PaclpOCTPAHEHUIO U yrnoTpeOiaeHuto B obmenun. [lpu kanbKkupoBaHuM
WHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB OOBIYHO MCTIOIB3YIOTCS O0IICYNOTPEONTEIIbHBIC KUTAHCKUE
reporudbI WM CI0Ba B KAYECTBE CTPOMTEIBHOTO MaTepraia JijIsi 00pa3oBaHUs HOBBIX
CJIOB-TEPMHUHOB.

B kadecTBe CTPYKTYpPHBIX KajieK (JIaroIIuX MEpPeBOJ MHOCTPAHHOTO TEPMHHA
OyKBaJIbHO) MbI BBIICIIHJIN CJICIYFOIME CJIOBA: U3 aHIJIMHCKOTO CJIOBA Sofiware Kalb-

KMpoBaHO Kutaiickoe Z7F [acyans ysamv] («codTBEp, MPOrpaMMHOE 0GECTIEUEHHEY ),
B KOTOPOM BBIICJIAIOTCS 1BA CEMAHTHYECKUX KOMIOHeHTa (nepornuda) — £ «msr-

Kuit» + £ «Belb» COOTBETCTBEHHO CEMAHTUKE aHIIIHICKOr0O MPOTOTUIIAM Soft-ware.

Z{pyrne HOI[O6HBI€ IIPpUMCPbI:

L [un yzanv] (#€ «rsxenwiity + A «Bemb») — ot anri. hardware («xansep,
armapaTHBIC CPEJICTBAY);

T4 [y canv] (T «6e3» + Z «upoBony») — OT aHriL. wireless («becnpoBoaHas
JIOKaJbHAs CETh);

FBR [0orcy 6ann] (F «rnaBubIi» + #F 1ocka») — oT aHr. mainboard («MaTepuHCKas
TIaTay);

FH R wons ysu] (H «nosbmaty +Z «ypoBeHb») — OT aHIIL. upgrade («anrpei,
YCTaHOBKA HOBOT'O 00OPYIOBAHUS WM HOBOW BEPCHH IPOTPAMMEI JIT KOMIIBEOTEPA»);

R BE [uncu oy] (R «rombkon + BE «untath») — 0T aHri. read only («TonbKo A1s
YTCHUSI»);

FRIEH [yze manv] (SR «mexxy» + [H] «CTpaHHLIA») — OT aHTIL interface («aHTepdEiic).
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K stumonornueckuM Kajabpkam (JAroIMM MepeBO HHOCTPAHHOTO TEPMHUHA OIH-
CaTeNIbHO U TBOPYECKHU) OTHOCSITCS, HAIIPUMeED:

B [0anb nao] (& «onexrpudeckuitn» + A «MO3r») — 0T aHIL. computer («KOM-
TBIOTEPY);

XA [6omb y3amu] (X «ucsMeHHBI» + A «Bempy) — oT anr. file («daiin»);

JEA [2yan nonw] (I «nazepupity + & «mnockuit mpeamer») — ot anrn. Compact
Disc (CD);

JERR [2yan 6s0] (JF «uepemexarommiica» + A7 «yKkasaTenb») — OT aHIJL. CUFSOF
(«xypcop»);

B [wy cun] (/& «upunamnexamuii» + # «cBoiicTa») — ot aHriu. attribute
(«atpudyT»);

BOZ [yzu xo] (B «Bo36Y)maTe» + JF «KUBYIHil») — OT aHTI. active («aKkTH-
BUPOBATEY);

7B [monb 10] (B «GecnipenenbHblity + JF «IIPOryIuBaTBCS») — OT AHIIL Cruise

(«kpym3»);
Z [ [yze my] (&t «otpezath» + A «puCyHOK») — OT aHIII. creenshot («CKPHHIIOT);

E# [croii nu] (& «aepeansHEIin + A «MOIETMPOBATH») — OT aHTIL. Virtual («BHp-
TyalIbHBIN» ) U JIP.

B kuTaiicKOM SI3bIKE UMEIOTCS TaK)Ke THIThI KaJIeK, KOTOPBIC 10 CBOCH MPUPOJIEC
3aHUMAIOT MIPOMEKYTOUHOE TMOJI0KEHHE W COBMEIIAIOT B ce0€ CTPYKTYPHBIH U ATUMO-
JorMYecKuii mpuHIUMbL. Tak, Hanpumep, coBo ducnieti (OT aHTi. display) nepenaercs

KMTalCKOM CIIOBOM 2 73 &5 [CAmb wiu yu], TIe epBas U BTopas MOpheMbI JaroT Oyk-
BAIbHBIH [IEPEBOI AHTIMICKUX 3HAYUMBIX KOPHEM: »Z IIPEICTABUTDY, 7 «IBHIAThCS»,

a TpeTbs MopdemMa 75 — 3HAMEHATEJbHBIH KOMIIOHEHT CO 3HAUEHHMEM «aIlmapar,
KOTOpas JaeT CEMaHTHUUECKOE OCMBICIICHHE BCEro TepMuHa. [Ipyrue npumeps! aHaio-

TUYHOTO XapaKTepa: OT aHIJl. mouse (computing) kutaiickoe cnoo A#r [wy 650],

B KOTOpOM mepBast Mophema A 0003HAYAET «MBIIIb», 4 BTOpas £/ Kak dIeMeHT s
M3MEPHUTENBHBIX IPHOOPOB YTOUHSAET MPHHAUIEKHOCTD STOTO TEPMHUHA HE K HA3BAHHIO

’KMBOTHOTO, a K THITy KOMIILIOTEPHOTO ycTpoiicTa; B ciose | 17 P ¥ [Moub xy Ban
wKaHb] (OT anriL. portal, «Be6-mopram») [ 17 «BopoTa» — KalbKHPOBaHHBIE KOMIIO-

HEHTbBI aHTJIUMUCKOI0 3HAYMMOTO KOpHA, a m ﬁllj SIBJIIAOTCA 3HAMCHATCIbHBIMH KOMIIO-

HEHTaMH CO 3HAYCHHEM ‘caiiT’.

[TpuBenemM nmpuMep, OTHOCSIIUICS K KaJlbKaM, CO3JJAaHHBIM YaCTHIHO CTPYKTYPHBIM
KaJIbKUPOBAHUEM, YaCTUIHO — ATHMOJIOTH3AIMCH Yepe3 pa3bsCHUTEIBHBIN TICPEBOI:
AHMIMHACKOMY TEpMUHY firewall («pOTUBOTIOXKAPHAS CTEHA, CUCTEMa CETEeBOM Oe30rmac-
HOCTH»), COCTOSIIIEMY M3 JIBYX CEMaHTUYCCKUX €IUHMUII (fire «oroHbY, wall «cTeHay),
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COOTBETCTBYET KHTaiicKas KallbKa, COCTOSIIAs M3 TPEX CEMAHTHUYECKUX eunull S5 X 15

[@han xyo can], rue BTopas u TpeThs MopheMbl A («OroHb») U J& («CTeHa» ) COOTBET-
CTBYIOT U 10 CMBICILY, U TI0 CTPYKTYpE COCTaBY MCXOJHOTO CIIOBa firewall, a mepBas
Mopdema A7 «0OOPOHATE» MOMOraeT PacKphbiTh HACTOAIIEE 3HAYECHUE TEpPMHHA-

IPOTOTHUIIA.

HexoTopble KuTaiickue KOMIbIOTEPHbIE KaJIbKH, Ul 00pa30BaHUS KOTOPBIX CIIe-
IIMAJIBHO UCIIONb3yeTCsl KOMOMHALMS KOMIIOHEHTOB (00BIYHO JIBYX MEPOTNIU(OB), UIMEIOT
CUHOHUMHYECKHE OTHOIIEeHUS. CMBICIEI OTACJIIBHBIX KOMIIOHCHTOB ITOXO0>XH, OHHU
B IOJIaBJISOIIEM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MOTYT 3aMEHATH JIpyT Apyra. Kax bl u3 aTux
KOMIIOHEHTOB (MeporiudoB) sBIseTCS 00IEYNOoTpeOUTEIbHBIM, @ UX KOMOMHALHS,
OTJINYAsICh CEMAaHTUYECKUMHU OTTEHKaMHU OT Ka)KAOTO OTAENBHO B3STOr0, 0003HaYaeT
CIICHUAJIbHOC MMOHATHUC U MONOJJHACT KOMIBIOTCPHYIO TCPMUHOJIOTMYCCKYHO CUCTEMY.
Takoit cBoeoOpa3HbIif cr10c00 TEPMUHOOOPA30BAHUSI NMPUCYIL] KUTAHCKOMY SI3BIKY.
Hanpumep:

cnoBo BFLY [ysans ye] (OT aHIIL. cut, «<KOMaH 4 BHIOOPKH OT/IEIBHBIX TONEH U3 CTPOK
(aitna») cocTouT U3 ABYX HepormudoB — B «cTpuub», £l «pe3aThy;

I [0xcans me] (OT aHIIL. paste, «BCTABKA: KOMAH/Ia, MPEIHA3HAYEHHAS I BCTABKH
KOJIOHOK») — A4 «TipuKients», M «HakneuThb»;

& [ua oxcao] (ot auri. find, «ytunuta noucka $aitno») — & «pPasbICKHBATHY,
F# «uckatby;

B [mu xyanw] (0T aHrI. replace, «3aMeHATH COIEPKIMOE CTPOKI») — & «CMEHATEY,
# «3aMensTHY;

B [45 cao] (0T aHrIL. undo, «OTMEHATH») — B «AHHYJTHPOBATHY, J& «TMIIUTB» U JIp.

MbI OTHOCHM TaKHE CI0BA K Pa3HOBUIHOCTH KaJICK-TCPMHUHOB.

CeMaHTHYECKHE KaJIbKU (HOBBIE CJIOBA, MOJIyYHUBIIUE IEPEHOCHBIE 3HAUECHUS MO
BIIMSTHUEM MHOCTPAHHBIX CJIOB) NPECTaBIICHBI, HAIIPUMED, CIIOBAMH: KHTAWCKOE MCKOH-
Hoe cioBo J&FF [cloans y33] (0T anri. select), ero crapoe 3HauEHHE — «BHIOHPATH,

B pe3yJIbTaTeé CEMaHTUYECKOTO 3aUMCTBOBaHMS OHO NMPHOOPEIO HOBOE 3HAUEHUE —
«OmepaTop 3arpoca B A3bIKE IPOrPaAMMHUPOBAHHUS, BO3BPALIAIONINI BBIOOPKY 13 0a3bl

NaHHBIXY; 184 [myii uy] (oT aHTI. exit), cTapoe 3HAYEHHE — «BBIXOJUTH U3, OT/IE-
JATBCA OT», HOBOE 3HAUEHHE — «KOMAaHJIa MHOTHUX KOMaHJHBIX 000JI04YeK orepa-
LIUOHHBIX CHUCTEM HU SI3BIKOB IIPOrPaMMUPOBAHUs, BBI3bIBAIOINAS 3aBEPILICHHE PAOOThI
TIPOrpaMMBbl HJIM KOMAH/IHOTO HHTEPHPETATOPa C COCTOSHUEM BBIXOJIa»; 43 5% [yse uiy]

(oT aHrmn. finish), crapoe 3HaYCHHE — «KOHYHUTH YTO-THOO, MOJOKHUTH KOHEID, HOBOE
3HAUYEHHE — «KOHEII, CPOK OKOHYAHHMS pabOThI B CETEBOM IUTaHUPOBaHUUY. [Ipu Takom
CEMaHTHYECKOM 3aMMCTBOBAaHUM MHOTO COOCTBEHHO KMTAHCKHX OOIICYNOTPEOHTETBHBIX
CJIOB BXOJISIT B MOACHCTEMY TEPMHUHOIOTHH.
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FPA®UYHECKME SAMMCTBOBAHHbLIE KOMMNbIOTEPHbIE
N CETEBbIE TEPMWHbI, UCMOJIb3YEMbIE HA PYCCKOAA3bIYHOM
U KUTANCKOA3bIYHOM ®OPYMAX

Kak u3BecTHO, B aHIVIMICKON KOMIIBIOTEPHON TEPMHUHOJIOTMH UMEETCSI MHOXKECTBO
ab0peBUaTyp, KOTOpbIE 3aMMCTBYIOTCSI U B PYCCKUM, U B KUTalCKuil s3biku. Ciiegyer
00paTuTh BHUMAHUE, YTO MPH ATOM HEKOTOPBIC aHTJIOA3BIYHBIE a00pEeBHATYPHI, COXpa-
HsIsl CBOKO MCXOJIHYIO JIATUHCKYIO TPpa(UKy, TPAHCIUIAHTUPYIOTCS U B PYCCKOSI3bIYHYIO,
U B KUTANCKOSI3BIYHYIO MpodeccrnoHanbHyo peub. Hampumep:

www, CD, USB, PDF, SSL, PC, IP, IT.

BeposiTHee Bcero, nmooOHbIe a00peBHATYPBI YIIOTPEOISIOTCS B PYCCKOS3BIUHOM
U KUTAMCKOA3BIYHOM OOIIEHUH B CBSI3U C TEM, YTO OCHOBHASI YacTh MPOrPAMMHOTO
obecrieueHns Ha KOMIbIOTEpax (QYHKIMOHUPYET HA aHTJIMIICKOM si3bIke. BenencTBue
3TOTO Y JIOACH MPOUCXOIUT CBOCOOpA3HOE NPUBBIKAHUE K OMPEIEICHHBIM KOMaHIaM
i coobuieHusM. bosee Toro, yacTe U3 HUX NPOSIBUIM BBICOKYIO CJIOBOOOPa30BaTellb-
HYI0 aKTUBHOCTb, YTO SIBJISIETCS CJIEICTBUEM KOMMYHHUKATUBHOMN aKTyalbHOCTH HTHX
€JIMHUL] U CBUJETEIHCTBOM OIPEACIICHHOMN CTENeH! UX 0CBOeHHOCTU. Hampumep,

IP-aodpec (1anHOE CIIOBO B KHT. 13.: IP 4 [0u docu]),
PC-paouo (PC B4 & [y canv 0snv]),
PDF-ghaiin (PDF X [632b y3ans)),
IT-cqhepa (IT 0L [nun 1ii]),
IT-macmep (IT #&2& [y3un unj),
USB-pazvem (USB #J [yze koy]),
CD-npouzpvisamens (CD #EHES [60 dpan yu]),
CD-npo6ood (CD &4 [0ao canv]).
MBI OTHOCUM TaKWE€ MHUIMAIbHBIE a00peBHATYPHI K TPaPUICCKUM 3aMMCTBO-
BAaHHBIM CJIOBaM.
[ToMuMoO yka3aHHBIX BBbIIIE TpaQUIeCKUX 3aMMCTBOBaHHBIX a0OpEBHATYp B TEKCTaxX
COOOIIIEHHH YYAaCTHUKOB PYCCKOSI3BIYHBIX M KUTAUCKOS3BIYHBIX (DOPYMOB HAOIIIOAFOTCS

rpaduyecKre 3aMMCTBOBAHHBIC KOMITHIOTEPHBIC TEPMHHBI, HCTIOJIb3yEMbIC B UX TIOJIHOM
3aluCH B si3bIKe-UCcTOUHMKE. Hanpumep:
app, byte, upload, account, download, provider, Java, flash, on-line, off-line, plug-in,
up time, log in, check in, sign up, to flame ¥ MHOTHE JIp.

C pacnpoctpanennem MHTepHETa HEKOTOPBIE U3 HUX CTaJIM OOLICYNOTPEOUTENb-
HbIMU. Hampumep, anrimiickue cioBa app, on-line, flash ocenaioT B CIOBapHBIX 3aracax
JIFO/ICH, BIIAJICIONIMX JIA)KEe HAYAIbHBIM YPOBHEM aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

SAMMCTBOBAHMUE AHINMO93bl4YHbIX ABBPEBUATYPHbIX TEPMWUHOB
PYCCKUM N KUTANCKUM A3bIKAMU

[Ipu 3auMCTBOBaHNH B PYCCKHH SI3bIK QHIIIOS3BIYHBIX a00pPEBUATYPHBIX KOMIIBIO-
TEpHBIX TEPMUHOB MHOTJIA MCIIOJIb3YETCs CI0co0 KajabKupoBaHus. Ha ocHOBe Kajb-
KHUPOBAHHBIX Pa3BEPHYTHIX CIIOBOCOYETAaHUN aOOpEeBUATYP-MIPOTOTUIIOB B PYCCKOM
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S3bIKE CO3/IAI0TCSl POU3BOIHBIE AO0PEBUATYPBI CPEICTBAMH KUPUILTMUECKOM rpauKH.
[TpuBenem npumepsl Takux a0OpeBUATYPHBIX KaJlek:
TIK — nepconanvholii komnvromep (anri. PC, personal computer),
HUT — ungpopmayuonnvie mexnonoeuu (auri. IT, information technology);
LITY — yenmpanvroe npoyeccoproe ycmpoticmso (auri. CPU, central processing unit);
03Y — onepamusroe 3anomunarouee ycmpoticmeo (aurit. RAM, random access memory),
113Y — nocmosnnoe 3anomunarowee ycmpoticmeo (aurin. ROM, Read Only Memory).

Habmroienust mokas3eIBatOT, YTO HEKOTOPBIE HHUIHATIbHBIE a00peBUaTyphl, 00pa-
30BaHHBIE B PYCCKOM SI3BIKE CIIOCOOOM ab0peBHaIy KaJlbKUPOBAHHBIX Pa3BEPHYTHIX
MHOSI3BIYHBIX CIIOBOCOYETaHUH, (PyHKIIMOHUPYIOT B TEKCTAaX COOOIIEHUI Ha PAaCCMOTPEH-
HBIX HAMH PYCCKOSI3BIYHBIX (hOpyMax Hapsiay ¢ TPaHCIUTEPUPOBAHHBIMH aOOpeBHATY-
pamu, 0Opa30BaHHBIMH OT TEX K€ MCXOIHBIX a0OpEeBHATYp B A3bIKE-UCTOYHHUKE, a TAKKE
C 3TUMHU CaMMMH TPAHCIUIAHTUPOBAaHHBIMU a00peBuaTypamu-npororunamu. Hanpumep,
CeMaHTHUeCcKas 3aMMCTBOBaHHas aOOpeBuarypa JIBC (nokanvhas GvluuciumenbHasl
cemy) pyakunonupyet Hapsny ¢ JIAH (ponernueckoii 3anmcTBoBaHHOMN) 1 LAN (aHriI.
Local Area Network) (rpadgudeckoii 3anMcTBOBaHHOK); ab0peBuarypa HbCBB (bazosas
cucmema 6600a-8vigooa) (cemantuueckas) Hapsany ¢ BUOC (ponernueckoit) u BIOS
(anrn. basic input/output system) (rpaduueckoit); EVP (edunwiii ykazamens pecypca)
Hapsiny ¢ YPJI v URL (anrn. Uniform Resource Locator). Kpome Toro, B peun Ha uccie-
IayeMbIX (opyMax HapajijieIbHO YHOTPEOJISIOTCS TPaHCIUIAHTUPOBAHHBIE AHTJIOSA3bIU-
HbIe a00peBUATYPhI H UX TPAHCKPHOMPOBAHHBIE BUBI B PyCCKOM si3bike: AGP (Taxke
ynotpebusiercst Aui-oocu-nu), TCP/IP (takxe ynorpeonsercst TuCullu/Aillu); APl
(DulluAir), USB (10-9¢-6u) v T.1L.

AHII0s3BIYHBIE A00pEeBUATYPHBIE TEPMUHBI 3aMMCTBOBAHBI B KUTAUCKHM SI3BIK
rpaUYecKuM WIM CEMAaHTUYECKUM criocoO6oM. KuTalckuii S3bIK MPEAnounTaeT Kaib-
KHPOBAHHUE aHIJIOA3BIYHBIX a00peBUaTyp — OYKBaJIbHBIN WM ONMCATEIbHBIA N1€PEBO]
JIEXKAIIEro B UX OCHOBE UCXOTHOTO Pa3BEPHYTOrO CIOBOCOYETAHHS HA CBOM HEPOTIHQHI,
MOCKOJIbKY TaKOW BUJ TEPMUHOB JJaJl BO3SMOXXHOCTb OTPa3UTh HEOOXOAUMBIE U J10CTa-
TOYHBIE TMPU3HAKK TOTO MJIM WHOTO TMOHATHS C HAaUOOJBIIEH MOJHOTOM U TOYHOCTHIO
Oylarosiapsi CEMaHTHYECKON 3HAUMMOCTH Ka)/10Io KUTaWCKOro ciora-ueporiuda.
B pe3ynpTate B KHTAalCKOM s13bIK€ 00OPa3yIOTCS MHOIOKOMIIOHEHTHBIE (MHOTIOCJIOMKHBIE)
KaJIbKU-TEPMUHBI, KOTOPBIE BHITIISASIT HEMHOTO CIIOKHBIMH M TPOMO3IKUMH. OJTHAKO
B CPaBHEHHUU C TpapUUeCKUMH 3aMMCTBOBAHHBIMH TEPMHUHAMU, 3alIMCAHHBIMUA HHO-
CTpaHHBIMU OyKBaMH, KaJIbKW OKa3bIBAIOTCS MIOHATHBIMU HE TOJIBKO KOMITBIOTEPHBIM
CHEeIUANINCTaM, HO U APYTHM IOJIb30BATEISIM, HHTEPECYIOIIUMCS KOMITBIOTEPAMH.
[TpuBenem HEKOTOpPbIE TPUMEPBI:

H L) B2 T [uoicon sin uy au Oamnb toams] (aurn. CPU, Center Processor Unit,
«IIEHTpabHOE 00padaTHIBAIOIIEE YCTPOHCTBOY), Tae A 0603HAYAET (IEHTPATHLHOEY,
L FE — «npoueccopHoe», 4 JT — «yCTpOHCTBON;

F5IMNTFFBUGZ [co unb wynb ciotl yynw yioi ¢an ¢al (aura. ISAM, Indexed
Sequential Access Method, «AHIEKCHO-TIOCTIEIOBATENFHBINA METO JOCTYIa»), e & 5/ —

«uHAeKCHBII», MT/F — «nocnenoBaTenbHbIiy, FZH — «I0CTYI», 7% — «MeTomy;
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REEFREES [0xcu oy yynb uy yu] (aurn. ROM, Read Only Memory, «3HeproHe3aBHCH-
Mast TIaMSITh, HCTIOJIB3YETCs IS XPAHEHHs MACCUBA HEM3MEHAEMbIX JAHHBIX»), Te S BE —
«aTTpuOYT (aiia ,,TOTBKO [T YTeHHS Y, 77 — «3aTlOMUHAIONIEE», A5 — «YCTPOHCTBOY;

EHR B I ZYFESF [croi nu wid 6511 yioii Oyu usn croti] (aurit. VXD, virtual X driver,
MoJIeJTh JIpaifBepoB YCTPOHCTB) /Z A — «BUPTyaIbHBIY, KA — «ycTpoicTBO», FHZ) —

«apaiiBepy, F£/% — «IIporpaMmma.

NMPOMPECCUOHAJIbHAS U CJIEHTOBAS JIEKCUKA
B COEPE MHOOPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHbIX TEXHOJIOTUWA,
YNOTPEBJNIAEMASA HA PYCCKOAA3bIYHOM
U KUTANCKOA3bIYHOM ®OPYMAX

M.H. KoxuHa 0TM€EUaeT, 4To B paMKax MOHATHS «TEPMUH» MOXKHO BBIJEIUTh
npodeCcCHOHATN3MBI — CJIOBA, KOTOPBIE YIIOTPEOISIOTCS Y3KUM KPYTOM CIICIUATTUCTOB
B OIPE/IETIEHHOM KOHTEKCTE, 3TO CBO€0Opa3Hble «TepMuHbI Ut cBoux» [10]. Tepmunsl
B npejienax cepsl MpUMEHEHHs JIMIIIEHBI SKCIIpeccud. B oTiimyne oT TepMHHOB MPO-
(heccroHanm3Mbl — 3TO «CJIOBA M BBIPAXKECHHUS, CBOMCTBEHHBIC PEUH MPECTABUTEICH
TOW WM MHOW mpodeccuu uin cepsl IeTeTbHOCTH, TPOHUKAIOIIUE B O0IIeTHTepa-
TypHOE ynotpeOieHue (IpeuMyIIeCTBEHHO B YCTHYIO p€4b) U OOBIYHO BBICTYIAIOIINE
KaK MPOCTOPEYHbIE, IMOLIMOHAIBHO OKpallleHHbIE SKBUBaJIEHTI TepMUHOBY [11. C. 403].

[TpodeccronanbHas pedyb MOXKET COMPOBOXKIATHCA YIOTPEOICHUEM JOCTaTOYHO
9KCIIPECCUBHBIX U 00Pa3HBIX UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHHUH, KOTOPbIE OTHOCSTCS K JICK-
cHYecKo# cdepe MpohecCHOHATBHBIX KaproHoB. [IoHATHA «podhecCHOHAIN3MY» U «TIPO-
(deccruoHanbHBIN Kapron», kak ykaseiBaeT T.U. EpodeeBa, «yacTto o0benuHsroTCSA
B TIOHSATHE ,,lTpO(hecCHOHaNTbHAS JIEKCHUKA™, KOTOPast HCIIONB3YeTCsl B CUTyalluu Heo(u-
uansHoro obmmenus» [12]. B.A. Cepebpennukon (1970) nmonaraet, yto npodeccro-
HaJIbHAaA JIEKCHKa OJTM3Ka K TEPMHHAM, OTJIMYAE€TCS TOYHOCTHIO 3HAYCHHU M He3HAUU-
TEJIBHOM 3KCIPECCUBHOCTHIO. «Mex 1y mpodeccHoHaIbHOM JTEeKCUKON, BO3HUKIIEH
€CTECTBEHHBIM ITyTEM, U UCKYCCTBEHHO CO3/IaHHOM TEPMUHOJIOTHEN CYIIECTBYIOT TOUKU
COMPUKOCHOBEHUS... B peyeBoil MpaKTUKE 3TU JBE JIEKCUUECKUE CUCTEMBI HEPEIAKO
cMmemmuBaroTcs» [13].

3auMCTBOBaHHBIE KOMIIBIOTEPHBIE TEPMHHBI, TIO/IBEpraromuecs appukcamim, CBO-
CTBEHHOU pa3rOBOPHON PeyH, UCTIONb3YyEMBbIE JIMIAMH, 00bEAMHEHHBIMU OOILIMM KPyTroM
3aHATHN WK cPepoil AeATENIFHOCTH B CUTyallul HEO(HIINAILHOTO HHTEPHET-00IIEHMS,
COTJIaCHO TOYKE 3PEHUS JTUHTBUCTOB, MOTYT KBaJU(UIIUPOBATHCS KaK MpodeccrHo-
HaJbHbIE JEKCUYECKHE €IUHULBI. MBI X paccMaTpuBaeM KakK IMPOU3BOJHBIE OT 3a-
MMCTBOBAaHHBIX TEPMUHOB CJIOBA B MPO(ECCHOHAILHOM MOABSI3BIKE, a TAKKE pe3yabTaT
JAIbHEHIIIEr0 OCBOCHUS U TPpaHC(HOPMAILIUU UHOS3BIUHBIX TEPMHHOB B PYCCKOSI3BIYHOM
KOMITbIOTepHOM coobmiectBe. [IpuBenemM oOHapyKeHHBbIE HAMU Ha PYCCKOS3BIYHOM
bopyme mpuMepsI:

asux — «Buzieoaiisl ¢ pacIMPEeHUEeM aHIIL. avi.»;
OaHwuK — «4eIIOBEK, 3aHUMAIOIIUiics OaHHepaMmny (OanHep OT aHr. banner — «pmar,

TpaHCHapaHT, rpadudeckoe N300pakeHNe PEKIaMHOTO XapaKTepay);

bymsexa — OT aHTI. boot disk, «3arpy30uHasi TUCKETa»;
OviKanums — OT aHr. backup, «co37aBaTb pe3epBHBIC KON,
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eKxcenb-MoKcenb — oT aHri. Microsoft Excel,

3UNno6amv — «HUCIOJIB30BaTh KoMIpeccop ZIPy;

u6323MKaA — «KOMIIBIOTEP IBM»;

Mazaooza — ot aHril. MSDOS;, meccaza — OT aHTIL. message, «COOOIICHUE, TTUCEMOY;

nucrox | nucumHux — «xkomiprotep PC»;

cemka — «ceTh IHTepHET» (cemb, KanbKa OT aHTIl. network);

XomsK — OT aHIJ. home page, «IOMAIIIHSSA CTPAHUIIAY;

cmaiinuk (aHDIL smile) — «KOMOWHAIMS Pa3IMYHBIX 3HAKOB MPEIWHAHUS WIH OYKB,
0003HavaI0MNIass HACTPOCHUEY;

naea — (aHII1. page) — «CTpaHuIla B IHTepHETE;

@puwika (aHr11. free) — «OecIuIaTHas MPOTPaMMay,;

cepeak/cepganm (aHTI. server) — «IPOTpaMMHOE obOeclieueHNe, IPUHUMAIOIIee
3aIpOCHl OT KJIUEHTOBY.

Takue ciioBa OCTarOTCs 3a MpeAeiaMu JIMTEPATyPHOTO SI3bIKa, HECMOTPSI Ha TO, YTO
OHH, 0003Hayas CrieUaIbHbBIE MOHITHS, HE UMEIOT HCKOHHBIX CEMAHTUYECKUX IKBU-
BAJICHTOB B PYCCKOM S3bIKE, TAK KaK UM CBOMCTBEHHA SpKasi SKCIIPECCUBHAsI OKPACKa.
Onu He 3a(hMKCHPOBaHBI B COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBAPSIX TEPMUHOB, & TOJIBKO B KAUECTBE
CBOETO poJia Mpo(hecCHOHATBHBIX KaprOHU3MOB (DYHKIIMOHUPYIOT B MPO(ecCHOHaTbHON
peur B HeOHIUATBbHBIX cUTyalusax. Hapsimy ¢ npodeccHoHanbHBIMU CIIOBaMH CYIIECT-
BYIOT CJI0OBa, KOTOPBIE MOXHO BBIAEIUTH B OTIAEJIBHBIA IPYNIIOBOM NOABSA3BIK OJIB30Ba-
Tenel, He OTHOCSIINXCS K MPO(ecCHOHanaM, HO yCIEITHO OCBAaUBAOIINX U UCTIONB3Y-
IOIIMX KOMIIBIOTEPHBIE U CETEBBIE TEXHONIOTUH [ 14], u Ipyrux HenpogecCuoHaNoB.

B uHTEpHET-00IIEHNN MHOTHE YIIPOIIEHHBIE CI0Ba, IOCTPOCHHBIE [T 0003HAYe-
HUI KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB WJIM TIOHSATHIA, MOTYYaroT MHUPOKoe yrnorpednenue. Mx
CO3JIaI0T, MOYKET ObITh, KOMITBIOTEPIINKH U TOJIb30BaTenn VHTepHEeTa, KOTOphie, Oeps
3a OCHOBY TEPMUH, B LEJSAX CHUXKEHUS €r0 CTHIMCTUUYECKON OKPAaCKH U MpUIaHUs
HKCIIPECCUBHOCTH, TPAHC(HOPMHUPYIOT €r0 COOCTBEHHBIMU PEUEBBIMH CPEACTBAMU TPU
MOMOIIH YyBCTBa IoMopa. Takoli cBoeoOpa3HbIi crioco0 KaJbKHPOBAHUS BHIOUpPAETCH,
HAaBEpPHOE, HE TOJBKO BCIEICTBHE PE3KOr0 yBEIWUYEHUS 3a KOPOTKOE BpeMs YHCIIa
BHE/IPSIOMINXCS B HAYKY M 00MXO0J (POHETHUYECKUX U TpapUUeCcKHX 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOJKHBIX CIIELUAIIBHBIX CJIOB, HO U JJIS ONIPEIEIICHUS «CBOM — 4uy»Koi». MBI paccMar-
pUBaeM TakHe CJI0Ba Kak OCOOCHHYIO Pa3HOBHIHOCTD JIGKCHUECKUX KaJieK U B HACTO-
sel paboTe Ha3bIBaeM UX KOMITBIOTEPHBIMH CIIEHTU3MaMH, OTIMYAIOLUIMMUCS OT TIPO-
(heccnoHaTM3MOB TIOBBIIIIEHHON Pa3roBOPHOMN, SMOIIMOHATIBHO-IKCIIPECCHBHOM OKPACKOM
1 O0OJBIIEH pacpOCTPAaHEHHOCTHIO, 0COOEHHO B KOMMYHHKATHBHOM MPOCTPAHCTBE
Wurepuera. Hapumep, ciioBa, B3AThIe HA OCHOBE (DOHETHUECKOW aCCOLMALUM U3 HEHT-
paJbHOM JIEKCHKH, MTPUOOPETAIOT TEPMUHOIOTHYECKHE 3HAYCHUSI MHOS3BIYHBIX MPOTO-
TUMOB. Takne KOMIBIOTEPHBIE CICHIH3MBI PEACTABISIIOT cO00i CBOCOOPa3HYIO UTPY
3BYKOB:

emensa/moiio (aHTI. e-mail) — «3NEeKTPOHHAS TTOYUTaY;
Oposa (aHri. drive) — «HabOp (aiiioB, 00eCIICUNBAIOIINX B3aMMOJICHCTBHE KOMITHIO-

TEPHOTO YCTPONCTBA C IIPOTpaMMaMIm»;

aemoeao (auri. autoCad) — «cucTeMa aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO IPOCKTUPOBAHUAY;

bamon/bammon (aHTA. button) — «KHOIIKaA»: dHcamv/0asums/bamonvl — «padboTaTh
3a KJIaBUAaTypOH KOMIIBIOTEPay;

pax (aHT1. rack) — «CMEHHBIH HAKOITUTEIIbY;
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acmma (aHri. Assembler) — «SI3bIK IPOTPaMMHUPOBAHUY;

banwuk (aHII1. banner) — «4eN0BEK, 3aHUMaroIIuiics OaHHepaMuy (bannep — «uar,
TpaHCIapaHT, Tpapuueckoe N300paKEHUE PEKIAMHOTI0 XapaKTepay);

Kawa — Kau-namame (aHTI. cache) — «BUJ CBEPXOBICTPOIEHCTBYIOIIEH KOMIIBIOTEP-
HOM TTaMSTH, IPUMEHSEMBIH JUIsl yCKOPEHH IOCTYTIa K IJAHHBIM M3 OTIEPaTUBHOM NaMsTH;

wiaposapwl (aHTI. shareware) — «yCIOBHO-OECIIATHOE MPOTPaAMMHOE 00ECTICUCHHE.

Kpome Toro, MHOTHE HHOSI3BIYHBIE TEPMHUHBI OCMBICIIUBAIOTCS HAa 00pa3HO-accolma-
TUBHOM YPOBHE M TPAKTYIOTCS CITIOCOOOM MeTa(ophl, HApUMeED:
dopmouxu (aurn. windows); naumxa (auri. disk); oaun (anrn. adapter card); 3aniamxa

(aurm. patch file); excuxanxa (auri. matrix printer); chocums (aHTI. fo delete); scusHocnv
(aHrI. Virus); 6yxeaps (aHr1. manual); moghon (aHTIL. streamer).

B kxuTalickos3pIYHOM I/IHTCpHeTe AJI IpUuaaHus UHOA3BIYHBIM KOMITbIOTCPHBIM
CJIOBaM 3KCIIPECCUBHOCTH NPU X (POHETMYECKOM 3aMMCTBOBAHUHM TBOPUYECKU HCHOJIB3Y-
I0TCS 3aIMCHIBAIONINE UEPOITU(BI TAKUM 00pa3oM, YTO B CyMME OHH JIAIOT NIEPEHOCHOE
cMelnHoe 3HaueHue. Hampumep,

W [waii] (anri. share) co 3HAYEHUEM «3arOpaTh»;

FLEJL [u moii op] (anrn. e-mail) co 3HAYEHHEM «Ta JEBYIIKA»;

JIEHG [xon 6511 y3u] (auTi. homepage) — «3anieueHHas KypATHHAY,

L FYZFE [651b 0ao cu] (anri. windows) — «MaccoBasi CMEpPTh OT SIHAEMUN;
A Z [xo1i k3] (aHr1. hacker) — «HEXIAHHBIA TOCTHY;

A5 [2y 20] (anra. goole) — «cobaka TETKH.

KomnbrorepHsiit MUp pa3BUBAETCA U MOMOJHSET sI3bIK HOBBIMH TEPMHUHAMH,
J00aBIISIET YK€ U3BECTHBIM CIIOBaM HOBbIE 3HaueHus. [Ipu atom UnTepHeT popmupyer
0co0yI0 cpelly pa3BUTHS 3aMMCTBOBAHHBIX HEOJIOTM3MOB, KOTOPBIC MPEICTABIISIOT COO0H
HE TOJIbKO KOMIIBIOTEPHYIO U CETEBYIO TEPMUHOJIOTHYECKYIO, MPO(ECCHOHATBHYIO
JIEKCHKY, HO M CIIEHTOBYIO, 00pa3yeMylo B Ipolecce oOIIeHus mojp3oBareniein Muarep-
Heta. C OHOW CTOPOHBI, 3aMMCTBOBAaHHE TEPMUHOB HEU30EKHO, C APYTrOil CTOPOHHI,
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHasi CUCTEMA PYCCKOTO M KUTAHCKOTO S3bIKOB 3HAYUTEIILHO HIMPE
U BapuaTUBHEE.

[TpuMeHeHrne KOMIBIOTEPHBIX CICHTM3MOB TO3BOJISIET MOJIH30BATEIISIM HE TOJIBKO
MOYYBCTBOBATH CE0S WICHAMH OIPECICHHOTO 3aMKHYTOT'O COOOIIECTBA, HO U TTIOMOTaeT
UM MOHUMATh JAPYT JIpyra C MOJIycJIOBa, CIY>KUT 3JIEMEHTAPHBIM CPEACTBOM KOMMYHHU-
karuu. He OyZib CJICHTOBBIX CJIOB, UM OBI MPHIILIIOCH OOIIATHCSI HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE
WU yIOTPeOIsATh B CBOCH peyr IPOMO3JIKHE MpodecCHOoHAIM3MbI. Pa3BuTre 31010
SI3bIKOBOTO SIBJICHUS U €r0 IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE CPEAU HOCUTENIEH PYCCKOTO
U KUTAHCKOTO S3BIKOB O0YCJIaBIMBAETCS BHEAPEHUEM KOMIIBIOTEPHBIX M CETEBBIX
TEXHOJIOTHH B JKU3Hb COBPEMEHHOTO 0011ecTBa. KOMIBIOTEpHBIE CIICHTU3Mbl HAUMHAIOT
yIOTPeOIISATh HE TOJILKO KOMITBIOTEPIIUKHI, HO U JIFOJIH, HE UMEIOIIME COOTBETCTBYFOIINX
3HAHMH, a TAK)KE HUKAKOTO OTHOIICHUS K KOMIbIOTepy. CIIEHTH3M, OYEBUIHO, 00JIer-
YaeT MPOIECC OCBOEHUS MHOSI3LIYHOTO TEPMUHA B PEUH PSAOBBIX HOCHUTENIECH PYCCKOTO
W KMTaMCKOI'O S3BIKOB.
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SAKJTIOHMEHUE

Kak mMbI BUIMIM, B PyCCKOM U KHTACKOM $I3bIKax CJI0Ba B cepe HHHOpMaLMOHHO-
KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTUH B MOABIISIONIEM OOJIBIIUHCTBE CIIYy4aeB SBISIFOTCS
3aMMCTBOBAaHHBIMU U3 aHTIIUHCKOTO S13bIKa. M pyCCKHIA, M KUTAWCKUM S3bIKH 3aUMCTBYIOT
AHTJIOSN3bIYHBIE KOMITBIOTEPHBIE U CETEBbIE TEPMUHBI (POHETHUECKHM, CEMaHTHUECKUM
Y TpadUIeCKUM CIIOCOOaMH.

B pycckoM si3bike GOJIBITMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB SIBIIIOTCS (POHE-
TrdecKuMHU. OHHM 3aUMCTBYIOTCSI B 3ByKOBOM OOJIMKE, MPHOIMKEHHOM K TPOTOTHUILY,
U B TOM € 3HA4€HHH. B OTIIMuUMEe OT pyCCKOrO sI3bIKa KUTAHCKHUM S3bIK Yallle BCETO
3aMMCTBYET KOMIBIOTEPHYIO JIEKCHKY CTIOCOOOM KalbKHPOBAHUS B CBSI3U C CEMaHTHU-
YECKOM 3HAYUMOCTBIO KaXKIOr0 CBOETO ciiora-ueporiuda. HekoTopsie aHTIHiicKue
a00peBHATYpHBIE U MOJIHbIE TEPMUHBI, COXPAHSSI CBOIO HCXOHYIO JIATHHCKYIO TpaduKy,
TPAHCIUIAHTUPYIOTCS B PYCCKOSI3bIYHBIA U KUTAWCKOSI3bIUHBIN TEKCThl U CTAHOBSITCS
rpaduYeCKUMHU 3aMMCTBOBAHHBIMU CIIOBAMH, KOTOPbIe aKTUBHO ()YHKIIMOHHPYIOT
B MpO(eCCUOHATILHOI peun.

3auMCTBOBaHHBIE KOMITBIOTEPHBIE TEPMUHBI, TIOABEpTaronmecs adhdukcammm,
CBOMCTBEHHO pa3roBOPHOH peuu, ynoTpeOIsatoTcs Kak NpodecCuoHaIbHBIE CI0Ba
B PYCCKOSI3bIYHOM MPO(ECCHOHATBHON peyr B CUTyallud HEO(UIMaTbHOTO UHTEPHET-
OOIICHMS.

KoMmnbroTepHble CIEHrn3Mbl MOJMYYa0T MIKUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B PYCCKO-
SI3BIYHOM U KHUTAMCKOS3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM IIpocTpaHcTBe MHTEpHETA cpenu
KOMITBIOTEPIIUKOB M APYTUX MOJIb30BaTeNei-HenpodeccnonanoB. B pycckoM si3bike
CIICHTH3MBI CO3/IaI0TCS TIPU MOMOIIN (POHETUUECKON MUMHUKPUH U MeTadopbl, a B KUTaii-
CKOM SI3bIKE OHH 00pa30BaHbI BEIOOPOM CO3BYUYHBIX C HCXOHBIMH aHTIIMHCKUMH TEPMH-
HaMu UeporaudoB TaKMM 00pa3oM, 4TO B CyMME OHH JAIOT NIEPEHOCHOE 3HAUCHHUE.

Wtak, HaM TIpeCTaBIAETCS OUYEBUIHBIM, YTO COOOIIECHUS, KOTOPHIMU YUYACTHUKH
¢dbopyMOB 0OMEHHBAIOTCS MPH KOMMYHHUKAalMK B VIHTEpHETE B MUCHMEHHOW (opme,
001a/1a10T BCEMU OCOOEHHOCTSIMU YCTHOTO OOILEHMS.
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COMPUTER AND NETWORK WORD
IN THE RUSSIAN-LANGUAGE AND CHINESE-LANGUAGE
COMMUNICATIVE INTERNET SPACE

Vladimir N. Denisenko, Zhang Ke
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Abstract. This article is devoted to the topic of analysis of borrowed vocabulary in Russian and
Chinese languages that is relevant in modern linguistics and language processes based on the lexicon of
Internet communication in the field of computer and network technologies.

The article provides a comparative analysis of the ways of borrowing foreign language lexical units
in the field of information and communication technologies in the Russian and Chinese languages.
The authors identify such types of borrowings as phonetic and semantic (word-formation and combination
of tracing paper; etymological tracing, semantic tracing paper) in Russian and phonetic and semantic
borrowing in Chinese, as well as graphical borrowed computer and network terms used in Russian and
Chinese-language forums, and borrowing of English abbreviation terms in Russian and Chinese. Separately
considered professional and slang vocabulary in the field of information and communication technologies,
used in the Russian-speaking and Chinese-speaking forums.

The main attention is paid to the peculiarities of their formation and functioning in the Russian-
speaking and Chinese-speaking communicative space of the Internet.

Key words: computer term, method of borrowing, professional vocabulary, computer slangism,
Internet communication
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KOHLENTbI «KEHLLWUHA», <MY)K4YUHA», «JTIOBOBb»
BO ®PAHLY3CKUX MOCJTIOBULIAX
(Ha maTtepuane PpaHLUyY3CKOro A3blika
®dpaHunn v Benbrun)

H.IO. Hemodosa', I1.C. Cémuna’, B.1. Epmos*

'Poccuiickuil yHUBEpCUTET APYKObl HAPOIOB
Poccus, Mockea, yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, 117198

2O AMHIIOBCKHIA ¢mman MTUMO MUJ] Poccun
Poccus, Mockosckas obnacmes, 2. Oounyoso, yi. Hoso-Cnopmusnas, 0. 3, 143007

B naHHOU cTaThe PacCMOTPEHBI MOHSATHS «KOHIIETITY» U «IEHHOCTH», KOTOPBIC SICHO M IIOJHO
XapaKTepHU3YIOT A3BIKOBYIO KapTHHY MHpa TOH WIIM HHON Hanuu. PaccMOTpEHBI HEKOTOPBIE MOIXOIBI
K M3YYEHHIO TEPMUHA «KOHIIETTY», IPUBEICHBI XapaKTePUCTUKH KOHIIENTA, U3JI0KEHa ero CTPYKTYpa,
H3y4eHO HOMHHATHUBHOE M0JI€ KOHIENITA, €ro MpH3HAKH. [IaHO KPaTKOe OIMICAHNE TEPMHHA «I[CHHOCTDH)
B MUHTBUCTHKE. [IpoBe/ieHa mapaiesib TAaHHOTO SIBICHUS C KOHIIETITOM, OIMCAHbl HEKOTOPBIE CXOJICTBA
Y pa3nyusl B MPUPOJIE IBYX JAHHBIX MOHATHH. MaTepHanioM Ui HCCIIEMOBAHUS TIOCTYXKHI OCTOBHYHBIH
¢boux ¢dpanmysckoro s3pika Opanunn u benbruu. JlaHo onpeaeneHre MOCIOBUIIBI, TPUBEICHBI TPHMEPBI
(bpaHIly3CKuX U OENBTHACKUX TIOCIIOBHI] U IPOBENICH NX aHAIIM3 C IIEJbI0 BBIBICHHUS HAaHOO0Iee TOMYIIIPHBIX
HeHHOCTel 00enx Hauui. [IpoaHaTN3UPOBAHbI BEAYINE KOHIECITHI, HAISIINE OTPAKEHNAE B U3YICHHBIX
MOCJIOBHUIIAX: (KEHIIMHAY», «MYXUYHHA», «JIF000BbY, IPUBEICHBI BHIBOIBI, [TOJTYYCHHBIC B PE3YIIbTATE
uccienosanus. Llenb HacTosMelt CTaTbH — U3yYCHUE HAa MaTepHae cloBapei GppaHITy3CKUX MOCIOBHIL
Be/IylHe KOHIENTHI PPAHIy30B U CPABHUTH MX C KOHIENITAMHU, BBIBICHHBIMH B MOCIOBHIAX (DpaHKO-
SI3BIYHBIX OeNbruiineB. JJaHHOe HCCIeI0BaHIE MIPEACTABIICTCS aKTYaIbHBIM, TaK KaK, HCCMOTPSI HA HAJINUHE
HAYYHOM JIMTEPATyPBbl, OIMICHIBAOIICH OCHOBHBIC KOHLICIITHI (DPAHITy30B, U psifa paboT MO COMOCTABUTENb-
HOMY aHaJI3y OCOOEHHOCTEH (hpaHIly3CKOro si3blKa (paHIly30B U OeNbruiiles, mpodiemMa CpaBHEHHUS
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa 00CHX HAIMil Ha MaTepUae MOCIOBHUII PaHee IIOPOOHO HE H3yJaiach.

KiioueBble cjioBa: KOHICIIT, A3bIKOBAask KapTUHA MHpa, HaIlPIOHaJ'ILHLIﬁ KOHIICTIT, HOMMHAaTHBHOC
T10JIC, KOHOCIITYAJIbHBIC ITPU3HAKHU, ICHHOCTD, ITOCIIOBHUIIA, KOHICIT <«OKCHITWHA»), KOHLICIT «MYXYHUHAY,
KOHIICTIT «JTI000BBY

BBEOEHUE

B coBpeMeHHOI JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH OCOOBIH MHTEPEC MPENCTaBIISIOT HCCIeI0-
BaHUS, CBA3aHHbIE C M3yUYE€HHEM HAllMOHAJIBHOM SI3bIKOBOI KapTHHBI MUPA, KOHIIETITOB,
LeHHOcTe! U T.1. HecMOTps Ha TO, 4TO yNOMSIHYTBIE BBIIIE TEPMHHBI TOSBUINCH JIABHO,
MHTEpeC K UX U3YYECHHUIO HE MepPecTaeT BO3pacTaTh, YTO JETKO 00bsiCHUMO. YenoBek
pa3BUBAETCs, MEHSAETCSI, MEHSIOTCS M €0 LIEHHOCTH, a CJIEA0BATENIbHO, MEHSAETCS SI3bIK,
YTO HUKAK HE MOKET HE 3aTPOHYTh KyJIbTYpY M MeHTaIuTeT. TakuM o0pa3om, u3ydyeHue
KOHIIETITOB ITOMOI'aeT HaM ITy0xKe MPOHUKHYTh HE TOJIBKO B SI3BIK, HO U KYJBTYPY TOrO
WJIA MHOTO Hapo/a.
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KOHLENT N 93blKOBAY KAPTUHA MUPA

«Konuenm» — omHO 13 HanboJee CIOKHBIX MOHATHIA A3bIKa, €IMHOTO M OJIHO3HAY-
HOT'O TOJIKOBAHUS IaHHOTO TEPMUHA HE CYIIECTBYET JI0 cux nop. CBsi3aHO 3TO Mpexie
BCETO C TE€M, YTO, TOBOPSI O KOHIIENITE, HIMEIOT B BUY KaK SI3BIKOBYIO c(pepy, Tak U IcHu-
XOJIOTUYECKUI acneKT. JIaHHbI TEpMUH KpalHE MOMYyJSIPEH B COBPEMEHHOMN JINHIBU-
CTHKE HapsIy C TAKUMH MMOHIATUSAMH, KaK «IUCKYPCY, «SI3bIKOBAs IMYHOCTBY, «KapTUHA
MUpPa» U IPyTHE.

Hecmotpst Ha TO, 4TO KOHLENT KaK SIBJIEHUE CTAJIM U3y4yaTh OTHOCUTEIILHO HEAABHO,
MOSIBWICS CaM TEPMUH OYEHb JIaBHO. TEpPMUH «KOHLENT» OTHOCUTCA K 3MOXE OJHOTO
U3 CPEJHEBEKOBBIX TCUCHUH — KOHLENTyann3Ma. Ero 0CHOBONIOJIOKHUKaMH OBLITH
I1. A6emsp, T. T'obe, Y. Oxam. «KoHuentyanism paccMaTprBail KOHIETITH KaK YHUBEp-
CaJIny, KOTOpble 0000IIAI0T NPU3HAKH BEIIEH 1 CO3/IaHbl pa3yMOM JUISl €70 BHYTPEHHETO
ynotpebiaeHus, (GOKycHpys B ceO¢ BAXKHYIO M akTyasibHY10 HHpopmarmio» [1. C. 10].

KoHuent B coBpeMEHHOM JIMHIBUCTUKE U3YYAETCs C Pa3IMYHBIX TOUEK 3PEHUS.
B Hacrosiiiee Bpemst CyIIeCTBYIOT pa3Hble TEPMHHBI, XapaKTEPU3YIOIUE OTHO U TO XKe:
«xoHuent» (Tak HazpiBasm ero H.J[. Apytionosa, C.A. Ackonbaos, J.C. JIuxaues,
C.X. JIsanun, B.I1. Heposnak, FO.C. CrenanoB), «iorosnuctema» (H.J{. BypBukosa,
B.I'. KoctomapoB), «1iHTBOKY/IbTypeMa» (B.B. Bopoones), «mudonorema» (B.H. ba-
3BLJIEB).

JIunesokynbmypema — KOMIUIEKCHasI MEXKypPOBHEBasl €IMHULIA, KOTOpast MpeacTaB-
Js1eT cO00M «/INANIEKTUUECKOE €IMHCTBO JIMHIBUCTUYECKOTO U 3KCTPAIMHT BUCTHYECKOTO
(monsTHitHOTO WM TpeaMeTHOro) coaepxanus» [2. C. 45]. ITo B.B. BopoObeBy, «cioBo
COOTHOCHTCS C pe(hepeHTOM (AEHOTATOM), ,,0TCBUIAETCA ™ K HEMY, IMHTBOKYJIbTypeMa
pacKpbIBaeT €ro cojiepKaHue Kak noHsaTue (kiuacca npeameTtos)» [2. C. 45].

B.H. ba3buies, B cBOIO ouepeib, M3ydasi KOHIenTochepy B IMHTBUCTUKE, OTMEYAET,
YTO HEBO3MOXXHO MBICITUTH TOJLKO YyBCTBEHHO (MHTYHUTHBHO, MU(DOIOTHUECKU) UITU
TOJIbKO PAallMOHAJIbHO. AHATM3UPYsI CBSI3b MBILUICHUS U SI3bIKA, OH JIEJIAET BBIBOJ O CY-
[IECTBOBAaHUHU HEKOW €IUHHIIBI MUDOI02eMbl, KOTOPAS KaK pa3 IEMOHCTPHUPYET 3Ty
CBsI3b, TO €CTh IPE/ICTABIISIET CYIIHOCTh OOBEKTA B BUJIE PallMOHAIBHON CXEMBI, «KOTO-
past B CBOIO Ouepeib JEMOHCTPUPYET MBICIUTEIbHYIO Mollb cyobekTay [3. C. 104].

ITo onpenenennro H./I. bypsukosoii u B.I'. Kocromaposa, 102oanucmema — 310
SI3BIKOBOE BBIPAKCHUE 3aKPEIICHHOTO OOLIECTBEHHON MaMSTBIO OTPAKEHUS JCHCTBH-
TENBHOCTU B CO3HAHUM HOCHUTEJEH s3bIKa B pe3ysIbTaTe IMOCTHKEHUS (WM CO3/1aHHUA)
MMHU TyXOBHBIX IIEHHOCTEN OT€UECTBEHHON U MUpoBOH KyJbTyp [4. C. 88].

Hcxons U3 TOTo, YTO TIOHSATHE «KOHIIETT» CBSI3aHO HE TOJBKO C JIMHIBUCTHKOM,
HO | C TICUXOJIOTHEH, U ¢ Ppuiocodueld, a Mo MHEHHIO HEKOTOPBIX yueHbIX (A.P. Jlypus,
A. Jlama3uo) u ¢ HEHPOIMHIBUCTHKOM, 3apOKIAI0TCSI HECKOIBKO MOAXO00B K U3yUEHHUIO
noHsATus «koHuent». E.}O. banamosa, uccienys pa3nuyHble CyIIECTBYIOIIUE B OTEUE-
CTBEHHOM JTMHTBUCTHKE MOAXOAbI K U3YUYEHHUIO KOHIIETITA, BBIICISAET 1Ba OCHOBHBIX:
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN U JIMHTBOKOTHUTUBHBIN [5]. JInHrBoKynsTypHsIit noaxox (B.W. Ka-
pacuk, B.B. Kpacubix, B.A. Macnosa, }0.C. CtenaHoB u Ap.) ONUCHIBAET U3YUYEHUE
HAI[MOHAJIBHON KOHIIEITOC(EPHI sI3bIKa OT KYJIbTYpHl K co3HaHuio. [IpencraBurenu
muHrBokorauTHBHOTO nogxona (E.C. Kybpsikosa, 3./1. Ilonosa, M. A. Ctepuaun, B.H. Te-
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TMS U p.) UCCIIEAYIOT KOHIIETIT C TOYKH 3PEHHUs ero CTPYKTypbl. C 3Toi 1enbio Oblia
pa3paboTaHa mojeBast MOJENb KOHIENTa: KOHLIENT UMEET SIPO (sAepHbIE MPU3HAKH)
u nnepudepuro (nepudepuitHpie MPU3HAKH).

CymiecTByeT TakXe M JJOTUYECKUN MOAXOM, SIPKUM MPECTaBUTEIEM KOTOPOTO
ssiasiercst H.JI. Apytionosa. ITo H.Jl. ApyTioHOBO#, KOHIIENT OTHOCUTCS K «MHUPOBO3-
3PEHYECKUM MOHATHUIMY, SBJIIOIIUMCS BaXKHON COCTABIIAIOIIEH KyJIbTypsl. KoHnenT
CTaHOBUTCS «KOHTpPAareHToM» Jitoel. «JIrou nocTOSHHO B3aMMOIEHCTBYIOT APYT € APY-
TOM M C MPHUPOJIOH, HO OHU OCMBICIISIIOT 3TO B3aUMOJICHCTBUE Yepe3 CBOU OTHOLIECHUS
C OTBJICYEHHBIMU OHATUSMM, NOTYYAOIMMHU CUMBOJIMYECKYIO 3HAaUUMOCThY [6. C. 4].
B psne cnyuaes H.J[. ApyTIOHOBa aHAJIM3UPYET KOHUENT, IPOTUBOIIOCTABIIASA €TI0
JpYTUM KOHLIENITaM.

C menbro M3y4deHHUs CTPYKTYphl KoHIenTa mkonoit H.JI. ApyTioHoBo#i Obuia
pa3zpaboTaHa ero CEMaHTUYECKask MOJIeNb, COCTOSIIAs U3 CIEAYIOUINX KOMIIOHEH-
TOB: «1) HabOp aTpuOYTOB, YKa3bIBAIOIINX HA MPUHAJICKHOCTh K TOMY WIH JPYyTOMY
KOHLIETITYyaTbHOMY TIOJIFO, 2) OTpeesieHus], 00YCIOBICHHBIE MECTOM B CHCTEME IICHHO-
cTel, 3) yka3zaHus Ha (PyHKIMM B )KHU3HU yernoBekay [6. C. 4].

[lepBbIM B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE NECHUHHUIIMIO TEPMHHA «KOHLEIT» J1aeT
C.A. AckonpaoB-AnekceeB. OH onpezenseT KOHIENT Kak «MBICIIEHHOe 00pa3oBaHue,
3aMelIAroIIee HaM B MPOLIECCE MBICIIN HEONPEAEIEHHOE MHOXKECTBO IIPEAMETOB OTHOTO
u Toro xe poaa» [7. C. 269].

Boiee Toro, uccrenoBatens onpeenseT OCHOBHYIO (yHKIUIO KoHuenTa. [To ero
MHEHHIO, OHA 3aKJIIOYAEeTCs B 3aMEILCHUN BCEX 3HAUEHUI CII0BA, I/Ie KOHLEMNT 10 CYTH
BBICTYIIA€T KaK BapUaHT OTPAXKCHUS 3HAUCHHUS, KaK MHIUBHUIYAIbHBIN CMBICT B OTJIMYHE
OT KOJUIEKTUBHOTO, CJIOBAPHO 3aKPEIJIEHHOTO [5].

[Tozumuro JI.C. JImxadeBa, Tak ke kKak 1 mo3uiuio C.A. AckoiapaoBa-AJleKceeBa,
JUHTBUCTHI OTHOCAT K KaT€TOPUHU JUHTBOKOTHUTUBHOM, TEM HE MEHEE €ro MOAX0/]
K U3yYEHHIO KOHLIENTa MOKHO Ha3BaTh U IICUXOJIOTUYECKUM, IOTOMY YTO B OCHOBE €0
MCCIICJIOBAHUS JIS)KAT WHANBHIYIbHO-TICUXHYECKHUE OCOOCHHOCTH YenloBeKa. JaBas
onpenenenue konuenra, J[.C. JluxaueB ynenser 00yblioe BHUMaHUE JTUYHOCTHOMY
KOMIIOHEHTY B ()OpMHpOBaHUU KoHIeNTa: «KOHIIENT HEe HEMOCPEICTBEHHO BO3HUKAET
13 3HaYEHUsI CIIOBA, A SIBIISIETCS PE3YJIbTATOM CTOJIKHOBEHUSI CIIOBAPHOTO 3HAYEHHUS CII0BA
C JTMYHBIM ¥ HAPOJIHBIM ONBITOM ueJioBeKay. «KOHIENT CylecTByeT He ISl CaMOTo
CJIOBa, @ BO-TIEPBBIX, /IS KQKIOTO OCHOBHOT'O (CJIOBAPHOT'0) 3HAYCHHUS CIIOBA OTACIHHO
U, BO-BTOPBIX, PEJIarar0 CYNTaTh KOHIIENT CBOETO POAA ,, AITeOPandecKuM ® BIpaKEHH-
eM 3Ha4eHUs (,,areOpanIecKuM BhIpOKEHHEM * WIIH ,,allreOpanIecKuM 0003HaYeHHEM ),
KOTOPBIM MBI OIIEpHPYEM B CBOEH MUCbMEHHOHN M YCTHOM pedr, MO0 OXBAaTUTh 3HAUCHHE
BO BCEHl €ro CI0XKHOCTH YEJIOBEK IMPOCTO HE YCIIEBAET, MHOTJA HE MOKET, & HHOTAA
M0-CBOEMY MHTEPIPETUPYET €ro (B 3aBUCUMOCTU OT CBOETO 0Opa30BaHUs, THYHOTO
OTIBbITA, MPUHAJICKHOCTH K OIpeieJICHHOM cpefe, mpodeccuu u T.4.)» [8. C. 4].

Konmnent, o 3./1. ITomoBoii 1 U.A. CtepHHHY, UMEET «KHOMUHATHUBHOE TIOJIEY.
OHO NMPUHIMITHATIBHO HEOTHOPOIHO — OHO COAEPXKUT KaK MpsSMbIE HOMHUHALIUM CaMOT0
KOHIIETITA HEMOCPEJCTBEHHO (PO HOMMHATHUBHOTO T10JIs1), TAK 1 HOMUHALIUU OTJIENb-
HBIX KOTHUTHUBHBIX MPHU3HAKOB KOHIIETITA, PACKPHIBAIOIINX COJEpKaHUE KOHIIETITa
¥ OTHOIIEHHE K HEMY B Pa3HBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTyalusx (mepudeprs HOMHHA-
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tuBHOTO 110J151) [9. C. 47]. Ilo JanHOMY NpU3HAKY UCCIENOBATEIH BBIACSIOT TPU BUIA
KOHIIENITOB: «KOMMYHUKATUBHO PEJICBAaHTHBIE KOHIENTH» (KOHIIENTHI, NUMEIOIIHE
oOUIMpHOE, JIETKO BBISBISIEMOE HOMHHATUBHOE TOJE€ — MHOTO CHCTEMHBIX CPEICTB
0003Ha4YeHHs1 KOHIIENTA M €r0 MPU3HAKOB — HANpUMEp, My>KUHHA, )KEHIIIMHA, paboTaTh,
CYaCTh€ M TOJI.), KKOMMYHHKATUBHO MaJIOPEJIEBAHTHBIE» UIS IIMPOKOTO Kpyra JItoIei
KOHIIENTHI, OTPa)KAIOIHe OOBIYHO y3KO CIIEIHATbHBIC, KOHKPETHBIE MBICIUTEIbHbIC
CYLIHOCTH, U3BECTHBIEC Y3KOMY KpYTY JIIOJIEiD (HanpuMmep, MU3HHEL, MOYKa yXa, pa3Bo-
JIUTh KUBOTHBIX M T0]I.) M «HE UMEIOIIHE CUCTEMHO OOHAPYKHMBAEMOTO HOMHUHATUBHOTO
moJis»» (OHU MOTYT 0003HAYaTh TOJIBKO CYObEKTHBHBIC, OKKa3MOHAbHBIC HOMHHAIINHY,
OINKCAHUS OTAEIbHBIX NPU3HAKOB KOHIIENTA, NHINBUAYAIbHO-ABTOPCKUE, KOCBEHHbIE
HOMHHAIIMHU, HO 0€3 Ha3BaHUs BCETo KOHIeNnTa. HampuMep, KOHIIENT «MOJIOI0KEHBDY
Y TIPOTHUBOIIOJIOXKHBIM €My KOHIIENT, 0003HAYaIOIIMI JIF0/IeH, TaBHO COCTOSIIUX B Opake
HepereBaHTeH). «CoaepikaHne KOHIENTa 00pa30BaHO OTPAKAIOUIMMH OTIEIIBHBIE TPH-
3HaKW KOHIIETITYaJIM3UPYEMOTO MIPEeIMETa WIIH SIBJICHUS U OMUCHIBACTCS KaK COBOKYII-
HOCTb 3TUX Npu3HaKoB. CofepikaHne KOHIIENTa BHYTPEHHE YIOPSIOYEHO TI0 MOJICBOMY
OPUHIUIY — SIAPO, ONIDKHAS, JaNbHsSA U KpalHsas nepudepus. [IpuHaanexHOCTh
K TOM WJIN MHOM 30HE COJEPKaHUS ONPEAEIIAETCS MPEkKIAE BCEro IPKOCThIO MPU3HAKA
B CO3HAHUM HOCHTEJISl COOTBETCTBYIOIEro KoHuenrta. CTpyKTypa KOHILIENTa BKJIIOYAET
o0pa3yrolye CTpyKTYpHbIE KOMIIOHEHTBI Pa3HOM KOTHUTUBHOM MPUPOJIBI — YYBCTBEH-
HBII 00pa3, HHPOPMALIMOHHOE W MHTEPIIPETAIMOHHOE COJCP)KaHUE OMUCHIBACTCS KaK
MEPEYNCIICHNE KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB, PUHAIICKAIINUX KKIOMY U3 3TUX CTPYK-
TYpPHBIX KOMIIOHEHTOB KoHLenTa» [9. C. 47].

Heckonpko nHOE HanpaBiIeHUE UCCIIENOBAHUS MIPEANONAraeT JUHIBOKYIbTYPHBIN
MOAXO0/, UAYUIUH OT KYJbTYpbl K HHAWBUIyAIbHOMY co3HaHuio. [IpeacraBurensimu
aroro noaxonaa cienyer cuutath B.M. Kapacuka, B.B. Kpacusix, B.A. Macnosy,
B.H. Heposnaka, FO.C. Crenanosa u jap. JIMHMBOKYJIBTYpHBIN TOAXO/] MTO3BOJISIET «IIPO-
HUKHYTH B TJIyOMHHYIO CYIIHOCTb KOHIIENITOB, C(OPMHUPOBABIINUXCS B KOJUIEKTUBHOM
SI3bIKOBOM CO3HAHHMH HAILlUM, BCKPBHITh CUCTEMY IIEHHOCTEH M OIICHOK, Ha Pa3BUTHE
KOTOPO# TOBIHUSUT KYJIBTYPHBIN, S3bIKOBOI M, HAKOHEI, OOIIECTBCHHBIA OIBIT TOW HJTH
WHOU COIMOKYJIBTYPHOH 0OmHOCTH. J|aHHBIN MTOAX0/1 OPUSHTHPOBAH HA U3YUCHHE
KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB. JIMHTBOKY/IBTYPHBIN MOIX0/] K TOHUMAaHHIO KOHIIENTa, TOYHEE,
KyJIBTYpHOTO KOHIIETITA COCTOUT B TOM, YTO KOHIIETT MPHU3HAETCS 0a30BOM €MHUIICH
KyJbTYpbl, €e KoHUeHTpaTom» [5. C. 46]. DTOT mMoAX0[ JIET B OCHOBY ITPOBOJAMMOIO
HaMU aHaln3a

B.B. KpacHbIX BBOAUT MOHSATHE «HAIIMOHAIBHBINA KOHLENT», MO KOTOPHIM MTOHU-
MaeT «CaMmylo O0IIyI0, MAaKCUMAIbHO a0CTParupoBaHHYI0, HO KOHKPETHO PErpe3eH-
TUPYEMYIO (SI3bIKOBOMY) CO3HAHMIO, MOBEPTIIYIOCS KOTHUTUBHOM 00paboTKe Haero
,»IIpeIMeTa” B COBOKYITHOCTH BCEX BAJICHTHBIX CBsI3€H, OTMEUEHHBIX HAI[MOHAJIBHO-
KyJIbTypHOU MapkupoBaHHOCTHIO» [10. C. 185]. UMeHHO «HalMOHAIBHBIA KOHIIETIT
Ipe/CTaBIsET A Hac OOJIBIION MHTEPEC, TaK KaK IEIbI0 HAIIErO0 UCCIIeI0BAHMS SBIIs-
€TCs U3YYEeHUE BEIYIIMX KOHIIETITOB JIBYX Hallui, OEIbTUHIIEB U (PPaHIy30B.

B.A. MacnoBa BBOJUT MOHSTHE «KIIFOUYEBBIE KOHLENTHI KYJIbTYPbD», O KOTOPBIM
MO/IPa3yMeBaeT «siiepHbIe (0a30BbIe) eIMHUIIBI KAPTUHBI MUpPA, 00Ia1al0Ine SK3UCTEH-
MAJTHHOM 3HAYMMOCTBIO KaK JIJIsl OTJEIBHOMN S3bIKOBOW JTMYHOCTH, TaK M VISl JIMHTBO-
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KyJIbTypHOro coo0ectBa B neiaom» [11. C. 51], u BelienseT Tak Ha3bIBaeMyto Kame-
20puUI0 HAYUOHANLHOU KYIbmypbl (A1 PYCCKOM KYJBTYpbI 3TO: BOJIS, JOJISI, MHTEILIH-
TeHTHOCTB, COOOPHOCTS | T.I1.), YTO TAK)KE OYSHb 3HAYMMO JUISI HAIIETO JajbHEHIIero
UCCIIEIOBAHMS.

VY4uThiBasi BBIIECKA3aHHOE, MOXKHO IPEIO0JIOKHUTh, YTO CKOpPEEe BCEro SApO
BEJIyIIUX KOHIIENITOB ()paHIy30B U OeNbruiinieB OyJaeT COBMAAaTh, B TO BpeMs Kak
nepudepuitHble TPU3HAKU JOJDKHBI OTIHYATHCS.

10.C. CrenaHoB, SBISACH SIPKUM MPEICTABUTENEM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MOJIXOAA,
paccMaTpuBaeT KOHILENT B Hepa3phIBHOM cBA3M ¢ KyabTypoil. [To 10.C. CtenanoBy,
KOHLIETIT CYIIECTBYET B MEHTAJIBLHOM MUPE YEJIOBEKAa HE B BUJIE YETKUX MOHATHUI, a KaK
«IIy4OK» MpEJICTaBICHUMN, TOHATUN, 3HAHUM, acCOLMAINH, IEPEKUBAHUMN, KOTOPHIN
COIPOBOX/IAET CJIOBO: KOHIENTHI HE TOJIBKO MBICISTCS, OHU NepexuBarorcs. OHu —
IpeIMET 3MOLMHI, CUMIIATUI M aHTUIATHI, a UHOT/IAa U CTONKHOBeHui. Konnent — oc-
HOBHas siueiiKka KyJIbTypbl B MEHTAJIbHOM MHUPE Y€I0BEKa, «CI'yCTOK KyJIbTYpPbI B CO3HA-
HHMHU Y€JI0BEKA, TO €CTh TO, B BUJIE YETO KyJbTypa BXOIUT B MEHTAJIbHBIN MUp YEJIOBEKA,
a TaK»Xe To, MOCPEJICTBOM HEro caM 4elOBeK BXOAUT B KylbTypy» [12. C. 42].

B cBs3u ¢ nzyyaemoii npo0ieMaTUKOi U MOCTaBICHHOM IENbI0 HEOOXOINUMO,
Ha Halll B3IJIs/], OCTAHOBUTHCS HA MOHATUHU IIEHHOCTH», KOTOPOE HENOCPEICTBEHHO
COOTHOCHTCS C IMOHATUEM «KOHLIENT». «YenoBek crepBa BKJIabIBaJl LICHHOCTH B BEILY,
YTOOBI COXPAHUTH Ce0sl, — OH CO3/aJI CIIEpPBa CMBICII BEL[aM, YEIOBEYECKHII CMbICT!
[TosTOMy OH Ha3bIBaeT ceOsl UEIOBEKOM, TO €CTh OlleHUBaroIUM», — Tak @. Humme
TOBOPHJI O YEJIOBEKE M €ro LIEHHOCTAX. CTaHOBUTCS SICHO, YTO LIEHHOCTb SIBJISIETCS] O/THOM
U3 OCHOBOIIOJIAraroIux Kareropuii cosHanus [13]. Bonpoc o moHATUM LIEHHOCTH U3YyYa-
€TCsl He TOJIBKO B (puiocouuu, ITUKE, ICTETUKE, AKCUOJIOTUH, HO U B JINHTBUCTHUKE.

«leHHOCTH» MCCNIEI0BAIM MHOTHE BbLIAtOIIUecs GUI0CO(bl U MBICIUTENH, TAKHE
kak H. bepases, C. bynrakos, M. I'anau, H. Jloccknii, b. Paccen, /. Caraiins,
Bn. Conosbes, A. lBetitiep, A. DiHIITEH U Ap. B camom 00111emM cMbIcie «Ioj 1eH-
HOCTBIO, WJIM JI0OpOM HPHUHSATO IMOHUMATh BCE, YTO SIBISIETCS OOBEKTOM JKEIaHMS,
HYKJIbl, CTpeMJIeHHs, uaTepeca u T.4.» [13. C. 127].

Taxk ke, Kak U ¢ MOHATHEM «KOHLIENT», UMEET MECTO HEOJHO3HAYHOCTh MHEHUI
B TPAKTOBKE TEPMUHA «IIEHHOCThY. CyIIECTBYET HECKOIBKO MOJXO0/10B K TOJIKOBAaHHIO
MOHSTHUS «UEHHOCTB»: QHITI0CO(CKUH, ICHXOIOTHUECKHA, COITMOIOTHIECKUI U KYJIbTY-
POJIOTHYECKU, TUHIBUCTHYECKHH. CaMO€e MIMPOKOE ONPENEIECHUE KIIEHHOCTI» TAaeTCs
B «@Pu0co(CKOM 3HIMKIIONEIUUECKOM CII0BAPEN: «...BCE MHOTOOOpa3ye 4enoBeYecKOoi
NeSTeIbHOCTH, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHUH M BKIIIOUEHHBIX B UX KPYT MPUPOTHBIX
SIBJICHUI MOKET BBICTYNATh B KaYECTBE ,,IPEIMETHBIX LIEHHOCTEH “ Kak OOBEKTOB IICH-
HOCTHOT'O OTHOILIEHMS, T.€. OLIEHUBAThCs B IUIaHE A00pa U 371a, UCTUHBI U HE UCTHHBI,
KpacoTbl Wi 6e300pa3us, JOMyCTUMOIO WM 3alPETHOT0, CIIPABEJIMBOTO MM HECHpa-
BeUMBOTO U T.A. CrIocOOBI M KPUTEPHUH, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX MPOHU3BOIATCS CaMHU
NpoLeTyphl OLIEHUBAHUS COOTBETCTBYIOIUX SIBICHUH, 3aKPETUISIIOTCS B O0IIECTBEHHOM
CO3HaHMU U KYJbType KaK ,,CyObEKTHBHBIE IIECHHOCTH  (YCTAaHOBKHU M OLICHKH, UMIIEpa-
THUBBI U 3aPETHI, IIEJM U MPOEKTHI, BHIPAKEHHBIE B (HOpPME HOPMATUBHO IPEACTABIICH-
HBIX), BBICTYIIasi OpUEHTUpaMU B JiesiTelbHOCTH denoBekay [13. C. 128] o otHomeHuto
K CyOBeKTy (4esIoBEeKY) LIEHHOCTH CIy>KaT OObEKTaMH €ro MHTEpPEecoB, a I €ro
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CO3HaHMS BBITIOJTHSIOT (DYHKIUIO MTOBCEHEBHBIX OPUEHTUPOB B MPEAMETHOM U COLU-
anpHOM NeficTBuTeNbHOCTH. KakuMm 0Opa3oM naHHasi KaTeropusi CBsi3aHa C OMpeIeTIeH-
HBIMH cepamu xu3HH, nucana H.Jl. ApyTIOHOBA: «IOHSTHE IIEHHOCTH. .. BBITIOJIHSAET
KOOPJIWHUPYIOIIYIO (MEXAY 4YeIOBEKOM U MHPOM OOBEKTOB), CTUMYJIUPYIOUIYIO
(HampaBJIAIONIYIO JIESTETLHOCTD), TUIAKTUYECKYI0 U PETYTUPYIONIYIO (TPEeCKPUIITHUB-
Hy10) pyHKIHIO B Mexanu3max xu3am» [13. C. 129].

«SI3bIK KaK (peHOMEH KYJIbTYpbl PUKCHUPYET U OTpakaeT HEKOTOPHIM OMOCpe-
JIOBAaHHBIM 00Pa30M Kak CHCTEMY LIEHHOCTEH, HACTPOCHHUS, OIICHKH, CYIIECCTBYIOIINE
HA JIaHHBI MOMEHT B JJAHHOM COLIMyM€, TaK U IIEHHOCTH, SIBJISIOIINECS BEUHBIMH IS
naHHoM KyneType» [13. C. 129].

Ecnu roBopuTh 0 MOHATHSIX KOHIENTA M IEHHOCTH B CPAaBHEHHH, HEOOXOIUMO
OTMETHTb, YTO ONPE/ICIICHHAs CBS3b MEKIY HUMH IPUCYTCTBYET, HO BCE )K€ UX CTOUT
yeTKo pasrpannuuBarthk. [lo muenuro B.®. Pemuzosoii, H.I'. Koctunoii, «1ieHHOCTS,
0 CBOEH MPUPOJIE, TIOHITHE 3aBEIOMO TOJIOKUTEIEHOE, @ KOHIETIT HOCUT aMOMBAJICHT-
HBII XapakTep, TO €CTh MOKET HOCUTh KaK MOJIOKUTEIbHOE, TaK U OTPUIIATEIBLHOE
3Ha4YeHue (Te e MpUMepbl — BOIHA, CMEPTh, FOPE — OTPULATEIbHbBIE KOHIIENTHI;
T000BB, PAAOCTh, HCKPEHHOCTh — IOJIOKHUTEINBHBIE), K TOMY K€ KpPYT' KOHIEIITOB
HaMHOTO IIMPE KPyra IEHHOCTE!, IEHHOCTH OTPAaHUYCHHBI (B 3HAYCHUH HEOOJIBIIIOTO
UX YHUCIa), MPUYEM 3Ta UX OIPAHUYEHHOCTH SBJISETCS OJAHUM M3 YCIOBUHU CyIle-
cTBOBaHMsI IeHHOCTEW» [ 14]. KoHienT siBisieTcst 60s1ee MMPOKUM TOHATHEM B OTIIMYHUC
OT LIEHHOCTH, KOTOPasi OTINYAETCA OT KOHIIENTAa MHOW CTPYKTYpPOM, COJlepKAaHUEM
u npenHazHaueHueM. CrieioBaTebHo, 00a MOHITHS CXOAHBI JIMIIb B TOM, OHU 0003Ha-
YalOT KJIHOYEBbIE 3JIEMEHThI HALIMOHAIBHOTO KYJBTYPHOTO CO3HAHUS, HAXOJAIINE CBOE
BBIPQKEHHE B A3BIKE.

CPABHUTEJIbHbIN AHAJZIN3 KOHLIENTOB
«OKEHLWWHMNHA», <MY)XXYUHA», «JTIOBOBb» BO ®PAHLLY3CKUX MOCJIOBULIAX
(Ha maTtepuane ¢ppaHUy3cKoro a3bika @PpaHuuu n benbrun)

CornocTaBUTENbHBIN aHAIN3 JIBYX HallMOHAJIBHBIX A3bIKOBBIX CUCTEM — (hpaHILy3-
CKOro si3b1ka dpaHIuy U (PaHIy3CKOrO sI3bIKa benbrun — mnokassiBaeT MHOTO OOILETO
B MX HAI[MOHAJIbHBIX LIEHHOCTHBIX CUCTEMaX, UTO OOBICHAETCS MPEXKIE BCETO TEM,
410 00€ HALMK POJCTBEHHBI, UMEIOT O0IIHE UCTOPUYECKHE COOBITHS, a CaMOe IIaBHOE,
TOBOPSIT HA OJIHOM s3bIKE. BbIiesisist ¥ ONMChIBask HALIMOHAJIBbHBIE KOHIIENTHI U IEHHOCTH
¢bpaHIy30B U OelbruiilieB, HaXOAALIME CBOE OTPAKEHUE B SA3bIKE, MOXKHO IIPEAIO0JIO-
’KHTh, YTO TIPOUCXOAUT BCIEACTBUE YNOTPEOIEHUS B PEUH OJJHOTO U TOro *ke (paH-
I[y3CKOI'0 si3bIKa (HECOMHEHHO, OelNbrUMUCKUN (paHIly3CKUH HECKOIBKO OTIMYAETCS
OT KJIaCCHYECKOI'0 3TaJOHA (PPAHILY3CKOIO sI3bIKa M UMEET CBOU OCOOCHHOCTH Ha pa3-
JIMYHBIX A3bIKOBBIX YpOBHX). Ho kak Obl O1M3KM OHM HU OBLIH, BCE K€ pEUb UJET
0 JIBYyX pa3HbIX CTpaHax M Pa3HbIX HALUIX, CYIIECTBYIOIIUX HA Pa3HOW TEPPUTOPHUH,
[I03TOMY JIOTHYHO TPEIOI0KUTh U CYIIECTBOBAHUE HEKOTOPBIX PA3INUUil B LIEHHOCT-
HBIX MHTEPIPETALUAX OJHUX U TEX XKe BEIYIINX KOHIIENTOB.

B kauecTBe nepBoro mara Hallero UCCIEeJOBaHUs Mbl BBIOpAIM U3y4eHUE (Ha Ma-
Tepuale ciaoBapeil) mocaoBUYHOro (GoHIa GPaHIly3CKOro s3bIKa, UMEIOLIEr0 CBOU
OCOOEHHOCTH B pe3yJIbTaTe BIMAHMA Ha ero (hopMHUPOBaHHE UCTOPUYECKOTO U KYJIBTYp-
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Horo pa3Butust @panmu n bensrun. B ocHOBE pa3nuyHBIX KYJIbTYp JI€KAT CHCTEMBI
[IEHHOCTHBIX OPUEHTAIMI, KOTOPBIE HAXOAST CBOE OTPAKCHHE B MOCIOBUIIAX, a UX
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHI aHAJM3 J]AeT BOSMOKHOCTh OOBEKTUBHO YCTaHOBHUTH HEKO-
TOpbIE TEOPETUYECKUE M MPAKTHYECKUE IIEHHOCTHBIE MPHUOPUTETHl CPABHUBAECMBIX
KyJbTyp. Kpome Toro, momoOHbIil aHan3, MPOBECHHbI HE HOCUTENIEM SI3bIKa, CIIOCO0-
CTBYET MO00pPY aJeKBaTHOTO 3KBHBAJICHTA MPH IIEPEBOJIC MTOCTIOBUIl HA POJHOM S3bIK
UCCIIeI0BaTEIs.

«IIpu nepeBoae npousBeAeHUN POITBKIOPA, a HIMEHHO MOCIOBHII M TIOTOBOPOK,
CKa30K U 0aceH, (pa3eosoru3MoB, T.e. TeX TEKCTOB, I7Ie HauboJee SIPKO U ,,KOHIICHTPH-
POBaHHO OTOOpa)KEHbI KYJIBTYpa, TPAIUIMH, MOPAIBHBIE YCTOH M OObIYal MpeCcTaBH-
TEJIe TOTO WIIM MHOTO HapoJa», HEOOXOIMMO YUUTHIBATh JIMHIBOKYJILTYPHBIN (pakTop —
JIMHTBOKYJIBTYpHYI0 afantaiuio. «[Ipu ydere qanHoro ¢akropa nepeBorMbIC SBICHUS
U peauu He JOJDKHBI ,,BBIOMBATHCA N3 MUPOBO33PEHUS HOCUTENEH IPUHUMAIOLIECH
KYJIbTYPbl, OHU JOJKHBI ObITh 3HAKOMBI M IPUBBIUHBI ynTaTeasm» [15. C. 215].

B nanHOM HcCne[oBaHUY MBI HE 3a1aeMCs 1IENBI0 BEIOOpA ONTUMAJIBHOTO PYCCKOTO
9KBUBAJICHTA TEX WU MHBIX MTOCIOBHII, TAaK KaK OOBEKTOM HAIIETO H3Y4YEHHS SBISIOTCS
KOHIICTITHI ¥ [IEHHOCTH, OTPa)KEHHBIE B TIOCIOBHUIIAX, a HE Mpo0IeMa UX MepeBo/a,
B YAaCTHOCTH Ha PYCCKUH S3BIK, TOATOMY B HEKOTOPBIX CIy4asX HAMHU MPHUBOIUTCS HX
JOCJIOBHBIN TIEPEBOJI, @ B HEKOTOPBIX TEPEIaeTCst OCHOBHOM CMBICI ITOCTIOBHUIIBI.

B nanHOM HcciieoBaHMM MBI OEpPEM 32 OCHOBY CIIEAYIOIEE OIpeiesIeHHe MOCIIo-
BuIpl. [locrnosuya (natr. — proverbium, adagium, dbpanu. — proverbe) — oOGpa3Hoe
3aKOHYEHHOE M3pEeUYCHUEe, MMEIOIEe Ha3UIaTelIbHbIA CMBICT U, OOBIYHO, CIICHIU(PHIECKOE
purMmo-oneruueckoe opopmienue [16. C. 329].

W3y4eHHbII TEOPETUUECKUI U TPAKTUYECKUM MaTepuall 03BOJIWII HaM BbISIBUTh
HECKOJIKO KOHIIETITOB, MHTEPECHBIX (PpaHIly3aM U OeNbruiiiiam, U OTpa)Karouux IeH-
HOCTHBIC TIPUOPUTETHI. B 4acTHOCTH, pedb MAET O KOHIENTE «OKEHIIUHAY, KOTOPbIH
peanu3yercs B 0OJIBIIOM KOINYECTBE KaK (PPaHITy3CKHX, TaK U OSTIBIHHCKUX MOCIOBHIL.
Ha ocHoBe ananmm3a crnoBapHbIX AS(HUHUIMN JTEKCHYECKON €AWHUIIBI femme (f) — >KeH-
IIMHA, TPUCYTCTBYIOMIMX B JIEKCUKOTPA(HUECKUX UCTOYHUKAX COBPEMEHHOTO (hpaHILy3-
CKOTO sI3bIKa U SABJISIIOLIMXCSI KOHCTAHTHBIMU AJIs1 JJaHHOro KoHuenrta, ®@.b. MyxyTtau-
HOBA BBIJICNIWIIA SI/ICPHBIE MPU3HAKU KOHILIETITA «KEHIIMHA». B sape uccneayemoro
KOHIIEITA, 10 €€ MHEHHUIO, BBIJEISIIOTCS CIEAYIONINE «KOHIECTTYalbHbIe TPU3HAKH,
aKTyalu3upyeMble JeKCUUECKON eUHUIIEH femme (f): MPUHAICKHOCTH K YeJIOBeYe-
ckomy pony (étre humain); OMOIOTUICCKUI 1O — KEHCKUH (I'étre humain de sexe
féminin, étre humain femelle, l'étre qui dans l'espéce humaine appartient au sexe
féminin); Bo3pact (adulte); mosnoBas 3penocts (puberté); cnocOOHOCT K AETOPOKICHUIO
(jeune fille nubile, femme nubile, personne qui est nubile; personne adulte du sexe
féminin qui met au monde des enfants, étre humain adulte du sexe capable de concevoir
les enfants, fonction reproductrice de la femme); oTCyTCTBUE I€BCTBEHHOCTHU (qui n'est
plus vierge, qui n'est plus fille, par opposition a la vierge)» [17].

B3sB 32 OCHOBY yHOMSIHYTBI€ BBIIIE KOHIIENTYaJ IbHbIC TPU3HAKH, CPABHUM pPEali-
3aIMI0 KOHIIETITa «KEHIIIMHAY B TIOCIOBUYHOM (oHJe (PpaHIly30B 1 Oenbruines.

B xone uccnenoBanus nexcukorpaduyeckoro Matepuana [18] Hamu ObLIO BBISIB-
neHo 47 GppaHIy3CKUX MOCTOBUI] O KEHIIUHE.
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["oBOpst O >KEHIIIMHE, MBI UMEEM B BUJIy UMEHHO JIEKCeMY femme (f), XOTsI aBTOPbI
cioBaps «Dictionnaire de proverbes et dictons», BbIIeNsIE B 0COOYIO TPYIITY OCIOBHUIIBI
0 KCHIIMHAX, BKJIFOYAIOT TYyJIa M TIOCJIOBHIIBI, TIC TJIABHOM JIeKceMoit siBisiercs la fille (f)
(¢p. oesywka) [18].

HeoOxomiMo yka3aTh Ha HaJIMYKE B IAHHOM CIIOBape TOCIIOBHII, KOTOPBIE HATTISITHO
WIUTIOCTPUPYIOT YIIOMSHYTHIE BBIIIIE KOHIICNITYalbHbIEC MPU3HAKU. B Harem marepuane
Ha Kbl BeleneHHbidi @.b. MyxyTanHOBOH MPU3HAK MPUXOAUTCS 2—3 TTOCIOBHIIBI.
Bornee Toro, Hamu ObUT BBISIBIICH €11I€ OJJUH KOHIICTITYaJIbHBIA IPU3HAK, KOTOPBIH SIPKO
MPEJCTaBIICH B MOCIOBHIIAX. Bo ¢paHIly3cKOM si3bIKE CIOBO femme (f) 0003HAYaET
HE TOJIBKO JCeHWuHy, CylIIeCTBO KEHCKOTO Poja, HO U dcerny. [1o HamieMy MHEHHIO,
BO3MOJKHOCTbD KEHIIIUHBI OBITh JKEHOH, YaCThIO CEMBHM M CEMEHHBIX OTHOIICHHUH, TAKKE
MOYHO Ha3BaTh KOHLENTYAJbHBIM MPU3HAKOM, IPUCYIIUM KOHIEMNTY «KEHIUHA»
B si3b1ke. [locioBuiel: Qui épouse la femme épouse les dettes. ((¢pp.) nep. Kmo 6epem
JHCEHWJUHY 8 JICEHbl, MOM HCeHUmMcs Ha 0oneax), Maison faite et femme a faire. ((¢p.)
nep. [Hom coenan, coenaewv u sxeny), L’ homme ne doit rien a sa femme s’il n’est en
sa maison. ((pp.) nep. Mydxcuuna Huye2o He 0ONJHCEH CBOEU JHCeHe, eCliu OH He Y ceOs
0oma), HECMOTPS Ha SIPKO BBIPAKEHHYIO OTPHUIATEIFHYIO KOHHOTALUIO TOCIEIHEH,
HATJSITHO WILTIOCTPUPYIOT 3HAYMMOCTD POJIM YKSHIIIMHBI B KAUECTBE KEHBI U1 (hpaHILy-
30B. B cioBape Ha 3TOT npHU3HAK MPUXOIUTCS 0K0JI0 17% mocnoBu.

B pesynbrare m3yueHus psijia MOCIOBHIL O )KeHIMHAX: [/ n'est point de liens si forts
comme de femme. ((¢p.) nep. Hem numeti (césa3eii) cmonv CUNbHBIX, KAK HCEHWUHA),
Tout prospere sous la main d'une femme active et soigneuse. ((¢pp.) nep. Bce npoyse-
maem noo pyKou akmusHoU u 3a60maueoul scenuyurnvl), Femme avec un de ses cheveux
tire plus fort que quatre beeufs. ((¢p.) nep. Kenwuna 3a 0oun 6onocox mamem cunvHee,
uem yemvlpe 60.1a) U p., HAMH ObLIa BbIJIEJICHA €IlIe 0/THA Ba)KHAs €€ XapaKTEePUCTHUKA.

Bce 9TH IOCIIOBHITBI HECYT OJIHY HJICHO: KEHIIMHBI — 00J1a1aTeIIbHULBI OTPOMHOM
cwibl. imeetcs B BULy M pU3nUecKas Cuila, KOTOPOH MOT'YT 00J1a1aTh TOJIBKO >KEHIIUHBI,
U TyXOBHBIE CIIOCOOHOCTH, MTOMOTAIOIINE KEHITMHAM ObITh CHJIBHBIMH U aKTUBHBIMHU
B Pa3HBIX XKM3HEHHBIX CUTYyaIsX. TakuMu BUIAT >KeHIIMH (paHily3sl. ClienoBaTensHo,
aHaM3UpPys (PpaHIly3CKUE MOCTOBHIIBI O KEHIIIMHAX, MOYKHO CIENaTh BBIBOJI, YTO JKEH-
[IMHA B UX TIOHUMaHUH — BOIUIOIICHNUE CUJIBI.

CTouT TakXe OTMETUTh, YTO BCE BBIIICYKA3aHHbIC MMOCIOBHUIIBI HMEIOT CCHUIKU
Ha cioBapH, BeimymeHHble B X VII—XIX BB. B03M0XHO, TakuM 00pa3 KCHIIUHBI
BUJIEJICS B T€ BPEMEHA B CHITy UCTOPHUECKUX MPEANOCHUTOK. MHOTO BEKOB Ha3aa JJIst
OOJIBIIMHCTBA HAPOJIOB, B OTJIIMYKE OT (PpaHIly30B, B CHIIy HEUMEHHS IIpaBa rojoca Kak
B TOJINTUYECKOM, TaK M B CEMEHHOM JKU3HH U HEAOCTaTKa (PU3UUESCKOM CHITBI, KCHIIIMHA
ABJIATIACH CYLIECTBOM C1a0bIM, aOCOMOTHO Oe33amuTHBIM. Ho ¢ TeueHreM BpeMeHn
YKESHIIIMHBI HAYMHAIIM 3asBIISTH O ce0e, CBOEH CHUJIE U BBIIEPKKE. 31€Ch CTOUT YIIOMSHYTh
HanroHanbHYI0 TepouHto Opannun XKanny J’Apk (1412—1431), ogHy u3 KOMaHIy-
IOIMX (paHIly3cKUMU Boiickamu B CTOJIeTHEN BOMHE U CaMyl0 3HAMEHUTYIO KEHILUHY-
BOoMHA B Mupe. Kpome Toro, ceMenHbIil yKIaz )KU3HU B T€ BPEMEHA CKJIAIbIBAJICS TAKUM
00pa3oM, YTo MyKUMHA YXOJIWII Ha 3apab0TKH, a KEHIIMHA OCTABANIACH IOMA U «TSHYJIA»
BCe X034icTBO caMa. Takke mpumedarenbHo, uto umeHHo B X VIII Beke, B 1791 rony,
HanmonansHomy cobpanuto @panimm Oblia npescTapieHa Jlekinaparys npas KeHIIUHbBI
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U rpakAaHKH, nojarorosieHHas Onumnueit ne 'y 1 TpeboBaBIlast MpU3HAHUS MOJTHOTO
COLIMAJIFHOTO M TIOJMTUYECKOT0 PaBHOINPABHS KEHIIUHBI. BO3MOXKHO, 3TH COOBITHS
MOCITY>KWJIH TOSIBIICHHIO Psifia IOCIIOBUII (B CIIOBape HAMU BBISBICHO 8 enuHUIL U3 47)
0 UX CHJIE U BBIJIEPXKKE.

OObpaTtumMcst kK OeIbrUiiCKUM MOCIIOBHUIIAM O KEHIIMHAX. B yka3aHHOM cioBape
OBLIO HAMICHO U MPOAHATN3UPOBAHO TOJIBKO § OEIBIUICKUX MOCIOBHI] O KCHIIMHE.

JlornyHo OBLIO OBI MPEANONIOKUTH, YTO KOHIICTIT «OKEeHIIMHa» B benbrum Oyner
MMETh MHOTO OOIIEro B peain3aliy ¢ (paHIy3cKUM KOHIIETITOM <OKeHIIHA». Ho oka-
3aJ10Ch, O€BrUHIIbI BOCIIPUHUMAIOT 00pa3 >KEHIIMHBI HECKOJIbKO nHaue. [TocioBuiibt
Prends ta servante au loin et ta femme de pres. ((¢pp.) nep. Yeonwv ceoro cayacanxy,
u meos dHceHwuna (dHcena) cmanem mede onudxce.); On aime aussi bien la femme qui
a du bien que celle qui n'a rien. ((¢pp.) nep. U 6ocamyrio sxrcenuuny, u Henuwumy, y Ko-
mopoil Huye2o Hem, 11006SM 00UHAKOB0) W NIP. NOKA3BIBAIOT HaM, UYTO B (OJIBKIIOPE,
a CJIeI0BaTEeNIbHO, U B )KU3HU OCTBIUHIIEB KEHIINHA SBIISETCS CYIIECTBOM HEKHBIM,
TpeOyromum J1t00BH, 3a00Thl U BHUMaHUA. Hy>KHO OTMETUTH, YTO JUIS MOIYYSHUS
6oJiee TOYHBIX BBIBOJIOB HEOOX0MM OoJjiee 3HauUUTeNbHBIN 00beM MaTepuana. Ho naxe
0 BBISIBJICHHBIM HAMU ONTBbTUICKAM U3PEUYEHHSM O KEHIIMHAX MOXKHO CYIUTh O TOM,
9TO OOJbIIee KOJTUYECTBO MX MOCIOBHUI] O KECHIIMHE OTPAKalOT OTPOMHYIO JTIOOOBB
1 0J1ar01apHOCTH K HUM.

Hecmotpst Ha To, 4TO (paHITy3bl BUIAT 00pa3 KEHIIUHBI MPEKIE BCEIO CHIIBLHBIM,
a OeJIBTUiILIBI, TT0 HAIIUM TIPEIBAPUTEIEHBIM BBIBO/IAM, CKOpEe HA0OOPOT, CUUTAIOT, YTO
YKEHIIMHA — CYILIECTBO, KOTOPOE HAJ0 JIIOOUTH U JIeNesTh, B (OIbKIOpEe 00enX Halui
0 KCHIIMHAX €CTh OYEHb MMOX0XHUE MO CMBICITY MOCJIOBHUILBI. bonbiiel yacTeio OHH
COCPEIOTOYCHBI Ha TeME KPACOTHI KEHIIMHBI U €€ «IIPUHAUISKHOCTIY K HEYHCTOH CHIIE.
OTOT KOHIENITYa bHBIA MpU3HAK ObLT HAalJieH B 6 M3yYEHHBIX HAMU (PPaHIy3CKUX
nocyioBUIax u B 2 nocnosuuax bensrun. Tak, gppaHity3bl U OenbIMHIBI B ITOCIOBUIIAX
0 KCHILIMHE, e¢ KpacoTe UCIONb3YI0T 00pa3 npsBona diable (m). Hanpumep, Dites a une
femme qu'elle est fort jolie, et le diable le lui répétera vingt fois aussi. ((¢pp.) nep.
Ckaoicume dceHwune, 4mo oHa O4eHb KpAacusd, u Obsago] NOSMOPUM ell 9Mo euje
0sadyamo pas); L’ homme est pour le purgatoire, la femme pour [’enfer. ((¢pp.) nep.
Mysicuune — uucmunuwe, sceHuune — ao).

OTH (paHIy3CcKHe TOCIOBUIBI IOBECTBYIOT O KPAacOTEe JKEHIIHMHBL, O €€ CBS3H
C IbSIBOJIOM, TO €CTh O TOPJOCTH, CEOsUTIOONH, O XUTPOCTH KEHCKoro yma. [locrmoBuia
Femme sait un art avant le diable (¢p.) Taxxke 03HaUaeT MO CyTH, YTO KEHIIMHA
BUIUTCS (paHIly3aM UCKYCHEE JbsiBONIa. MBI HAXOMM, YTO BCEM YIOMSHYTHIM BBIIIIE
CpaBHEHHSIM JKCHIIMHBI C JIbSIBOJIOM TPHCYIla HECKOJIBKO HeTaTHBHAs OKpacka. B To ke
BpEeMsI TTOCJIOBHUIIBI UMEIOT KOMHYECKHiA CMBICI. T0 ke MOYKHO CKa3aTh M O OeJIbIHACKHX
nocnoBunax Deux femmes, c'est une conversation. Trois femmes, c'est un caquet,
Quatre femmes, c'est le diable tout fait. ((ben.) nep. /[ee scenuunvl — 3mo beceoa.
Tpu srcenwyunvr — Kyoaxmauve. Yemwvipe — 0vsson 6o niomu), 1l vaux mieux [’enfer
qu’'une femme. Tous les deux nous font souffrir mais, au moins, [’enfer nous tient
chaud! ((6en.) nep. Jlyuwe ao, uem sxcenwuna. Mvi 6ce cmpaoaem, Ho ao, no KpatiHeti
Mepe, Oepacum HAc 8 mene.).
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AHanu3upys 1aHHBIE TIOCIOBUIIBI, HY’KHO OTMETHUTB, YTO 00€ HAIIMK COTIOCTABIISIOT
00pa3 JKeHIIMHBI ¢ 00pa30M AbSBOJA, UMes B BUIY KPACOTY WJIH JIFOOOBB KEHCKOTO T0JIa
K HECKOHYAEMBIM Pa3roBOpPaM WIJIM TaKHe OCOOEHHOCTH >KEHCKOT'O XapakTepa, Kak
XHUTPOCTh, MyJPOCTh, HEBEPHOCTH, CIIOCOOHOCTH KPY>KUTh TOJIOBY M Pa3OMBaTh CepIlie.
Taxoe comocTaBieHne BIOJIHE O0BICHUMO PENMTHO3HO. [10 XprCcTHAHCKON TpaauLuu
(KaTOJIMUYECKO, MPaBOCIABHON, MPOTECTAHTCKOM) UMEHHO KeHIInHa EBa coctosia
B 3aroBOpe C AbABOJIOM. [IpakTHYecKH BO BCEX PENUTHUsIX (CKOpee BCETo, MPeArnoChul-
KaMH CTaJli COOBITHS IPEBHUX MU(OB U JIETEHT) KEHIIIMHA UMEET IbSIBOJILCKOE HAYaI0
M3-32 CBOGH KpPacOThI, JIOBKOCTH yMa, U3BOPOTIUBOCTU. W Genbruiiupl, u GpaHiry3sl
COTJIACHBI B ATOM.

B T0 ke BpeMsi B Ipyrux MOCIOBHIAX MbI BUIUM, HACKOJIBKO PA3IMYHBI B IOHHMA-
HHUM XapakTepa >KeHIIMHbI (hpaHily3bl U Oenbruiiibl. CpaBHuM: Le mari crée la maison,
la femme le foyer. ((@p.)(nep. My cmpoum 0om, scena — ouae.) Ita ppaHIy3cKas
HapOJIHAsl MYAPOCTh YKa3bIBACT HA TO, YTO IVIABOW CEMbH U JIOMa SIBJISICTCS] MY>KUHHA,
a JKCHIIIMHA OTBEYAET 3a JOMAIIIHHUIA YIOT U TEIUIble CEMEIHbIe OTHOIIEHHs. B TO Bpems
Kak Oenbruiickas nocyosuna Ce sont les femmes qui font les hommes. ((6en.) (nep.
Myostcuun cozoarom dHceHujuHbl.) OTIUCHIBACT KEHIIMHY HE C TIO3UIMH CO3AAaTEIbHUIIBI
yIOTa U TeIIa, aTMocdepbl B IoMe, a yKe KaK CO3JaTelIbHUILy MYKCKOTO XapakTepa.
MO’KHO MPEATNONIOXHUTh, YTO ITOH MOCIOBULIEH OETBIHIIIBI HMEIOT B BULY OISATH XKe
LEHHOCTh YKCHIIMHBI, €€ CIOCOOHOCTh YCIIOKOUTh U YBaXHUTh MY>KYHHY, [IOMOYb €My
CBOEH MYAPOCTBIO M OTIBITOM, CO3/1aBasi TO JK€ CaMO€ TEILIO JOMAIITHEeTO ovara.

AHaNMM3UPYs BHIIICYTIOMSHYTBIC TIOCJIOBHIIBI, CTAHOBHUTCS SICHO, YTO HAPSy C KOH-
LENTOM <OKEHIIMHAY» (DpaHIly3bl BBIACISAIOT, COOTBETCTBEHHO, KOHIIETIT «MY>KUHMHAY.
B cnosape [18] Hamu 6b110 0OHapy»keHO 12 (hpaHIly3CKHX MOCIOBUIL, TA€ BCTpEYaeTCs
nekcema l'homme (m) (¢pp. mysicuuna), u 1 Genbruiickas. [1o cpaBHEHHIO ¢ KOJTMYECTBOM
MIOCJIOBHII O JKEHIIMHE O MY)KYMHaX 00€ HAIlK TOBOPST Topa3io pexe. BoBoas! 06 oT-
HOIIEHUH (DPAHILy30B U OCJBIUiIeB K My>KYMHE, UMEesl TaKOi HeOOIbIIoNH 00beM Marte-
puaia, MBI CIeNaTh IOKa HE MOYKEM, a PACCMaTPHUBAEM ATOT BOIPOC B KAYECTBE IEPCIIeK-
THUBBI JAIbHEHIINX UccleaoBaHuid. [IpuBeaem, TeM He MeHee, HECKOJIbKO MPUMEPOB:
Si I'homme est changeant, c'est que la femme est changeante. ((¢p.) nep. Eciu mensemcs
JHCEHWUHA, MO MeHsiemcs u mysicuuna), L’ homme ne doit rien a sa femme s’il n’est en
sa maison. ((¢pp.) nep. Mysrcuuna Huve2o He 00nICEH C8OEl HCEHUUHE, eCllu OH He ) ceds
ooma), Beauté de femme n’enrichit homme. ((@p.) nep. Kpacoma sncenwunnl He Oenaem
MyaHcuuny 6oeave) n ip. bonbias 4acte (GpaHIly3CKHX TMOCIOBHIl O MYKUNHE, KAK MBI
MOJKEM 3aMETHTh, CBSI3aHA C KOHIETITOM OKEHIIMHAY.

He MoxeT ocTaThcsi HE3aMEUCHHBIM TOT ()aKT, YTO B ITUX TOCIOBHIIAX MPUCYTCT-
ByeT HEKOe HETaTUBHOE OTHOILIEHHE K JKEHIMHE, a My)KYHHA MPEBO3HOCUTCS (ppaHIry-
3amu. Bonee Toro, oHM HACTONBKO JIFOOAT, IIEHST ceOsl M HETOOLICHUBAIOT JKEHIINH, YTO
JaKe B M3yYacMOM HaMH ciioBape mocioBuil «Dictionnaire de proverbes et dictonsy» [18]
psanom ¢ ocnoButieit Un homme de paille vaut une femme d'or. (¢hp.), B KOTOpO¥ TOBO-
PHTCS O TOM, YTO HE MOKET MPOU30MTH HUYETO TAaKOTO, YTOOBI KEHIIMHA 3aCTy KUBaJIa
MYXX4YUHY, aBTOpaMU JlaHa CHOCKa: «...I’exréme de la mysogynie...» («...kpaitHee
’KEHOHEHABUCTHUYECTBO...»). My>KUMHA B I71a3ax (ppaHIly30B rOpa3io BHIIIE YKEHIIHHBI,
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nyudie sxeHmuHbl. [locnoBuna L homme est pour le purgatorie, la femme est pour
lenfer. ((¢pp.) nep. Myswcuune — uucmunuwe, sHceHuuHe — ao), yKe yIOMHUHABILIASCST
HAMHM paHee, B 0UYepeTHOM pa3 JOKa3bIBaeT MPEBOCXOJCTBO MYKUUHBI, TO, YTO K HEMY
HPEIBSBISIOTCS TOPa3/10 MEHbIINE TPEOOBAHNS.

['oBOpst 0 KOHIIENITE «MY>KUYKMHA» Y (DPAHITY30B, CIIEAYET OTMETUTD €IIe OJJUH KOH-
HENTYaJIbHBII MPU3HAK: 3TO CHOCOOHOCTH MY>KYMHBI OBITH CO3/1aTEIEM U 3aIIUTHHKOM.
[ocnosutpt Suivant [’oiseau, le nid; suivant I’homme, le logis. ((¢p.) nep. 3a nmuyeri —
2He300, 3a mydcuunou — oom), 1l faut aux filles des hommes ou des murailles (¢p.),
MMEIOIIAsi CXOXKHH CMBICT C PYCCKUM HM3PEUEHHEM — OblMb 3d MYHCUUHOU, KAK 3d Ka-
MeHHOU cmeHnot, HaTJAAHO IEMOHCTPUPYIOT 3Ty MYXKCKYI0 4epTy. Jlaxe couetaHue
00pa3oB «MY>KYMHBD» M «CTE€HBD), KOHEYHO K€, HE CIIy4ailHO — 3TO SPKOE CPaBHEHHE.
My’k4nHbI, B TOHUMaHUU (PAHILy30B, CWIBHBI, KPEeNKH, cToiku. Kpome Toro, ¢paHirys-
ckas rnocioBuna Le mari crée la maison, la femme le foyer. (¢pp.)(nep. My cmpoum
00M, diceHa — 04az), pedb 0 KOTOPOIl TOXKE YK€ Belach, XapaKTepU3yeT MY CKOU
XapakTep co3aarels, MacTepa.

TaxkuM 00pa3oM, B X0JIe HCCIITOBAHUS MBI BBIJICIIUIIH JIBA KOHIENTa (ppaHIly30B
1 OENIbIUHIIeB: OKCHIIMHA» U «MY>K4MHa». [IpoaHann3npoBaB JaHHbIE KOHIIETITHI, CBSI-
3aHHBIE JIPYT C IPYrOM, HEBO3MOXKHO OCTaBUThH 0€3 BHUMAaHUS U KOHIIETIT «JTF000Bb) —
YyBCTBO, KOTOpOE OOBEUHSAECT MY>KUHMHY U JKeHIIMHY. KOHIenT «1t000Bb)» Takke Haxo-
JIUT CBOE OTPa’KEHUE U BO (PPAHILY3CKUX MOCIOBUIIAX, U MOCIOBUILIAX OEIBIUHAIIEB.

JIt060Bb SBIISAETCS «OMHUM M3 0A3MCHBIX KOHIIETITOB, ONPENEISIONNX MEHTAb-
HocTh Hapoza» [19. C. 13]. JIro60Bb Kak BbIpaXXEHHE SMOLHOHAILHOTO U YyBCTBEHHOI'O
BOCTIPHATHS OKPY>KaOLIeH CpeIbl, B3aMMOOTHOLICHHI MEXIY JTIOIbMU, UMEET OTPOMHOE
3Ha4YEHME B )KU3HU JFOO0T0 YeI0BEeKa U ONpeieNsieT ero OTHOIIEHHE K MUpY. B pa3Hbix
KapTUHAX MHpa JI000Bb, HECMOTPS Ha TO, YTO ABISAECTCS OOBEKTUBHON JAaHHOCTHIO,
UMEEeT Pa3IMYHbIe MPOSIBIICHUS, YTO TAK)KE YETKO MPOCIICKUBACTCS B TOCTOBHUIIAX.

B cioBape [18] mpuBeneHo 14 ¢paHIy3cKHX MOCIOBHIL, B KOTOPBIX JeKcemMa
«J1I000Bb» 3aHHMMAET IJIaBHOe MecTo. Kpome Toro, Ha caifTe MOCIOBHUIl U TTOTOBOPOK
MBI 00Hapyxmim enie 60 GppaHIly3cKuX MOCIoBHI O Jt00BH (I amour (f)). OcHOBHAs HX
Mmacca B3siTa u3 KHuru «Le dictionnaire d’amoury», uzgannoit B 1808 roxy XXupapom
ne [Iponrakom.

N3yuuB (paHiry3ckre mociaoBuIb 0 TF00BH, Helb3s He coracuThbes ¢ JK.B. Kypry-
3€HKOBOM, UCCIIEIOBABIICH KOHIIETIT «JTI000Bb» Ha MaTepHaie (ppaHIly3cKux (pazeo-
JIOTM3MOB, KOTOpasi OTMEYAET, YTO «B BOIPOCAX OTHOIICHUH MEX Ty TojlaMu (ppaHITy3bl
0oJiee OTKPOBEHHBI, YEM PYCCKHUE».

IIpoBeneHHbIH €10 ceMaHTUYECKU aHAIN3 (Pa3eoIOru3MOB MO3BOJISET CENATh
BBIBOJI O TOM, YTO «(PPaHITy3CKOMY SI3bIKY ITPUCYIIIA OTKPOBEHHAS U JIETATU3UPOBAHHAS
(dopma onmcaHUs BCEX ITANOB MpoIecca yXakKWBaHUs, KOTOPBIH, B JAaHHOM Cllydae,
B IIOJIHOM Mepe OTpakaeT MPUHIIUI OTCYTCTBHs BO PpaHIMU 3alIPETOB, KACAIOIIMXCS
OTHOLICHUI MEKAY MY>KUMHOM U xkeHuHoi» [20. C. 9].

MO’KHO TIPEATION0KUTh, YTO OEIBIUIIIBI IMEIOT CXO0XKee ¢ (ppaHITy3aMu MOHIMaHUE
TO0BH, aHATIM3UPYS Oenbruiickue nocnoBuilbl. Hamu 66u10 00HApYKEHO 5 OeMbruicKux
HIOCJIOBHI] O JIFOOBH, U Ka)KJasi U3 HUX HeceT a0COIIOTHO pa3HbIil CMBICII.
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CpaBuum: L'amour est comme la rosée, elle tombe sur les roses comme sur la bouse
de vache. ((¢p.) (nep. JI10606b Kax poca, ona nadaem u Ha po3vl, U HA KOPOBULL HABO3.)
u OeNnbruiicKyro mocioBuiy L'amour se jette aussi bien sur un chardon que sur une
rose. ((ben.) (nep. Jlrobeu noosracmmuvi Kak 4epmononox, max u po3d.) Ml cauTaeM, 4To
9TU MOCJIOBHIIBI MTPAKTUUECKH HCHTHYHBI IO CMBICITY, KPOME TOTO, CXOXH 10 CMBICITY
MeTadopsbl, B COCTaBE KOTOPBIX YIOTPEOISIFOTCS OJJUHAKOBAS JICKCUYECKast eIMHUIA
la rose (f). DT0 MOKa3BIBALT, YTO JIFOOOBD y 3TUX HAPOJIOB ACCOLMUPYETCS C IBETAMHU.
Kak kax/p1ii 1IBETOK XOUET BBIKUTH, TAaK KaXK/IbIM YETTOBEK UMEET MPaBO JIFOOUTH, HE TaK
BaYKHO KOT'0: KPACHBOT'O WJIM TIOX0KETO Ha ueprononox. O6pa3 po3sl /a rose (f) B cpaB-
HEHHU ¢ 00pa3oM JII0OBU MBI BUIMM U B Jpyroi (paHiry3ckoii nmocnosuiie L amour est
une rose, et non une immortelle. ((¢hp.) nep. /06086 — 5mo po3sa, u ona ne beccmepmua,).
CHoBa y (hpaHITy30B JIF0O0Bb COIIOCTABISIETCS C PO30i, TaK KaK OHA HE BEYHA U JUTUTCS
HE BCIO JKM3Hb, TaK )K€, KAK M PO3a KPACHUBO I[BETET M OBICTPO OTIIBETACT.

OrtHomenue Kk 100BH, Kak BepHo 3ametmiia JK.B. Kyprysenkona, y ¢paniry3oB
Y POMaHTHUYECKOe, M TOPOH JT0BOJILHO Npo3andHoe. To ke camoe y Genbruiines. Cpas-
HUM TIOCTIOBUIIBI L ‘amour, ¢’est comme les spaghettis, quand c’est mou, ¢ est cuit (ben.)
u Des soupes et des amours les premieres sont les meilleures (¢p.).

Bo-nepBrIx, HYy’)KHO 00paTHTh BHUMaHHE Ha CpaBHEHHE 00pa3a Jro0BU ¢ 00pazoM
enpl. B Oenpruiickoil mocaoBuIle — cHareTTH, Bo ¢ppaHIiry3ckoii — cym. [lo Hamemy
MHEHHIO, 3TOMY (PaKTy CIIOCOOCTBOBAJ MEHTAIUTET 00€HUX HAIMid, UX JIIOOOBH K €/ie
u KynuHapuu. @paHiry3ckue nocnoBulsl Le langage du coeur et celui qui convient le
mieux a l'amour. ((pp.) nep. HA3zvik cepoya — umeHHo mom, KOMopwvili OONbULE BCE2O
nooxooum no6eu), Amour est mort, rien n’est plus fort. ((¢pp.) nep. Jlro6o6v u cmepmo
npezpao He 3xHaron). TAKKe OYCHb POMAHTUYHO OITUCHIBAIOT JIFOOOBB.

@paHIly3CKHX MOCIOBHII O JTIOOBU CYLIECTBYET OTPOMHOE KOJIM4decTBo. [1pronusu-
TENBHO '/; 4aCTh BCEX HAMIEHHBIX HAMH (DPPAHILY3CKHUX TIOCIOBUIL O JIFOOBU COCTABIIAOT
TIOCJIOBHIIBI C TIO3UTUBHBIM HACTPOCHUEM: JIFOOOBh — XOpoIla U poManTu4yHa. Ho 60i1b-
IIYIO YaCTh COCTABIISIIOT MOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX JIFOOOBH — YYBCTBO, IPHHOCSIIIEE
npoOnemsl u cTpaganus. Hanpumep, dpaHiry3ckue nmocnoBuusl L amour est un désir
poussé jusqu’a la rage. ((¢pp.) nep. Jllo606b — dicenanue, 0o8ederHoe 00 Apocmiu),
L’amour est un danger s’il n’est point un naufrage. ((¢pp.) nep. Jlro6066 — 3mo
onacHocmo, eciu He Kopabnekpyuienue), L’ amour met son bonheur dans le bonheur
d’autrui. ((¢p.) nep. Jllob606b suoum ceoe cuacmoe 6 cuacmoe opyeux), Le temps est cher
en amour comme en guerre. ((¢p.) nep. Bpemsa 6 11066u 0opozo kaxk Ha 6oune) N 1Ip.
JICMOHCTPUPYIOT HECKOJIBKO HEraTHBHOE OTHOIICHHE (DPaHITy30B K JIFOOBH KaK K YyB-
ctBy. O4EeBUAHO, YTO IS HUX OHA MPUHOCHJIA U TPUHOCUT OOJbIE CTpaJaHHid
U po0sieM, YeM CHYaCThs.

®paniry3bl 00Jiee PacKpEIoIICHbl B CBOMX YyBCTBAX U BCET/Aa OTKPBITO UX MPOSIB-
JISIFOT, YTO HAXOJUT OTPAXKCHUE B Psijie PA3TOBOPHBIX (hpa3eosornyeckux eauHuil. Tak,
Harpumep, Gp. — courir des filles (OykB. — OeraTh 3a keHIMHAMH) / draguer des filles
(0yxB. — xanputh) / lever des femmes (arg.) (OykB. noauenuts) / emballer des femmes
(pop.) (OykB. — moanenuTh) / trousser une femme (fam.) (OykB. — 5a3uTh N0 IOOKY,
o0Jyafath KEHIMWHON) / connaitre une femme (fam.) (OykB. — TIO3HATh JKEHIIHUHY) /
croquer une femme (fam.) (OykB. — HankycuTh) / rabattre une femme (fam.) (OyxB. —
YIOXKUTHh B TOPU3OHTAIBHOE MOJIOXKEHHE); CP.: PYC. — B0A0UUMBCA 34 HCEHUWUHAMUY
[20.C.9].
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KOHHCHT «II000BLY MHOI'OrpaHHo 1IpeACTaBJICH B MOCIOBHUIIAX W3YyYdCMbIX HAMH
CTpaH. DTO U JKEHCKasl JII0OO0BB, U «CIIeTas JII000Bb, KOTOpasi 3aTParuBacT B KOHEUHOM
UTOTE KaXKI0T0 0€3 UCKITIOYEHUs, U GeccMepTHasi TF000Bb, U JTF000Bb, IPUHOCAIIAS CTPa-
naHusi. MOXKHO cienaTh BBIBOJI, YTO B IOHMMAaHHU CMBICIIA U IICHHOCTH JIIOOBH (ppaH-
Iy3bl U OCIIBIUHIIBI CXOIATCS BO MHEHHSIX.

BblBOObl

Konuentsl — fetanpsHO M3y4eHHas: 00JacTh JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, XOTSI, HECO-
MHEHHO, JI0 CUX TIOp MPEICTABIISIONIAs CII0KHOCTh B IPABWIILHOM, TOYHOM M Hanbosee
MOJTHOM UX TOJKOBaHWU. OHM KpaliHe MHOTOTPaHHBI, BCIEJICTBUE YETO HE CYIIECTBYET
€JMHOr0 MOAX0Aa K UX M3yUEHHI0. TEPMUH «KOHLENT» OTHOCUTCA K AII0XE OJHOTO
U3 CPEJIHEBEKOBBIX TEUEHUIN — KOHLENTYaJlu3Ma, CJIe/I0BaTeNIbHO, MOSIBUIICS OYEHb
JaBHO. Cepbe3Hblil MHTEPEC B JIMHIBUCTUYECKOW HAYKE OH CTall MPEACTABIATh HEAABHO:
pasinyHble ero ToiaKoBaHus nosiBuiuck Bo Il monosune XX Beka. C TeX Mop KOHLIENT
UIMPOKO U3YYaeTCs YUEHBIMU-IMHIBUCTAMU, TaK KaK UMEET HEPA3PbIBHYIO CBSI3b C KYJIb-
TypO# HapoJia, KOTOPBII UM BIIAJI€ET.

CyuiecTByeT MHOTO MOJIXO/I0B K U3YUYEHUIO TEPMUHA «KOHUENT»: MCUXO0JIOTHYe-
CKHI, HEMPOJIUHIBUCTUUECKUH, JJOTUYECKHNA, JINHIBUCTUYECKHUN, JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKUH, JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN 1 JIp. B 1aHHO# paboTe 0coObIi HHTEpEC MPEICTABIISIOT
JIBa MOCJIEIHUX, TAK UMEHHO C TAKUX € MO3UIMI Mbl pACCMaTPUBAEM BbISIBIEHHBIC
HaMH KOHIICTITHI ()PaHITy30B U OCITBIUAIICB.

Brigenstor okonio 4 Ha3BaHUl JaHHOTO TepMmuHA. B pabortax H.JI. ApyTIOHOBOM,
C.A. AckonbnoBa, [.C. JluxaueBa, C.X. Jlsnuna, B.I1. Hepo3naka, FO.C. CrenanoBa
U JIp. MBI OOHApYKUBaeM TEPMHH «KOHIETIT», 17151 B.B. BopoObeBa 310 «IMHIBOKYJIBTY-
peMay, «mudonorema» nmo Muenuto B.H. ba3biesa, «iorosnucrema» Ha3bIBaIOT €T0
H.JI. bypsukosa u B.I'. Koctomapos. Kax/plii TMHIBUCT JaeT CBOE ONPEACICHNE JaH-
HOT'O SIBJICHUS U TOSICHAET €ro Ae(PUHUIIHIO.

B nanHoM uccnenoBaHUU Mbl ONMUPATUCH HA TIOHATUE HAYUOHATLHO20 KOHYenmd,
nanHoro B.B. KpacHsix, koTopas popmymnupyer ero, oObsICHssI OTHOBPEMEHHO caM
TEpMUH «KOHIenT». [lox HUM MOHKMMaeTcs uiesd «IIpeIMeTa» BO MHOKECTBE HALIMO-
HAJIBHO-KYJBTYPHBIX CBs3eil. JlaHHas uaes «mpeamera» abcTparupoBaHa, HO SBHO
MPOSIBIISAETCS B SI3bIKOBOM CO3HAHHH.

Jlis maHHO#M pabOThl BaXKHBIM SBIISIETCS TAK)KE MOHATHE KAI0Uesble KOHYEnmbl
Kynbmypsl, BBeJleHHoe B.A. MacioBoil, Tak Mbl CTaBUM CBOEH LIEJIbIO BBIJIEIUTH OCHOB-
HbIE KOHIICTITHI (PPaHITy30B U OEIBTUIIIEB HA MaTEpUae IOCIOBHII.

Konnenr — cnoxnas nonesas crpykrypa. I1o 3./1. Ilonosoii u M.A. CrepHuny,
KOHIIENIT UMEeT HOMUHATHBHOE Tojie. OH UMeeT Aapo (SIepHbIe MPU3HAKK) U MEepHU-
¢depuiinbie pu3HAKU. PO KOHIENTa MPEACTABISAIOT MPU3HAKHU, HYKHBIE IJIs TOTO,
YTOOBI IOCTATOYHO TIOJTHO TMOHSTh, O YeM COOOIIAeTCs P KOMMYHHUKAIIMH, OHU CYIIIe-
CTBYIOT JJIsI BCEX HOCUTENEH (hPaHIy3CKOTO sI3bIKa. SIepHbIe MPU3HAKUA COCTABIISIIOT
0a3UCHYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY KOHIIETITA.

CyliecTBYIOT NOHTHS, CMEXHBIE C KOHYEeNnmom, & UMEHHO TOHATUE YEeHHOCHIb.
B camoMm o011eM cMbIciie IIEHHOCTh MPEACTaBIseT cO00W BCE, UTO SBISIETCS OOBEKTOM
JKeJlaHus, HyK/Ibl, CTPEMJICHUS, UHTepeca U T.1. bojee Toro, 310 HeKuil uaeal, K KOTo-
poMy cliefyeT CTpeMUThCs. M KOHIIENT, ¥ IIEHHOCTh 0003HAYAI0T KITIOYEBBIE 2JIEMEHTHI
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HAllMOHAJILHOT'0, KyJIbTYPHOI'O CO3HAHUS, HAXOSIIIE CBOE BhIpAXKEHHE B si3bIKe. CBs3b
MEXy JIMHIBUCTHKOW U KyJIbTYPOH AOCTUTAETCs MMEHHO MOCPEACTBOM KOHIIENITOB,
LIEHHOCTEH TOTO MM MHOTO HapoJa.

[IpencTaBneHHOE B CTaThe MCCIIEAOBAHUE 3aK/IIOYATIOCh B CPABHEHUH HALMOHAIIb-
HBIX KOHLIENTOB OebIuiilieB U (PpaHIily30B Ha MaTepuae CroBaps OCIOBHILL U TIOTOBO-
pok «Dictionnaire des proverbes et dictons» F. Montreynaud, A. Pierron, F. Suzzonni.
Harnsimee Beero xapakrep HapoJa WUIFOCTPUPYIOT MOCTIOBHIB, TAK KaK OHU CO3/1aF0TCS
cCaMHM HapoAOM B X0/i¢ UCTOPHUYECKUX COOBITHMH, a TaKkKe peajbHbIX XKHU3HEHHbIX
cutyaruit. Hamu Opu10 npoananusupoato 119 ¢panity3ckux nociaoBuiy: 47, B KOTOPHIX
OTpaXkaeTcsl KOHIIETIT «GKeHIMHa», 60 u3pedeHnit o «Iro0BU» U 12 — 0 «MyX UUHE».
Hcrounnkamu MaTepuraia MociIy>KHiIM Takke GopyMsl U caifTsl nociosul B MHTepHerTe,
B KOTOPBIX OBUIO HaWIEHO W U3y4yeHO 13 OeNbruiCKHUX MOCIOBHUIl O GKEHIIUHAX)
U «JII00BMY.

KoHIenT «xkeHIHa» UMeeT CXOACTBA U Pa3IMyMsl B IOHUMaHUU (PaHIy30B
u Oenbruiines. Hampumep, 06e Hauuu, MoguepKuBasi KEHCKYIO KpacoTy, XUTPOCT,
[IPUMUCHIBAIOT KEHIIMHE 00pa3 AbsBosIa. MOKHO NPEANONIOXKUTh, YTO JAHHOE CpPaB-
HEHHE (OPMHUPOBAIIOCH HA MPOTSKEHUU JIOJITUX JIET U OOBSICHAETCS PEIUTHO3HBIMU
coobpaxxeHusamMu. Kak nmokasas Hail Matepuall, OTHOIIEHHE K JKEHIIMHE Y HUX Pa3Hoe.
s ppaHIy30B KEHIIMHA — CHJIBHOE CYIIECTBO, UMeoIee U GU3HUECKYIO CHITY,
U BBIJIEPKKY. B TO BpeMs kak OeNbrHiIbl B CBOMX MOCJIOBHUIIAX Yallle TOBOPST O JKEH-
LIMHE ¢ JIIOOOBBIO U 3a00TOi.

Ha matepuane ¢paHIry3CKHX MOCIOBHIl O MY>KUMHAX HaMH ObLIM BBISBJIEHBI HEKO-
TOpbIE KOHLENTyalIbHbIe MpU3HaKU. PpaHIly3bl MPEBO3HOCAT MYKUUHY HaJl KCHIIMHOM,
KpOME TOro, BCEr/ia NOAYEPKUBAIOT MY>KCKOE Ha4aj0 — XapaKTep CO3/aTelis U ONOpbI
IUIsl AKEHIIMHBL. [l oy4eHus aleKBaTHBIX BBIBOJOB OTHOCUTEIIBHO BBIPAKCHMUS
KOHIIETITAa «MY>KUMHa» B OEIbIMHCKUX MOCIOBUIAX TAKKE HEOOXOJUMO HCCIIEI0BATh
OosbIIMi 00BEM MaTepHaa.

My>K4YUH M JKEHIIUH BCEI/la CBSI3bIBAET CaMO€ CHJIbHOE YYBCTBO — JIFOOOBB.
[TosToMy nanee ObUT paCCMOTPEH OAMH U3 BEAYIIUX KOHIENTOB (PPAHITy30B «ITHOO0OBBY.
OtmeuaeMblil paHee nuccieaoBaTesIMU (PakT O TOM, YTO B BOIIPOCAX OTHOLLIEHUM MEXTy
noslaMu (ppaHIily3bl OTKPOBEHHBI, HAllIEN MOATBEPXKICHUE U B HaleM martepuaie. OTHO-
IIEHUE K JII00BHU y (paHIly30B U OenbruiiieB cxoxe. OHU CpaBHUBAIOT JIFOOOBB C PO30IL.
OueBuHO, UMEETCA B BUY U KpacoTa IIBETKa, U €ro HeJOIroBevyHoCcTh. O0e Haluu
OJIMHAKOBO POMAHTHYHBI U OIHOBPEMEHHO IPO3aNYHbI, KOT/1a TOBOPAT O J1t00BU. B psne
TIOCJIOBUIL OHH OTHCBIBAIOT JIFOOOBb KaK JIUTEILHOE 1yBCTBO, & TIPUMEPHO B */3 BCEX
(GpaHIy3CKUX MOCJIOBHUIL JIIOOOBb MPUHOCUT IIPOOJIEMBI U JUTUTCS COBCEM HEJI0JITO,
3aCTaBJISIET YEJIOBEKA CTPAAaTh.

B nienom, aHanu3 peaausaniy KOHLENTOB «OKEHIINHAY, «MY>KUHHA» H «JTF000BbY
Ha Marepuaige (QpaHIy3CKUX U OeNbIHICKHX MOCIOBMIl BBISIBHJI MHOTO OOIIETO,
B YAaCTHOCTH, B OTHOLLIEHUH K JII0OBHU. Pa3nnuns KacaroTcst XapaKTepUCTHK >KECHIIIUHbI
U MY>KUHMHBI.

© Hemmo6osa H.JO., Cémuna I1.C., Epmios B.U.
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CONCEPTS “WOMAN”, “MAN”, “LOVE”
IN FRENCH PROVERBS
(based on the French language of France and Belgium)

Natalia Yu. Nelyubova', Polina S. Syomina’, Viktor 1. Ershov?

'RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

’Linguistics and translation department, Odintsovo branch MGIMO-University
3, Russia, Novo-Sportivnaya str, Odintsovo, Moscow region, 143007

Abstract. In this article, the concepts “concept” and “value”, which clearly and fully characterize
the linguistic world-image of a particular nation, are examined. Some approaches to the study of the term
“concept” are discussed, the concept and its structure characteristics are presented, the nominative field
of the concept and its attributes are analyzed. A brief description of the term “value” in linguistics is given.
A parallel with the concept is given, some similarities and differences in the nature of these two terms are
described. The material examined is the French language proverbial fund of France and Belgium.
The definition of the proverb is given, examples of French and Belgian proverbs are analyzed, and their
analysis is carried out in order to identify the most popular values of both nations. The principal concepts
reflected in the proverbs studied: “woman”, “man”, “love”; the conclusions, obtained as a result of the
research, are summarized. The purpose of this article is to study French concepts on the basis of French
proverbial dictionaries and compare them with the concepts revealed in the proverbs of French-speaking
Belgians. This study is relevant because, despite the availability of scientific literature describing the main
concepts of the French and a number of works on the comparative analysis of the French language
peculiarities of the French and Belgians, the problem of comparing the linguistic world-image of both
nations on the material of proverbs has not been previously studied in detail.

Key words: concept, linguistic world-image, national concept, nominative field, conceptual features,
value, proverb, concept “woman”, concept “man”, concept “love”
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XVl MEXXOAYHAPOOHASA HAYYHAA KOH®OEPEHLUUSA
«A3blK U MbILUJIEHUE: NCUXOJIOTMYECKUE
N JINMHFBUCTUYECKUE ACNEKTDbI»
r. OpexoBo-3yeBo: TTY*, 16—18 masa 2018 ropa

E.A. Kpacuna', A.A. Bacuibesa'?

'Poccuiickuii yHUBEPCHTET APy kOBl HAPOJOB
117198, Poccus, Mockea, yn. Muxnyxo-Maxnas, 6

‘MI'MMO (ynusepcuter) MU]] PD
119454, Poccua, Mocksa, npocn. Bepnadckoeo, 76

SI3BIK ¥ MBIIIUIEHHE — 3TO OJJHA U3 «BEUHBIX» UCCIIEA0BATENbCKUX Cep JesTeNb-
HOCTH, MPHHAJJISKAIINX K HAyKaM O YeJIOBEKe, a TIOTOMY HEM30€KHO BOBJIEKAIOIIAs
B 00CY’KJIeHHE YUYEHBIX CMEXHbIX oOsiacTel 3HaHMM — (QuI0cO(OB, ICUXO0JIOTOB,
[IeIaroroB ¥ JIMHIBUCTOB. OYEBUIHO, UTO HAYKH O YEJIOBEKE HE TIOKPBIBAIOTCS MTOHATHEM
TYMaHUTapHBIX HAayK: 3Ta 00JIaCTh YeIOBEYECKOTO MO3HaHMs OecKoHe4YHa U 0e3-
rpaHUYHA, OHA 00BEIUHATA U O0BbEIMHIECT YUCHBIX HAYMHAS C aHTUYHBIX BPEMEH
U 10 HAlIUX JTHEW B paMKaxX aHTPOIIOJIOTMYECKOW IapaJurMbl 3HAHUN O YEJIOBEKE
u obmiectBe. HecimywaiiHo 3ta nipectaButenbHas KoHpepeHiws — yxe X VII Mexy-
Hapo/Has Hay4YHas KOH(pepeHIHs «S3bIK 1 Mbluienue: [lcuxonornyeckue u JINHTBH-
CTUYECKUE aCIEKThI» — PETYJSPHO NPOBOIUTCS IPU HENOCPEACTBEHHOM Y4acTHH
Wucruryta s3piko3Hanus PAH u Ilcuxonornyeckoro uacrturyra PAO.

JIns TMHTBUCTUYECKONW TEOPUU M MPAKTUKH MO-IPEKHEMY COXPAHSIOT CBOIO
aKTyaJIbHOCTb TAKHE XapaKTEPUCTUKU SI3bIKA, KOTOPBIE IIPUHAJUIEKAT UCTOPUU CTAHOB-
JICHUS! HAYKH O SA3bIKE, B YACTHOCTH, IIOHUMAHHUE SA3bIKA KaK OTJIMYMUTEIIbHOM, XapaKTe-
pOJOTUYECKOHN UepThl uenoBeka, npuHagiexamas U.-I". 'epaepy — aBTopy nepBoit
HUCTOPUYECKON KOHLENIUH S3bIKa, MOKa3aBIIEH pa3BUTUE MBILUICHUS U fA3bIKa B UX
HECJIMSIHHOM, HO OJJTHOBPEMEHHO U Hepa3pbIBHOM enuHCTBe. Ha 3TOM (oHe 00beKTUBH-
pytotcs mosnoxkenus: Teopun B. ¢pon ['ymOonbaTa 0 s3b1ke Kak CyObEeKTUBHOM 00pase
00BEKTHBHOTO MUPA U J1ajiee — O S3bIKE KaK opraHe, oOpasyromieM MbIcib. Eme KoH-

* TTTY — l'ocynapcTBEeHHBINM TYMaHATAPHO-TEXHUIECKIH YHUBEPCHTET, T. OpexoBo-3yeBo,
MockoBckast 0071aCTb.
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KpETHEE O B3aMMOJCHCTBHH SA3bIKA U MBILIUIEHUS NUCAN poccuiickuii yuensiii A.A. I1o-
TeOHS, MPEACTABISABUINM A3bIK KaK OAHY U3 (JOPM MBICIIH, 3aKPEIUISIONIYIO KaluTal
MBICIIH, OJIHAKO IIPH 3TOM 00JIaCTh S3bIKa JAJIEKO HE COBIA/ACT C 00JIACTHIO MBICIIH.

[Togo6no U.I'. T'epaepy, ¢ onopoii Ha ero romuHuaHyt0 Tpuany M.A. bonysn
ne Kyprene yTBeprkaan, 4To IPOLECC CTAHOBIICHUS SI3bIKa CBUJIETEIILCTBYET O €0
YeJIOBEYCHNHU HE TOJBKO Ha MPUMEPEe MHIUBUAYYMA, OTJECJIILHOIO YEIOBEKa M Hapo/a,
K KOTOPOMY OH IPHHAJUICKHUT, HO U O YEITOBEYEHHH CaMOT0 53bIKa, KOTOPBIN CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM CPEJCTBOM OTPAXKEHUS JEHCTBUTEIILHOCTU U o3HaHus. Brops U.A. boxgysny
ne Kyprene, ero coBpeMeHHHK U COOECETHHK TI0 MEePEeTMcKe KPYTHEHIINIA IIBEHIIapCKUi
smuHreucT XX Beka @. e Coccrop 3KCTpanoaupyeT 4eJI0BEUEHUE SI3bIKa HA COLUYM,
JEKIapupys, YTO SI3bIK €CTh OOIIECTBEHHOE YCTAHOBJICHHE MIPUHY IUTEIIBHOTO XapaKTepa.

OueBuaHO, UTO OOIIEHAYYHBIE METOIOJIOTHUECKUE MTPUHIIUITBI IBHKEHHS TIO3HAHUS
OT KOHKPETHOTO K a0CTPaKTHOMY, OT IPOCTOrO K CI0KHOMY M HA00OpOT OpraHu3aTopsbI
KOH(epeHIIMHU MPUHSUIN 32 OCHOBY U CKOHIIEHTPUPOBAIIN 00CY K/I€HHE HE IO IPUHIUITY
pOJla UHTEPECOB M 3aHATUI YYaCTHUKOB KOH(EPEHIINH, a B COOTBETCTBUU C 00IaCTHIO
HCCIIE/I0OBAHMS, YTO U HAIIUIO CBOE OTPa’KEHUE B OITyOJIMKOBAaHHOW MPOrpaMMe U MaTepu-
anax koH(pepeHuuu. Tak, peaKIMOHHAs KOJJIErUsi COOpHHUKA MaTepUalIoB KOH(PEPEHIIUU
OTMEYaeT, YTO NEePBBIN KPYT JOKJIA0B M COOOIIEHUH 00BeTUHACT MPOOIEMbI H3YUCHUS
COOTHOULIEHHS U B3aUMOJICHCTBUS SA3bIKA U MBIIIJICHUS] B TEHETUYECKOM U COMOCTaBU-
TEJIBHOM acCIeKTax: 00CYX/1al0TCsl BOIIPOCHI 3HAYECHUS M HA3HAYEHUS ACCOLUATUBHBIX
cioBapeii (k.¢.H. @M. ApteikbaeBa u np., LllsimkenT, Kazaxcran); acconnaTuBHbIe
acriekT sA3pIkoBoro cozHanus (a.¢.H. M.B. JImurprok, IlIsmvkenT, Kasaxcran); nmparma-
THUYECKHE MEXaHU3Mbl HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peud B HEMEIKMX U PYCCKUX XYH0XKECT-
BeHHBIX TekcTax (k.g.H. H.M. Jleonosa, Bumnoe, MockoBckasi 001acTh); TajuTUIIM3MbI
B CJIOBAapE PYCCKOTO s3bIKa M TPYAHOCTH MX ocBoeHMs (K.¢.H. H.A. @unatoBa, OpexoBo-
3yeBo, MockoBckast 0011aCTh); pa3BUTHE HJIEH YEJIOBEUECKON CYIIIHOCTH sI3bIKa B UCTO-
pun 3apy0exxHOTro U poccuiickoro si3piko3HaHus (1.¢.H. E.A. Kpacuna, npenogaBareins
A.A. BacuibeBa, MockBa) u ap.

Crenyroumii LUK TOKJIAJA0B aHATU3UPYET JIOTHYECKUE U CTPYKTYPHbIE aCHIEKThI
B paMKax mpoOieMsl «SI3bIk U MblieHney. Ha Ham B3risi, 31eck Hanbosee sS(pkuMu
CTaJIM JIOKJIA/Ibl O CTUJIMCTUYECKON OKPACKE SI3bIKOBBIX €IMHULL KaK IEHKTUYECKOM Cpel-
cTBe B <«OKMBOM CTHIIMCTHYECKOM CJIOBape pycckoro s3eikay (a.¢.H. [.B. Bekmmn,
MockBa); 0 TUIIOJIOTHYECKOM TIO/IX0J1€ K TPHAJIE A3bIK — MbludleHue — peub (1. ICUXOIL.
Hayk M.A. KabGapnoB, Mocksa); MpiciuTenbHON (GyHKIMU Bonpoca (1.¢.H. A.A. Kamm-
uuHa, Momkap-Ona); o mpeIoKeHNIX TOKIECTBA B CBETE A3bIKOBOH aCHMMETPHH
(x..H. O.A. Kacarkuna, OpexoBo-3yeBo, MockoBckas 001aCTb); O sI3bIKE KaK CPEICTBE
oO1IeHHs 1 BbIpaxeHust MbIci (K. mcuxodl. Hayk A.D. Kopuuenko, Kazans).

TpeTuii Kpyr BKIIOYAET MEXIUCIUTUIMHAPHOE 00CYXK/IEHUE BOIPOCOB 3HAUCHHS,
CTPYKTYpHI ¥ ()YHKIHMH A3bIKa U 3aTParuBaeT AMHAMHUYECKOE B3aMMOJAEHCTBHE SI3bIKA
Y MBIIUIEHHS, BKJIIOYAs! ICUXOJIOIMYECKUI U MeJarOrnu4eckKye MOAX0/Ibl K SMOIMOHAIb-
HOM KOMMYHUKAalLIMU JIeTel JOIIKOJIbHOro Bo3pacTta (K. ncuxoi. Hayk O.B. bpexuHa,
OpexoBo-3yeBo); reHIepHOE PA3BUTHE JIETCKOTO KPEATHBHOTO MBIIUIEHHUS B OCOOBIX
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ycaoBusx (cryaeHtka MummHa, OpexoBo-3yeBo); JIMHIBOPUIOCO(DCKUE aCTIEKThI
3aKOHa SKOHOMUH YCHIIUH (K. ICUXO0JI. HayK, 1.¢.H. A.B. Ily3eipeB, OpexoBo-3yeBo).

[Tpobnemaruka uccienoBaHuil 6a3upyeTcs: Ha MCUXOJIMHIBUCTHYECKOM I10JIX0/1€
¥ 9KCIIEPUMEHTAIBHBIX JAHHBIX, YTO CBUJIETEIBCTBYET O CIOXKUBIIEHCS MICHXO0JIOT0-TIe-
JIATOTMYECKON MaTpuIle UCCIIeI0BaHNi B [ 0Cy1apCTBEHHOM TyMaHUTAPHO-TEXHHYECKOM
yHHUBepcuteTe, I. OpexoBo-3yeBo.

Hakowner, yeTBepThIii KpYT UCCIIEAOBAHMIA, IPECTABICHHBIM Ha KOH(EPEHIINN KaK
B BH/IE JIOKJIAJIOB, TaK U CTaTe|, OMyOIMKOBaHHBIX B MaTepuagax KOHPEpeHIUH, — 3TO
(GyHKLHOHAIbHBIE 0OCOOEHHOCTH B3aMMOJIEHCTBUS s3bIKa U MbllUIEHHs. be3zycnoBHo,
JUAEPOM cTaja rncuxocoMmarnyeckas auarioctuka bOC kak MeTos ucciaeaoBaHus
MBIIIUICHUS KEHIIUH B ceMeHHOM KoHCybTupoBaHuu (AWM. bansikun u T.B. bansikuna-
Munymikrsa, MockBa). ABTOPBI 3TOTO 3aMeyaTeIbHOIO JIOKJIa/1a He TOJIBKO IpecTa-
BUJIM OPUTHHAIBHYIO METOIMKY, HO U MTPOTECTUPOBAIHN (IO JKEJIAHUIO) yYaCTHUKOB
KOH(EPEHIMH; OKA3aJI0Ch, YTO CIIOBECHBIN CTUMYII BCET/Ia COMPOBOXKIACTCS, KaK PABHUJIO,
HEKOHTPOJIMPYEMOH MICUXMYECKOH peaKiyeil yeioBeka BIUIOTh JI0 HEOCO3HAHHBIX JIBU-
YKCHUH PYKU WIIM MAUMUKH Jila. BHUMaHuio ayuTopun ObUIH MPEICTABICHBI THOCIIE-
mQuKa UHTEIUIEKTa 1Mo JaHHbIM s3bika (1.¢.H. C.I'. Bopkaues, KpacHomap); cootne-
CEHME acCOLIMaTUBHOM CTPYKTYpHI cioBa U Tekcrta (K.(.H. P.A. Jlamunosa, Yda);
CEeMaHTHKa MYy3bIKaJIbHOI'O 3HaKa M IICUXOJIOTHsI BOCIIPUATHE MPOU3BEICHUIN MYy3bIKaJIb-
Horo muaMMa3Ma (K..H. C.A. T'eituenko, MockBa), pOHOCHUMBOJIN3M B MO3TUYECKUX
tekcrax ([yn Bonbkan, Yxanwkoy, Kuraif); COIMOIMHTBUCTUYECKUE ACTIEKTHI (ppaH-
ITy3CKOTO SI3bIKa Ha aJDKUPCKOM pajano (pokrop ¢unonorun U. Canu, bermkaita, Ammkup).

OueBHIHO, YTO KOH(EPEHIIUS 3aTPOHYJIa OONBIION CIEKTP Pa3HOOOPA3HBIX TEO-
PETUYECKUX KOHIETIINH, MPUKIATHBIX U SKCIIEPUMEHTAJIbHBIX aCIEKTOB B paMKax
HencueprnaeMon mpoOIeMaTHKH MEXIUCIHUIUTMHAPHBIX UCCIIEA0BaHHUN B 001acTH (HIIo-
co(u, NCUXOJIOTUH, NeJJAarOTUKU U JIMHI'BUCTUKH, O0bEANHEHHBIX OOILIEH MOCTaHOBKOM
BOIIPOCA O B3aUMOEHCTBUM s13bIKa U MbIIILICHUS. ['eorpadust KoH(epeHIMN Ype3BbIYaiiHO
IIMPOKA U OXBAThIBAET HE TOJBKO yHUBepcuTeThl B Poccun — Kasanb, Kpacnonap,
Mocksa, Cankt-IlerepOypr, Yda u 1.1., HO 1 B 3apyOeKHBIX CTpaHaX, B YaCTHOCTH,
B Ampkupe, bpasunuu, I'epmanun, Kurae, Kazaxcrane.

VneliHpIM BIOXHOBHTENEM SBISICTCS KaHIUAAT IICUXOJIOTHYECKUX HAYK, TOKTOP
¢unonornuecknx Hayk Anexcanap Braanmuposud [1y3bipeB, KOTOpPBIH HEOIHOKPATHO
OPraHMU30BBIBAJI U TIPOBOJIIII TO100HBIE KOH(pepeHun B [leHse, YIIbsIHOBCKE U APYTHX
ropoaax Poccun. Beicokuii pedTHHT KOH(EepEeHIINH MOAIEPKUBACTCS €€ MPEKPACHBIM
TEXHUYECKUM 00eCHeYeHHEM: YYaCTHUKM KOH(EpeHIH Kak OyITo MoObIBaIn Ha BeOH-
Hape ¢ Kazaxcranom, Kuraem u bpasunueit; nemonctpamus cianos B Power Point
u PDF raxoke O6bu1a 6e3ynpednoit. Oco0oii 6:1aro1apHOCTH 3aCTyKHBAET KyJIbTypHAast
IporpaMMa: Y4acTHUKHU U TOCTH KOH(PEPEHIINN CMOTJIM OOBIBaTh HA MHTEpPECHEHIIIeH
IKCKYPCHH B CTAPHHHOM pycckoM ropojie KomomHua, Bo BpeMst KOTOpOl OHU HE TOJIBKO
MI03HAKOMUITUCH, HO U Ha4YaJI 00CYKICHUE €€ TIOBECTKY JTHSL.

XoueTcs MoKeNnaTh JaTbHEHIINX YCIIEX0B TOMY 3aME4aTeIbHOMY MHOTOJIETHEMY
NPOEKTY 1 HOBBIX BCTPEY HA HOBBIX KOH(pepeHIMIX «SI3bIk 1 Mbinuienue: [lcuxomnoru-
YECKUE U JINHTBUCTHUYECKUE aCIIEKThI».

© E.A. Kpacuna, A.A. Bacunsesa, 2018
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MCKYCCTBO NOHUMAHUA
PeueH3unsa Ha y4eOHOe nocob6ue: HeHapokoBa M.P.
OCHOBbI JIMHFIBOCTUJINCTUYECKOIr0 aHann3a Tekcra:
yuyeOHoe nocooue. M.: PYOH, 2018. 186 c.

H.B. Hajerau

OI'BOY BO «KemepoBckuii rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET»
650000, Poccus, 2. Kemeposo, ya. Kpacnas, 6

[Tonnmanne — ocHOBa (UIOJIOTHYECKOTO 3HAHUS, TIOATOMY J[BA ITyTH, BEAYIIUX
K HEMY, — aHaJIU3 U WHTEPIIPETalns — OKa3bIBAIOTCA B LIEHTPE 00y4YeHHs Ha 000
CTYIIEHH OCBOEHUS JIMHIBUCTUYECKUX M JINTEPATYPOBEIUECKUX AUCIUIUTUH. MHOT000-
pas3ue aHATMTUYECKUX MOJIETIEH S3bIKOBBIX U PEUEBBIX €JMHUI] B UX CAMOIOCTATOYHOCTH
Y BO B3aUMOJICHCTBUM C APYTHUMHU JIEMEHTAMHU B MPEIEIaxX TEKCTOBBIX U CBEPXTEKCTO-
BBbIX €IJMHCTB KaK HEJb3s Jy4dlle OTPa)KaeT 3Ty YCTAHOBKY Ha OCBOEHHUE MPHUHIIUIIOB
¥ TIPUEMOB aHaJIM3a TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUS IPU OCBOGHUH 00pa30oBaTeIbHBIX MPO-
rpaMM BcexX HarpapieHuil B paMkax crannaptoB YI'C 450000 f3biko3Hanue u autepa-
TypoBeaeHue. B cBsi3u ¢ 3TuM perieHzupyeMoe yuebnoe nocooue M.P. HenapokoBoit
«OCHOBBI TUHTBOCTHUJIMCTHYECKOTO aHAIM3a TEKCTay» SBJSIETCS aKTyaJIbHBIM M BOCTpE-
OOBaHHBIM B COBPEMEHHOM BY30BCKOM 00pa30BaTEIbHOM IIPOLECCE.

B cooTBeTcTBHM C yueOHBIM IJITAHOM HarpaBiieHui moarotoBku 45.03.02 «JIuH-
reuctuka» 1 41.03.01 «3apybexHoe perHoHOBeACHHE» U paboyei MporpaMMOi TUCIIU-
TUTMHBI TIOCOOME CONIEPKUT KYPC JIEKLUHA, TUTIBI 3aJJaHUH TSI CAMOCTOSITETIbHONU PabOThI
CTYZICHTOB, N30paHHbIE 00pa3Ibl MX BBINOJHEHHUS MArucTpaHTaMH, a TaKKe PEKOMEH-
nyeMyro yueOHyro aurepatypy. OAMHHAAIATH JIEKIUNA CTPYKTYPUPOBAHBI TI0 YETHIPEM
npuHIHIaM. Bo-niepBbIX, OHM TIPEACTaBISIOT COO0 OmpeiesieHHe U MOIaroBbli ajro-
PUTM JIMHTBOCTWJIMCTHYECKOTO aHAJIM3a TEKCTa B IBUKEHUH OT IPOCTOrO K CIOKHOMY,
00YCJIOBJICHHBIN YPOBHEBOW CTPYKTYPOH SI3bIKA M €r0 TEKCTOBBLIX BoruIomieHuH. [lo-
9TOMY B JISKIMSX C TIEPBOI 110 YETBEPTYIO XapaKTEPU3YIOTCS CMBICTIO00Pa3yoIHe BO3-
MOXXHOCTH TpaMKH TEKCTa, aBTOPCKOM opdorpaduu 1 MyHKTyauu, (GOHUKHU, MOp-
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¢demHoM urpsl u T.4. Ciaexyer OTMETUTh, YTO 110 MEpPE pacCMOTPEHHUs 60JIee CIOKHBIX
YPOBHEH OpraHu3aliy TEKCTa aBTOp MOCOOHS MpeIaraeT yuyuTbIBaTh MHOTOACHEeKT-
HOCTb B paboTe ¢ uX eauHUIaMH. Tak, TEeMOHCTPUPYS BO3MOXKHOCTH aHAJIM3a JICKCHYe-
ckoro ypoBHs, M.P. HenapokoBa mpeuiaraer cTy1IeHTaM pacCMOTPETh CIIOBO € TOYKH
3pEeHUs] MHOTO3HAYHOCTH, BHYTPEHHEH (POPMBI, CTUIEBONW OKpAIIEHHOCTH, IIPUHAJUIEK-
HOCTHU K OCHOBHOMY WJIM nepudepHuitHoMy 3aracy, oOpaTUTh BHUMaHHE Ha MOBTOPS-
€MOCTb, IT03BOJISAIONIYIO BBIIEIUTh KIFOUEBbIE CI0BA, IPOAHAIN3UPOBATh «OHOMACTHU-
YECKO€ MPOCTPAHCTBO» TEKCTA U T.1.

3aKOHOMEPHO, YTO B TPETHEH JIEKLIUH aBTOP MOCOOUS MOKa3bIBAET CIOKHUBLINECS
B TpaJULUK (UTYpHI PeUd U TPOIIbl, HOCPEICTBOM KOTOPBIX OCYIIECTBIIACTCS MEPexXo]]
OT CJIOBECHOT'O K 00pa3HOMY SI3bIKY BbIpa)keHusl. JIOrMKOI BOCXOXKEHUS OT 3HAUEHUS
K CMBICITy IPOAUKTOBAHO OOpallleHHEe B YETBEPTON JIEKLUH K OCOOCHHOCTSIM aHaJIN3a
TEKCTOBBIX €MHCTB IIOCPEICTBOM OCBOCHUS TaKUX SBIECHUI, KaK «CTPYKTypa TEKCTa»,
«CHUCTEMA TEKCTa» U «KOMITO3ULIS.

Bo-BTOpBIX, €KUM C MIATOMU 10 CEABMYIO IPU3BaHbI IOMOYb CTYAECHTaM OCO3HATh
TaKoe€ SIBJIIEHHE, KaK MHp, BOIIOILEHHBIM B TEKCTE, YTO y’KE HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHO
C AHAJIUTUYECKOM paboTON MO MOCTHKEHHIO CMBICIA MPOU3BEACHUS, 3aKPEIICHHOTO
B TEKCTE. DTUM O0OYCIIOBJIEHO BHUMAaHUE aBTOPA MOCOOUSI K IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HOI OpraHM3aluy 3TOM BO3HUKAIOLIEH B JIIOOOM MPOM3BEAECHUH PEAIIBHOCTH, a TAKKE
K 00pa3y 4esoBeKa, ero MecTy B 3TOM CO3JIaHHOM CIIOBOM MHpE, YTO BEJET 3a COO0H
pasroBop 00 aBTOpe, repoe U cucTeMe nepcoHaxel. MOKHO CkazaTh, YTO B 3THX JIEK-
msax M.P. HenapokoBa opraHn4HO 0OBbEIUHAET JIMHIBUCTUYECKUN U JTUTEPATypPOBE-
YECKUH paKypcChl aHAln3a, JEMOHCTPUPYS HEPA3pPBIBHOCTh TEKCTA U MIPOU3BEICHUS
U B TO K€ BpeMs UX HECcOBINaJieHHe B o0beMe cojepkarenbHocTH. Ha Ham B3risg,
TaKOM KOMILIEKCHBIM MOIXO0/ MO3BOJISET CTYAECHTaM OCBOUTb OOBEKTHBHBIE ITyTH MOHH-
MaHHsI CMBICJIA C OTIOPOH Ha aHAJIN3 TEKCTa.

B-TpeTbux, J1eKIuU ¢ BOCBMOH IO JECATYI0 OPraHU30BaHbI C yUETOM KaHPOBO-
THIIOJIOTHYECKOTO MOIX0/1a, TOCKOJIBKY KaHPOBO-POJOBBIE (POPMBI 0OCOOBIM 00pa3oM
CTPYKTYPHUPYIOT COAEpKaHUE, OTpaXkas KOJUIM3UIO BCTPEYU aBTOPCKOM M CBEPXaBTOp-
CKOM, 3aKpEIUICHHOW B KyJIbTYPHOM TPaAULUK, CMBICIOBBIX MHTEHIIMI, YTO TaKXe Ipo-
neMoHcTpupoBaHo M.P. HeHapokoBoil B COOTHOILIEHUY JKaHpa U CTHIISA KaK MPUHIUIIOB
BBIPA)KEHUS U 3aBEPILICHUS CMBICIIA.

B-ueTBepThIX, OOHapyX)eHHE NPOOIEMATUIHOCTH BBIPAXKEHUS aBTOPCKOM BOJIH
B TEKCTE U B TO XK€ BpeMsl €e HaJIMYUe B Hel JIOTUYHO MOJrOTaBIMBAEeT PACCMOTPEHHUE
B OJMHHAIUATON JEKLIUHU CIOKHEHUIIETO SBICHHS CTOJIKHOBEHMs 3HAUEHUN U CMBIC-
JIOB — MHTEPTEKCTYalbHOCTU. bilarogapss MHOroaclieKTHOMY pa3roBOPY O SIBJICHUU
MEKTEKCTOBBIX B3aUMO/IEHCTBUI aBTOPY IOCOOUS yAaeTcs MPOJAEMOHCTPHPOBATH €Ile
OJIHOTO Ba)KHOTO YYacTHHMKA CMBICIOCTpoeHus: — 4uTarens. [lockonbky oOHapyxeHue
aBTOPCKOM MIPbl LUTATaMH, AJTFO3USMH, PEMUHHCLEHIUAMHU OIUPAETCA B IPOLECCE
BOCTIPUSITUS HA «T€3aypyC UMTATENSD», OT KOTOPOI'o LEIUKOM 3aBUCHT, OyJIET JI 3aMeueHa
3TO METaTEeKCTOBAs! MHTEHLUS aBTOPA, €ro BIXOJ K APYTUM TOUKaM 3peHHUs U crieluduka
BKJIFOUCHHUS UX B OPOUTY CBOEH XY0KECTBEHHOH PEalbHOCTH.
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Becp mmmocTpaTuBHBIN MaTepuan nofo0paH U3 NMPOU3BEICHUN aHITIOA3BIYHON
JIUTEPaTypbl, 4TO 0OYCIIOBJIEHO €0 MPeIHAa3HaYeHHOCTBIO JUIS CTYAEHTOB M MarucTpaH-
TOB T€X HaIpaBJICHUHN (PHIOJOrMYECKOrO 3HaHUs, KOTOPblE OPUEHTUPOBAHBI HA U3yYe-
HHE IIepeBOI0BEICHUS U 3apyOexxHoi uionoruu. CiieyeT OTMETUTh CKPYITYJI€3HOCTh
aBTOpa MOCOOMSA: KXKIbIH TEPMHH, KaXk/10€ ONHUCHIBAEMOE SIBJIEHHE, KaXK/Iblil paccMart-
pHMBaeMBblil JIEMEHT CTPYKTYPbI TEKCTA COMPOBOXKIAETCS IPUMEPOM, UTO CYLIECTBEHHO
olJieryaeT ycBOGHHE TEOPETUUECKH HACBIIIEHHOTO MaTepHasa 00y4JarouMuUcs.

OpueHrarys nocodust Ha y4eOHbIH MpoLEecC cKazauach He TOJIBKO B CTPOTrOi CTPYK-
TYPUPOBAHHOCTH OCBELIAEMBIX TE€M, HO U B SI3bIKE U3JI0KEHU, OTIMYAIOIIEMCS BBICOKON
CTENEHBI0 TOYHOCTHU U SICHOCTH IpU 0OpallleHUH K MOHATUIHOMY anmnapaTy. O0o0mas
HaKOIUICHHBIH B COBPEMEHHON (hMII0JIOrUH OOJIBIION ONBIT Pa3HBIX METOAMK aHAIH3a
TEKCTa U €ro YPOBHEH, NPEIOoIaraloluil OTIMYUS B TOJIKOBAHUM MOHIATHH, aBTOP
OoCcOOMs KaXKIbIi pa3 JiesaeT akIeHT Ha 0eCCIIOPHOM KOMIIOHEHTE ONpEeJIeIeHus! pac-
CMaTpUBaeMON KaTeropuu WM YPOBHs, 00XO/s CTOPOHON MoJeMHYHble HI0aHChI. Cxa-
ThIIl KOHCIIEKTUBHBINA CTHJIb M3JI0KEHUSI I03BOJIET OXBATUTh OOraThlil CIIEKTpP HIOAH-
CHPOBOK M BO3MOXHBIX IOAXO/J0B K PACCMOTPEHUIO (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3ydaeMOM
€MHULIBI B TEKCTE, a HaJW4ue CChUIOK Ha paboTel M.M. baxtuna, FO.M. JlormaHa,
}O.H. TriHsiHOBa U Ip. YYEHBIX JaeT BO3MOXKHOCTb 3aHHTEPECOBAHHBIM CTYICHTaM Oojiee
HOAPOOHO 03HAKOMUTBCS C 0003HAYEHHBIM B TIOCOOUHU TE€M WJIM HHBIM SIBICHUEM.

Takas ctpaterus no3sojsier M.P. HenapokoBo#i yclenHo peain3oBarh INIABHYIO
LeJIb JUCUUILIMHBI — HAay4UTh CTYJEHTOB OCHOBAM JIMHIBOCTHIIMCTHYECKOIO aHAIM3a
TEKCTa, [IOMOYb UM OCBOMTB €I0 METOIUKY M CAMOCTOSITENILHO BBIIEIUTh U PACCMOTPETH
BCE OIMCAHHBIC U BBISABICHHBIC HA JAHHBIM MOMEHT 3JIEMEHTBI CTPYKTYpPBI TEKCTA.
B 3T0ii cBsI3U 3aKOHOMEPHO HECTaHAAPTHOE O(hOPMIICHHE B IIOCOOUH PE3FOMUPYIOILETO
3aKJIIOYeHUs. Pe3ynbTaTUBHOCTH NPECTABICHHOW TEXHOJIOTMU IPOJEMOHCTPUPOBAaHA
HE B BUJIE TPAJHULMOHHOIO UTOTOBOTO CYXK/IEHUS, a IaHa IIOCPEICTBOM IIPUMEPOB CTY-
JIEHYEeCKUX paboT, B KOTOPBIX YCHEIIHO MPUMEHEHO OCBOCHHOE UMHU Ha MPOTSHKEHUHU
Kypca YMEHHE CUCTEMHO MPUMEHATh Bce 0003HAUEHHbIE B IIOCOOUH MPOLETyphl aHa-
JM3a JUIsl TOHUMaHMsI IePEeBOIMMBIX MpousBeeHuid. [IpuBenenHbie 00pa3is! pa3dopa
crynentamu cruxorBopenuit . Cmut u Ix. Kurca, neMoHcTpupyrolero no3Hasa-
TEJILHO IIEHHBII Mepexo] OT 3HAUCHUs K CMBICITY, 0€3YCIIOBHO, CBUETENBCTBYIOT O IPO-
ITyKTUBHOCTH NPEACTABICHHONW MOJAEIN JIMHIBOCTHIMCTUYECKOIO aHAJIN3a XYyJOKECT-
BEHHBIX TEKCTOB.

TaxkuMm 00pa3zoM, dyeTbIpe IPUHIUIA: BOCX0KJIEHUE OT IMPOCTOrO K CIOKHOMY, CO-
€IMHEHUE JIMHIBUCTUUYECKOTO U JINTEPATyPOBEIUECKOTO acleKTOB, OOHAPYKEHHE aBTOP-
CKOH M CBEpXaBTOPCKON (3kaHPOBOM) MHTEHLIUH, a TAK)Ke yKa3aHUE Ha MEKTEKCTOBOE
B3aMMO/ICHCTBHE, HauOoJIee SIBHO aKTUBM3UPYIOLIEE YUTATEIbCKOE BOCHIPUATHE KaK MH-
CTPYMEHT CMBICIIOCTPOEHHS, TIO3BOJISIIOT aBTOPY MOCOOUS 0000IIHUTH M CUCTEMATH3UPO-
BaTh BbIpaOOTAaHHBIE B (PHIIOJIOTMH pa3HOOOpa3Hble MOAXO0/Ibl K aHAJIU3Y TEKCTa U €ro
IEMEHTOB, NPEICTABUB MPOYKTUBHYIO U JIETKO OCBAUBAEMYIO B YCIIOBHUSX COBPEMEH-
HOro y4eOHOro mporiecca MoJieIb TOHUMAHHs CMBIC/IA TIEPEBOIMMOIO C OJIHOTO HALHO-
HAJIBHOT'O S3bIKA HA JIPYTrOW MIPOU3BEAEHHUS, UTO U ITO3BOJIAET JOCTUYb TOUHOCTH NIEPEBOAA.
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